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                                            Prolog
Toulouse, Francie 
10.dubna, 1814
Pro muže, který přehlížel bojiště, byla ta scéna až příliš známá. Různá bojiště se od sebe zase tak moc nelišila — to zjistil díky dlouhodobé zkušenosti - alespoň ne hned po bitvě.

Kouř z těžké artilerie i bezpočtu palných zbraní obou armád se začínal rozptylovat aspoň natolik, aby odhalil pohled, jak vítězné anglické a spojenecké pluky obsazují nově dobyté pozice podél Calvinetského hřbetu východně od města a zaměřují těžká děla na samotné město Toulouse, kam před chvílí ustoupila francouzská vojska pod Soultovým velením. Zápach střelného prachu však přetrvával a mísil se s pachem prachu, bláta, koní a krve. Přes všudypřítomný hluk - hlasy vydávající rozkazy, ržání koní, cinkání mečů a drkotání kol — tu vládl obvyklý dojem nepřirozeného ticha, tahajícího za uši, protože už nebylo slyšet hromové hřmění děl. Země byla pokryta mrtvými a zraněnými.

Byl to pohled, vůči němuž se smysly plukovníka lorda Aidana Bedwyna nedokázaly nikdy zatvrdit. Vysokého plukovníka s mohutnou postavou, tmavou pletí, orlím nosem a tváří vytesanou jako ze žuly se mnoho lidí obávalo. Po bitvě si však vždycky našel čas, aby prošel bojiště, zjistil, kdo z jeho pluku padl, a nabídl zraněným veškerou dostupnou pomoc.

Právě hleděl tmavýma, nečitelnýma očima na jednu hromádku rudé látky a rty měl zachmuřeně sevřené. Ruce sepjal za zády, protože velký kavaleristický kord, dosud nevyčištěný po bitvě, zastrčil do pochvy po boku.

„Důstojník," pronesl s krátkým pokývnutím směrem k červené uniformě. Muž, který ji měl na sobě, ležel tváří k zemi s široce roztaženýma rukama, jak zkrouceně dopadl při pádu z koně. „Kdo je to?"

Jeho pobočník se sehnul a otočil mrtvého na záda. Muž otevřel oči.

„Kapitáne Morrisi," ozval se plukovník Bedwyn. „Byl jste zraněn. Zavolej nosítka, Rawlingsi. Okamžitě."

„Ne," promluvil slabě kapitán. „Se mnou je konec, pane."

Jeho velící důstojník se s ním nepřel. Učinil nepatrné gesto směrem k pobočníkovi, aby zůstal, a nepřestal hledět na umírajícího muže, jehož rudý kabát byl prosáklý ještě tmavší červenou barvou. Nezbývalo mu víc než několik minut života.

„Co pro vás mohu udělat?" zeptal se plukovník. „Přinést vám trochu vody?"

„Laskavost. Slib." Kapitán Morris spustil pergamenově bledá víčka přes hasnoucí oči a plukovník se okamžik domníval, že už přestal dýchat. Klekl si k němu na koleno a svůj kord odklidil z cesty. Ale kapitánovi se víčka znovu zachvěla a napůl se zvedla. „Ten dluh, pane. Říkal jsem sice, že se na něj nebudu nikdy odvolávat..." Hlas mu znovu selhal a oči se rozostřily.

„Ale já jsem přísahal, že ho stejně splatím." Plukovník Bedwyn se nad kapitána nahnul, aby ho lépe slyšel. „Řekněte mi, co mám dělat."

Kapitán Morris, tehdy ještě poručík, mu před dvěma roky v bitvě u Salamanky zachránil život, když pod ním padl kůň a on mohl být propíchnut zezadu, zatímco se bránil ozbrojenému protivníkovi na koni, který na něj zuřivě útočil zepředu. Poručík zabil onoho druhého útočníka a potom seskočil z koně a trval na tom, aby si jej jeho velící důstojník od něj vzal. V dalším boji byl těžce zraněn. Ale v důsledku toho získal hodnost kapitána, což byla hodnost, kterou si ze svých prostředků nemohl dovolit zakoupit. V té době trval na tom, že mu plukovník Bedwyn nic nedluží, že v bitvě je vojákovou povinností hlídat svým spolubojovníkům záda, zvlášť pak nadřízeným důstojníkům. Měl samozřejmě pravdu, ale plukovník na tuto službu nikdy nezapomněl.

„Má sestra," pronesl nyní kapitán se zavřenýma očima. „Podejte jí zprávu."

„Sdělím jí to osobně," ujistil ho plukovník. „Budu ji informovat, že vaše poslední myšlenky patřily jí."

„Nedovolte jí, aby za mě nosila smutek." Raněný muž nyní dýchal pomalými, slyšitelnými nádechy. „Už si ho užila až dost. Řekněte jí, že kvůli mně nesmí chodit v černém. Je to moje poslední přání."

„Řeknu jí to."

„Slibte mi..." Jeho hlas se vytratil. Ale smrt si pro něj ještě nepřišla. Najednou doširoka otevřel oči, nějakým způsobem našel sílu pohnout paží, dokud nesevřel plukovníkovu dlaň vlhkými, smrtelně chladnými prsty, a promluvil s naléhavostí, kterou mohla vyvolat pouze přicházející smrt.

„Slibte mi, že ji budete chránit," ozval se. Prsty slabě stiskl plukovníkovu ruku. „Slibte mi to! Ať to stojí cokoli!"

„Slibuju," plukovník sklonil hlavu ještě níž v naději, že jeho oči a hlas protrhnou mlhu smrti zahalující rozrušeného muže. „Slavnostně vám to přísahám."

Kapitán vydechl naposled ještě dřív, než to plukovník dořekl. Ten natáhl ruku, aby mu zatlačil oči, a na okamžik zůstal ještě klečet na jednom koleni, jako by se modlil. Ve skutečnosti však uvažoval o slibu, který dal kapitánu Morrisovi. Slíbil mu, že osobně donese slečně Morrisové zprávu o bratrově smrti, ačkoli ani nevěděl, jak se jmenuje a kde bydlí. Slíbil, že jí poví o Morrisově posledním přání, aby kvůli němu nenosila smutek.

A přísahal na svou čest, že ji bude chránit. Před čím - nebo před kým — neměl ani tušení.

Ať to stojí cokoli!

Ozvěna těchto posledních čtyř slov umírajícího muže mu zněla v uších. Co to mělo znamenat? K čemu se to zavázal?

Ať to stojí cokoli!

                                         1.kapitola
Anglie, 1814
Na západní straně parku v Ringwood Manor v Oxfordshiru byla stinná úžlabina procházející lesem. Voda z potoka poskakující přes kamenité dno nakonec vtékala do větší říčky tvořící hranici parku a protékající blízkou vesnicí jménem Heybridge. Úžlabina byla skrytá, ale vždy půvabná. Toto květnové dopoledne však zářila úchvatnou krásou. Mírné jaro vytáhlo ze země modré zvonky, které obvykle nekvetou dřív než v červnu. Kvetly také azalky, takže klesající břehy potoka byly pokryty růžovomodrým kobercem. Jasné sluneční paprsky pronikaly tmavým listím vysokých cypřišů, zdobily zemi pestrým vzorem světla a stínu a jiskřily v bublající vodě.

Eva Morrisová stála po kolena v modrých zvonečcích. Rozhodla se, že je příliš krásné dopoledne na to, aby je trávila nějakou obvyklou činností, týkající se domu či farmy, nebo jela do vesnice. Zvonky kvetly jen krátce a jejich trhání na výzdobu domu bylo jednou z jejích oblíbených jarních činností. Nebyla sama. Přesvědčila vychovatelku Telmu Riceovou, aby zrušila pár hodin vyučování a vzala oba své žáky i svého nedávno narozeného syna trhat květiny spolu s ní. Dokonce i teta Mari se vydala s nimi i přes svá ztuhlá kolena a obvyklou dušnost. Ve skutečnosti to byl její nápad udělat z toho výletu neokázalý piknik. Nyní seděla na pevné židli, kterou sem pro ni přinesl Charlie, v rukách se jí míhaly pletací jehlice a vedle ní ležel velký košík s jídlem a pitím.

Eva se zvedla, aby si narovnala záda. V košíku, zavěšeném přes ruku, ležela hromádka květin s dlouhými stonky. Volnou rukou si narazila pevněji na hlavu starý, pomačkaný slaměný klobouk, ačkoli širokou šedou stuhu, která jej obtáčela, měla zavázanou pod bradou. Stuha odpovídala barvě jejích šatů, jež svým jednoduchým stylem, vysokým pasem, krátkými rukávy a bavlněnou látkou byly ideální pro dopoledne strávené venku, kdy nečekala žádnou společenskou návštěvu. Kochala se uvědomělým pocitem pohody. Před nimi bylo celé léto, po mnoha letech konečně léto nezkažené žádnou úzkostí. Dobrá, téměř nezkažené. Stále samozřejmě vyvstávala otázka, co zdržuje Johna ve světě. Všichni očekávali, že se vrátí už v březnu, nejpozději v dubnu. Ale on přijede, jak nejrychleji bude moci. Tím si byla jistá. Mezitím se rozhlédla s poklidnou spokojeností po svém okolí a společnících.

Teta Mari vůbec nevěnovala pozornost svým pilným rukám. Místo toho sledovala s laskavým úsměvem na rozryté, vrásčité tváři děti. Eva k ní pocítila záchvěv něžnosti. Teta strávila čtyřicet let tím, že vozila hluboko v dole vozíky s uhlím, dokud jí otec po smrti manžela, otcova strýce, nevěnoval malou penzi. Eva ji přibližně před rokem, když už byl otec hodně nemocný, přesvědčila, aby přijela do Ringwoodu a žila tam.

Sedmiletý David trhal květy s vážnou tváří, celý zamračený soustředěním, jako by povinně plnil nějaký neradostný, avšak důležitý úkol. Kousek za ním byla jako obvykle jeho pětiletá sestřička Becky, která trhala květiny s větší radostí a menším soustředěním a vesele si přitom broukala nějakou písničku. Vypadala jako holčička, která se cítí v její blízkosti bezpečně. Jen kdyby se David naučil uvolnit stejně jako ona, ztratil by ten napjatý, vážný pohled, díky němuž vypadal na svá léta nepřiměřeně starý. Ale to přijde, utěšovala se Eva, jen když bude dostatečně trpělivá. Ani jedno z těch dětí nebylo její, ačkoli s ní žily posledních sedm měsíců. Nikoho jiného neměly.

Muffin stál dole u potoka, tři tlapy měl rozmístěné každou na jednom kameni, čtvrtou schovanou pod břichem, s čumákem sotva centimetr nad vodou. Ale nepil. Představoval si sám sebe jako uznávaného lovce ryb, ačkoli nikdy nechytil ani mřenku. Hlupák!

Malý Benjamin Rice se batolil k matce a v natažené ruce pevně svíral chomáč azalek a zvonků. Telma se sklonila a přijala je do misky vytvořené z dlaní, jako by to byl vzácný a cenný poklad - což také byl.

Eva pocítila na okamžik tváří v tvář takové mateřské lásce závist, ale rychle ji ze sebe setřásla jako věc, která jí není hodná. Byla jedním z nejšťastnějších smrtelníků. Žila v tomto idylickém koutě obklopena lidmi, kteří ji milovali stejně jako ona je, takže osamělost jejího dětství už tvořila vzdálenou minulost. Za týden - při prvním výročí otcovy smrti - bude moci odložit polosmutek a obléci si znovu barevné šaty. Už se toho nemohla dočkat. Brzy — vlastně ode dneška jakýkoli den — se vrátí John a ona bude moci konečně přiznat světu, že je zamilovaná, zamilovaná, zamilovaná. Chtělo se jí při této představě setrvat jako nějakému nevázanému mladému děvčeti, ale nakonec se spokojila pouze s úsměvem.

Měla ještě další představu vedoucí k dovršení svého štěstí. Domů se měl vrátit Percy. V posledním dopisu psal, že si vezme dovolenou hned, jak bude moci, a nyní to určitě možné bude. Přibližně před týdnem se doslechla tu nádhernou novinu, že Napoleon Bonaparte byl ve Francii poražen vojsky spojených armád a dlouhá válka tím konečně skončila. Evin soused James Robson zajel osobně do Ringwoodu, jakmile to zaslechl, protože věděl, co ta zpráva pro ni znamená - konec let plných úzkosti o Percyho bezpečnost.

Eva se shýbla, aby natrhala další zvonky. Chtěla jimi naplnit vázu v každém pokoji v domě. Všichni měli oslavit jaro i vítězství, bezpečí i konec smutku barvami a vůněmi. Jenom kdyby už přijel John.

„Kdo má chuť něco si sníst?" zavolala za chvíli teta Mari silným velšským přízvukem. „Já jsem vyčerpaná jen z toho, jak se na vás dívám."

„Já," volala Becky a hnala se ke košíku. Květiny položila vedle tety Mari. „Mám hrozný hlad."

David se narovnal, ale zůstal nejisté stát, téměř jako by se domníval, že onu nabídku zase stáhnou, jakmile se hne.

„Ty už musíš také hlady šilhat, Davide," řekla Eva, došla až k němu, položila mu volnou paži kolem tenkých ramínek a postrčila ho, aby šel s ní. „Byl jsi ale opravdu pilný. Nasbíral jsi jich ze všech nejvíc."

„Děkuji, teto Evo," odvětil nevesele. Státe ještě vyslovoval její jméno nesměle, jako by mu připadalo nepřístojné používat vůči ní tak familiární formu oslovení. On ani Becky s ní nebyli příbuzní kromě velice vzdálené linie dané manželstvím jejich příbuzných, ale jak by mohla dovolit, aby dvě malé děti vyrůstaly v jejím domě a oslovovaly ji slečno Morrisová nebo tetu Mari jako paní Pritchardová?
Telma se smála. Protože držela v jedné ruce květiny a v druhé Benjamina, nebyla schopná chlapečkovi zabránit, aby jí nestahoval čepec z hlavy.

Teta Mari už měla košík otevřený a vytahovala z něj čerstvě upečené dalamánky, které byly pečlivě zabalené v ubrousku. Díky vůni kynutého těsta a upečených kuřat si Eva uvědomila, jaký má hlad. Klekla si na deku, kterou David s Becky rozprostřeli na trávu, a vzala si na starost velkou láhev s limonádou.

Deset minut téměř naprostého ticha, které následovalo, bylo svědectvím jak jejich těžké práce, tak kuchařské dovednosti Eviny kuchařky paní Roweové. Proč jídlo vždycky chutná o tolik lépe venku? Právě o tom Eva uvažovala, když si utírala mastné prsty do lněného ubrousku poté, co zdolala druhou porci kuřete.

„Předpokládám," prohlásila teta Mari, „že už bychom měli nejspíš všechno sbalit a donést květiny do domu, než zvadnou. Kdyby mi někdo z vás prosím podal mou hůl, zvedla bych taky své staré kosti."

„Ach, už musíme domů?" zeptala se Eva s povzdechem, když David vyskočil, aby tetě podal hůlku.

Ale v tom okamžiku na ni někdo zavolal jménem.

„Slečno Morrisová!" křičel nějaký hlas s bezdechou naléhavostí. „Slečno Morrisová!"

„Ještě jsme pořád tady, Charlie," otočila se na podpatku, aby dobře viděla na velkého mladíka s dětskou tváří, který k nim klopýtal po vrcholu svahu směrem od domu svým obvyklým nemotorným způsobem. „Nespěchej tolik, nebo uklouzneš a natlučeš si." Najala jej před několika měsíci, ačkoli v Ringwoodu už žádné další sloužící nepotřebovali, aby vykonával lehčí práce v domě, ve stájích i v parku. Nikdo jiný nechtěl dát Charliemu po smrti jeho otce, vesnického kováře, práci, protože se o něm všeobecně mluvilo jako o prosťáčkovi. Dokonce i jeho otec ho neustále urážel tím, že o něm tvrdil, jaká je pro něj neužitečná přítěž. Eva nikdy nepoznala člověka, který tolik toužil pracovat a každému vyhovět.

„Slečno Morrisová!" Když došel dostatečně blízko, aby mohl sdělit svou novinku, lapal s červenou tváří po dechu. Kdykoli byl Charlie poslán s nějakým úkolem, choval se, jako by byl poslán oznámit konec světa nebo něco stejně důležitého. „Poslala mě sem paní Fullerová. Abych vás přivedl zpět domů," mezi jednotlivými slovy zápasil s dechem.

„Řekla ti proč, Charlie?" Eva beze spěchu vstala a natřásala si sukni. „My všichni se už stejně vracíme.

„Někdo přijel," odvětil Charlie. Potom stál úplně tiše s široce rozkročenýma, velkýma nohama a čelem zamračeným do hlubokých vrásek, jak se soustředil a pokoušel se ještě si něco vybavit. „Nemůžu si vzpomenout na jméno."

Eva pocítila, jak ji hluboko v žaludku lechtá peříčko vzrušení. John? Byla však už v posledních dvou měsících tolikrát zklamaná, že by bylo nejlépe vůbec tuto možnost nebrat v potaz. Ve skutečnosti se začínala ptát sama sebe, jestli se vůbec kdy vrátí, jestli měl vůbec v úmyslu se k ní vrátit. Nebyla však stále ještě připravena na tak drastický závěr, a tak jej pevně odsunula stranou.

„Dobrá, to nevadí," pronesla vesele. „Řekla bych, že to brzy sama zjistím. Děkuju ti, že jsi mi přinesl tu zprávu tak rychle, Charlie. Vzal bys, prosím tě, zpátky do domu židli paní Pritchardové a potom se sem vrátil pro košík?"

Charlie se rozzářil z představy, že bude tolik užitečný, a stál připraven popadnout židli v okamžiku, kdy z ní teta Mari vstane. Potom se znovu obrátil k Evě se zářícím úsměvem plným triumfu.

„Je to voják," prohlásil. „Viděl jsem ho, než mě paní Fullerová poslala, abych vás přivedl, a měl na sobě jednu z těch rudých uniforem."
Voják.
„Ach, Evo, miláčku," zvolala teta Mari, ale Eva ji neslyšela.
„Percy!" vykřikla v prvním návalu bujaré radosti. Košík, květiny i její družina - to všechno bylo zapomenuto. Zvedla si oběma rukama sukně a rozběhla se vzhůru po břehu, zanechávajíc za sebou tetu, Telmu a Charlieho, aby pobrali děti i květiny.

Do domu to nebylo daleko, ale většina cesty vedla do kopce. Eva to vůbec nezaznamenala. Ani si nevšimla, že Muffin se jí motal po celou cestu pod nohama. Vyběhla v několika okamžicích z úžlabiny, prolétla mezi stromy, kolem leknínového rybníčku, po trávníku zvedajícím se ke stájím, podél přední stěny domu a přes dlážděnou terasu k hlavnímu vchodu do domu. Ve chvíli, kdy vtrhla do haly, byla uřícená a funící a nejspíš vypadala nepřípustně rozcuchaně, dokonce špinavě. Ale vůbec jí to nevadilo. Percymu to bude jedno.

Ten lump! Neposlal jí ani slovíčko, že už přijíždí. Ale teď už to nevadilo. A překvapení je tak kouzelná věc — alespoň šťastné překvapení. Percy je doma!

„Kde je?" zeptala se hospodyně Agnes Fullerové, která na ni čekala v hale — vysoká, silná, s ostře řezanými rysy. Proč ji Percy nechává v napětí, místo aby jednoduše spěchal k ní a zvedl ji v medvědím objetí ze země?

„V salonu," odvětila Agnes a prstem ukázala vpravo. „Jedeš ven, ty psisko, dokud si neumyješ packy! Měla byste zajít nejdřív nahoru, má drahá, a umýt si —"

Ale Eva už ji neslyšela. Přeběhla po černobíle kostkované podlaze haly, otevřela dokořán dveře salonu a vtrhla dovnitř.

„Ty bídáku!" zvolala a rozvázala si stuhu na klobouku. Ale vtom strnula v pohybu, náhle jako zkamenělá. To nebyl Percy. Byl to někdo neznámý.

Stál před prázdným krbem, čelem ke dveřím, zády k ohništi. Zdálo se, jako by téměř z poloviny vyplnil celou komnatu. Vypadal tak na dva metry výšky a byl oblečen do důstojnické uniformy s neposkvrněným červeným kabátcem a zlatými výložkami a bílými kalhotami bez jediného flíčku. Na nohou měl po kolena sahající kavaleristické boty vyleštěné do vysokého lesku, po boku se mu blýskal meč v pochvě. Vyhlížel rozložitě, solidně, mocně a hrozivě. Měl drsný, ošlehaný obličej, jehož osmahlost ještě podtrhávaly černé vlasy a obočí. Byla to zachmuřená tvář s tvrdýma, téměř černýma očima, velkým skobovitým nosem a tenkými, krutě vyhlížejícími rty.

„Ach, promiňte," pronesla a najednou si prudce uvědomila své pošramocené vzezření. Sundala si klobouk - starou beztvarou hučku - a přidržela si jej po boku. Vlasy musela mít uvolněné a rozcuchané. Určitě měla všude trávu a kousky květin. A po obličeji se jí nejspíš táhly špinavé šmouhy. Proč jen se nezastavila, aby se Agnes zeptala, kdo je ten voják, který přijel na návštěvu? A proč tu vůbec je? „Myslela jsem, že jste někdo jiný."

Dlouho na ni zíral, než se uklonil. „Slečna Morrisová, předpokládám?" řekl.

Sklonila hlavu na pozdrav. „Máte proti mně výhodu, obávám se, pane. Sluha, který mi oznámil váš příjezd, zapomněl vaše jméno."

„Plukovník Bedwyn k vaším službám, madam," představil se.

Okamžitě si uvědomila, že to jméno zná. Mohla dokonce doplnit i jeho zbytek. Byl to plukovník lord Aidan Bedwyn, Percyho velící důstojník. Pokud z něj byla zděšená už před tím, nyní si přála, aby se jí pod nohama otevřela černá díra a pohltila ji.

Netrvalo jí víc než krátký okamžik, aby si uvědomila, že její rozpaky jsou tím nejmenším z jejích pocitů. Byl Percyho velící důstojník. A stál v hostinském salonu na Ringwoodu ve své formální slavnostní uniformě. Nebylo třeba ptát se proč. Okamžitě to pochopila. Pocítila, že má hlavu studenou, jako by z ní odešla všechna krev. Dokonce i vzduch, který vdechovala, jí připadal ledový. Ani si neuvědomila, že pustila klobouk na zem a oběma rukama zavřela za sebou dveře, sevřela kliku a pevně ji stiskla.

,,Co pro vás mohu udělat, plukovníku?" slyšela svůj hlas jakoby z dálky.

Pevně na ni pohlédl. Jeho tvář skrývala jakýkoli výraz. „Jsem nositelem špatných zpráv," prohlásil. „Je tu někdo, koho byste si přála zavolat k sobě?"

„Percy?" zašeptala jeho jméno. Jakousi oddělenou částí mysli jí prolétlo, že si umí dobře představit tohoto muže s chladnou, těžkou ocelí v ruce. Jak s ní zabíjí. „Ale válka už skončila. Napoleon Bonaparte byl poražen. Vzdal se."

„Kapitán Percy Morris padl v bitvě u Toulouse na jihu Francie desátého dubna," oznámil jí. „Zemřel hrdinskou smrtí, madam. Hluboce lituji toho, jakou vám tím působím bolest."
Percy. Její jediný bratr, jediný sourozenec, jehož v dětství zbožňovala, později nadšeně obdivovala, i když začal být neklidný a neustále vystupoval proti otci. Milovala ho bez výčitek během těch dlouhých let, kdy je opustil a použil neočekávané dědictví získané po prastrýci z matčiny strany k tomu, aby si zakoupil důstojnické místo v jezdeckém pluku. On jí tu lásku vesele a šlechetně oplácel. Právě před dvěma týdny od něj dostala z Francie dopis.
Kapitán Morris padl v boji...
„Nechcete si sednout?" Plukovník se k ní přiblížil, i když se jí dosud nedotkl. Naklonil se k ní, mohutný, tmavý a hrozivý. „Jste velice bledá. Mám vám někoho zavolat?"

„Je mrtvý?" Byl mrtvý už téměř měsíc a ona to nevěděla. Dokonce to ani necítila. Byl už dva týdny mrtvý, když četla jeho dopis, a víc než dva týdny mrtvý, když James přinesl zprávy o vítězství a ona pocítila tak ohromnou úlevu. „Trpěl?" Hloupá otázka.

„Myslím, že ne, madam," odvětil plukovník. Neodstoupil od ní a ona si připadala, téměř jako by se dusila zbavená přísunu vzduchu a prostoru. Pokud seděl na koni s mečem v ruce, musel působit opravdu děsivě. „U umírajících mužů často nastupuje milosrdný šok, který je zbaví bolesti z jejich ran. Věřím, že kapitán Morris byl jedním z nich. Nevypadal, že by měl bolesti, ani o tom nemluvil."
„Cože?" ostře na ně pohlédla. „On mluvil? S vámi?"

„Jeho poslední myšlenky i slova patřila vám," pravil a naklonil hlavu na stranu. „Prosil mě, abych vám tu zprávu přinesl já sám."

„Bylo od vás ohromně laskavé, že jste vyplnil takovou prosbu," pronesla, protože si náhle uvědomila, jak je to podivné, že Percyho velící důstojník projel celou tu cestu z jihu Francie, aby ji informoval o jeho smrti.

„Dlužím kapitánu Morrisovi svůj život," vysvětloval. „Zachránil mě před dvěma roky v bitvě u Salamanky velice odvážným činem, jímž značně ohrozil svou vlastní bezpečnost."

„Řekl ještě něco jiného?"

„Požádal mě, abych vám vyřídil, že za něj nemáte nosit smutek," pronesl plukovník. „Myslím, že dodal, že už jste si ho užila až dost."

Sklouzl očima na její šedé šaty, které s takovým potěšením doufala za týden vyměnit za něco barevnějšího, co by víc odpovídalo roční době. Ale teď na tom nezáleželo.
Její bratr odešel. Navždy.
Pohltila ji bolest, byla oslepená a oněmělá nesnesitelnou agónií té ztráty.

„Madam?" Plukovník učinil dalšího půl kroku směrem k ní a zvedl ruku, jako by ji chtěl podržet za paži.

Vzpamatovala se. „Ještě něco jiného?"

„Poprosil mě, abych vás ochránil," opáčil.
„Ochránil?" Znovu mu pohlédla do tváře. Je jako ze žuly, pomyslela si. Žádné teplo, žádný výraz, žádné city. Pokud se za tvrdou vojenskou fasádou skrýval nějaký člověk, z tváře se to poznat nedalo. I když to možná bylo vůči němu poněkud nespravedlivé. Přišel až k ní, jako by ji chtěl svou pevnou rukou podržet. A projel kvůli ní celou cestu až z jihu Francie, aby zaplatil svůj dluh vůči Percymu.

„Vzal jsem si pokoj v hostinci U tří per v Heybridgi," pokračoval. „Zůstanu tu do zítřka, madam. Až vás příště navštívím, povíte mi, jak vám mohu posloužit. Ale v této chvíli potřebujete pomoc lidí, kteří jsou vám blízcí. Jste v šoku."

Ustoupil o jeden krok dozadu a zatahal za provaz u zvonku vedle dveří. Byla opravdu v šoku? Připadalo jí, že se perfektně ovládá. Dokonce se podivila, že zvonek ještě funguje, ačkoli už si vůbec nevzpomínala, kdy byl naposled použit. Také si uvědomila, že jestli funguje a Agnes na něj zareaguje, bude se ona sama muset pohnout. Stále ještě stála za dveřmi a rukama svírala kliku, jako by jí šlo o život. Nevěřila, že by byla schopná se pohnout, i kdyby to zkusila. Vesmír se rozpadl na milion kousků. Nejspíš opravdu není zcela v pořádku.
Percy je mrtvý.
Agnes reagovala na zvonění skoro okamžitě. Plukovník popadl Evu prudce za rameno, právě včas, aby ji stihl odtáhnout od dveří, než se otevřely. „Je tu někdo, koho můžete přivést, aby se o slečnu Morrisovou postaral?" zeptal se, ačkoli jeho slova zněla ve skutečnosti mnohem víc jako břitký rozkaz než dvorný dotaz., „Pokud ano, okamžitě ho přiveďte."

Agnes, jak to bylo u ní zvykem, pouze otočila hlavu a zavolala:

„Charlie! Charlie, slyšíš mě? Polož tu židli a doběhni zpátky pro paní Pritchardovou. Řekni jí, aby si pospíšila. Slečna Morrisová ji potřebuje. Hněd!"
„Musíte si sednout, jinak omdlíte," prohlásil plukovník. „Už i rty máte bílé."

Eva poslušně klesla na nejbližší židli a vzpřímeně se tam usadila tak, že se zády nedotýkala opěradla, s rukama pevně, až bolestivě sepjatýma v klíně. Ubohá teta Mari — pomyslela si, řekni jí, ať si pospíší. Vtom uslyšela ozvěnu toho, co plukovník řekl asi minutu či dvě předtím.
... budete mě informovat, jak vám mohu posloužit. „Nic pro mě nemůžete udělat, plukovníku," ozvala se. „A není důvod, proč byste musel zažívat všechno to nepohodlí venkovského hostince. Přesto vám děkuju za nabídku. I za to, že jste se sem celou tu cestu trmácel. Jste velice laskavý."

Jak je to možné, divila se, zatímco sledovala, jak Agnes sbírá z podlahy její klobouk, tiskne si ho k hrudi a zuřivě se přitom mračí, že se ona sama namáhá s takovými společenskými frázemi, když Percy je mrtev? Cítila ostrou bolest způsobenou tím, jak si tiskla nehty do dlaní.

„Nepohodlí i toho nejpodřadnějšího venkovského hostince připadají člověku, který se právě vrací z války, jako vrchol luxusu, madam," odtušil. „Nemusíte mít obavy o mé přespání."

Ve chvíli ticha, které následovalo, zatímco Agnes na ni zírala a plukovník Bedwyn se tomu pohledu vyhýbal, si uvědomila, že mu ani nenabídla občerstvení. Znovu zaujal své postavení zády ke krbu. Ani mu nenabídla, aby se posadil.

Teta Mari, ještě s kloboukem na hlavě, vkročila kulhajíc do komnaty, než mohla Eva rozvinout jakoukoli konverzaci, a holí vyťukávala na podlaze prudké staccato. Oči měla široce otevřené úlekem, jako by už sama pochopila, co se stalo. Charlie se musel překonat, když nastoupil jako zvěstovatel osudu. Eva se vrávoravě zvedla na nohy.

„Slečna Morissová vás potřebuje," pronesl plukovník Bedwyn, aniž počkal na představení. „Byl jsem nositelem špatných zpráv týkajících se jejího bratra, kapitána Percivala Morrise, jak se obávám."

„Ach, ty má chudinko." Teta Mari šla přímo k ní a vzala ji do náruče. Hůl jí přitom upadla na podlahu. Eva si unaveným gestem opřela čelo o tetino kostnaté rameno, hledajíc útěchu v objetí někoho blízkého, kdo ji má rád a kdo by pro ni udělal všechno možné, kdyby mohl. I když to nikdo nemohl zlepšit. Nikdo jí nemohl vrátit zpět Percyho. Jako temný mrak se na ni sneslo zoufalství.

Když znovu zvedla hlavu, měla teta oči plné slz a rysy v obličeji se jí chvěly ve snaze ovládnout své city. U nohou jí stál Muffin, mával zbytkem ocasu a tvářil se chápavě. Agnes stále ještě prodlévala v pokoji, svírala Evin klobouk a vypadala, že by ráda bojovala s drakem nebo dvěma, jen kdyby jí k nim někdo správně nasměroval. Byla tu i Telma s vylekanýma očima, ačkoli po dětech nebylo ani vidu. Chůva Johnsonová je musela odvést nahoru.

Plukovník lord  Aidan Bedwyn mezitím odešel.

                                          2.kapitola
Postel U tří per měl tvrdou, polštář s chuchvalky, pivo bez chuti, jídlo špatně uvařené, služby zdaleka ne rychlé, nálevna byla hlučná a celé to místo postrádalo jakoukoli eleganci, ačkoli bylo přiměřeně čisté. Kdyby byl kdekoli jinde v Anglii, kde by se jeho mysl téměř nepozorovaně vrátila k dřívějším normám jakosti, mohl si opravdu myslet, že se dostal do samého středu luxusu. Jak tomu však bylo nyní, Aidan byl bolestně zklamán a srdečně si přál, aby mohl jet přímo domů do Lindsey Hall v Hampshiru, venkovského sídla jeho staršího bratra vévody z Bewcastlu a nechat se tam hýčkat až do konce své dovolené.

Ale nejdřív musel dokončit záležitost se sestrou kapitána Morrise a ještě pořád neměl představu, jak dlouho mu to potrvá ani co to bude zahrnovat kromě toho, že jí nabídne veškerou útěchu, kterou jí může během jedné či dvou dalších návštěv věnovat. Řekla mu, že pro ni nemůže nic udělat, ale samozřejmě v té době byla v hlubokém šoku. On sám stále ještě cítil lehký šok z toho, jak se na ni dokázala za krátkou dobu jeho zpráva podepsat - jednu chvíli energická, červenající se, hezká žena s zářícíma očima i přes jednoduchost, či dokonce ubohost svých šatů a naprosto rozcuchaný vzhled člověka, který se zabýval nějakou činností venku, v další chvíli bledý, apatický duch stejné ženy. To učinila moc slov, v nichž nikdy nebyl odborník.

Příštího dne dopoledne se vrátil na Ringwood Manor, tentokrát radši pěšky než koňmo, protože zjistil, že hostinec není od Evina domova vzdálen o moc víc než jednu míli. Rád si prohlédne okolí, když už ho teď netížila ta nejnepříjemnější část jeho poslání. Přinášet zprávu o něčí smrti musí být jeden z nejhorších úkolů, jichž se člověk může zhostit. V mnoha případech tak učinil dopisem, nikdy předtím však nebyl nucen vykonat osobní návštěvu.

Ringwood bylo půvabné místo: starý a zabydlený dům a rozlehlý, pěkně umístěný park. Vypadalo to, že tu nemají nouzi o peníze, i když takový pohled může klamat. Kapitán Morris, který neměl žádné zjevné vady, obírající člověka o peníze, jako pití či hazardní hry, nebyl schopný koupit si povýšení, jak to dělala většina jeho kolegů. Ringwood mohl být zadlužený až po pomyslný krk. Byl tohle problém jeho sestry?

Ale týkalo se jí to vůbec? Komu teď Ringwood vlastně patří? Otec byl mrtvý. To si zjistil Aidan už včera. Patřil potom kapitánu Morrisovi? Dědil se v mužské linii?

Jak Aidan viděl, když kráčel po skřípajícím štěrku dlouhé příjezdové cesty k domu, byli venku na trávníku před domem nějací lidé. Tri z nich byly ženy — dvě stály a jedna seděla na židli. V trávě si hrály tři děti. Sedící žena držela v ruce otevřenou knihu. Buď dětem četla, nebo je něčemu učila. Musí to být vychovatelka, domyslel si. Vzpomněl si, že včera kolem ní prošel ve vstupní hale, když odcházel. Druhé dvě stojící ženy byly slečna Morrisová a starší dáma, která ji včera přišla utěšit - opírala se o hůl jako už včera. Jedno z dětí vzhlédlo, ukázalo na něj a obě dámy se otočily.

Na okamžik se zdálo, že ho slečna Morrisová nepoznává. Dnes měl na sobě civilní šaty. Sešel ze štěrkové cesty, aby si šikmo přes trávu zkrátil cestu, a dvě dámy se vydaly k němu, aby ho přivítaly. Spatřil, že slečna Morrisová je bledá jako pergamen a pod očima má kruhy z nedostatku spánku, ale je klidná.

„Plukovníku!" usmála se unaveně. Byla vysoká a pružná s dlouhými údy, hnědými vlasy a šedýma očima. Dnes vyhlížela křehce a nepříliš pěkně. „Dobrý den. To je od vás milé, že jste nás znovu navštívil. Nejsem si jistá, jestli jsem vám včera náležitě poděkovala za vaši laskavost, že jste mi tu zprávu přijel oznámit osobně. Bylo by horší, kdybych se o tom musela dočíst v dopisu."

Mluvila se slabým zpěvným přízvukem, díky němuž zněla její slova jako hudba.

„Dobrý den, madam," uklonil se jí Aidan. „Mám radost, že vás vidím na nohou a venku, kde se můžete nadýchat čerstvého vzduchu." Měla přes ramena přehozený šál a svírala ho oběma rukama na prsou, přestože byl teplý den.

„Mohu vám představit svou pratetu?" zeptala se ho. „Paní Pritchardová, plukovníku. To je plukovník lord Aidan Bedwyn, teto Mari."

Ach, takže znala celé jeho jméno. Znovu se uklonil.

„S radostí vás poznávám, plukovníku," prohlásila teta. „Jenom si přeju, abychom se nemuseli seznámit kvůli tak smutnému důvodu." Hovořila s tak silným velšským přízvukem, že se Aidan musel soustředit, aby jí porozuměl.

„To já také, madam," přisvědčil.

„Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení?" otázala se slečna Morrisová a ukázala směrem k domu. „Obávám se, že včera jsem zanedbala své povinnosti."

„Radši bych se prošel s vámi tady venku," odvětil.

„Potřebuji zajít dovnitř a trochu si kvůli nohám odpočinout, děvenko," oznámila paní Pritchardová.

Slečna Morrisová přikývla a Aidan vykročil spolu s ní přes trávník od domu směrem k malebnému jezírku s lekníny, obklopenému stromy. Ale neudělali ještě ani tucet kroků, když se Eva zastavila a otočila po hlasitém štěkání. Hnědý pes neurčité rasy, nejspíš částečně teriér, pádil z místa, kde seděly děti, a vzrušeně štěkal. Blížil se k nim podivným, kulhavým pohybem. Běžel většinou pouze po třech. Aidan sledoval, jak poskakuje a čtvrtou nohu má ohnutou pod tělem. Byl to ubožák se střapatou srstí, na níž se občas objevovala místa bez chlupů, s jedním okem a jedním a půl uchem. Když přiběhl až k nim, podařilo se mu zabrzdit a nechal se od slečny Morrisové pohladit. Jakmile se sklonila a podrbala ho na bradě, zvedl hlavu, otevřel tlamu a vydal extatické zavytí.

„Málem jsi zmeškal příležitost k procházce, viď, Muffine?" řekla mu a vzhlédla napůl s omluvou k Aidanovi. „Nevyhrál by žádnou cenu na psí soutěži, že? Ale i tak je nám velice vzácný."

Aidan to nijak nekomentoval. Pes vypadal, jako by bojoval a prohrál bitvu s medvědem. Zíral na něj zbylým okem a štěkal. V symbolickém protestu proti Aidanově přítomnosti poskakoval kolem nich, zatímco pokračovali v procházce.

Aidan neztrácel čas zbytečnými řečmi. Bylo by necitelné k této truchlící ženě vtáhnout ji do konverzace o počasí nebo nějakém podobném triviálním konverzačním předmětu.

„Váš bratr velice trval na tom, madam," připomněl jí, „abych mu slíbil, že vás ochráním. Neměl už čas mi vysvětlit před čím, ale v jeho žádosti se ozývala značná naléhavost. Musíte mi tedy říct, v čem a jak bych vám mohl pomoci."

„To už jste udělal," odtušila. „Splnil jste svůj závazek, plukovníku, a já jsem vám hluboce vděčná. Zvlášť mě těší, mnohem víc, než můžete tušit, když vím, že nijak moc netrpěl."

Bylo by impertinentní dále naléhat, když promluvila tak pevně a odhodlaně? Byl pro ni samozřejmě úplný cizinec stejně jako ona pro něj. Ale Morris vydal svůj poslední kousek energie na to, aby vymámil slib od muže, o němž věděl, že jej neporuší ani se mu nevyhne, i kdyby mohl.

„Patří Ringwood vašemu bratrovi?" zeptal se.

„Ne," odpověděla rychle, ale zcela jednoznačně. „Je můj. Otec ho zanechal mně. Tento majetek se nemusí dědit pouze v mužské linii, víte, a oni dva s Percym se nepohodli už hodně let před otcovou smrtí. Tatínek chtěl, aby Percy zůstal v Ringwoodu a naučil se být tím, co otec nazýval odpovědným členem venkovské šlechty. Ale Percy se chtěl dát na vojnu, a když zdědil nějaké peníze od svého prastrýce, zakoupil si důstojnické místo."

To nejspíš vysvětlovalo Morrisovu zjevnou chudobu. Takže problém nebyl v tom, čeho se Aidan obával. Jeho úkolem nebylo nabídnout jí odjezd z domova, odvézt ji jinam a pomoci jí začít nový život. Alespoň z tohoto ohledu se mu ulevilo.

„Panství vypadá," pronesl, i když to znělo značně osobně, „jako prosperující."

„Ano," zastavila se, aby vyndala klacek psovi z tlamy a znovu mu ho hodila. Nijak svou odpověď nerozváděla. „Kde je Percy pohřben? V Toulouse?"

„Ano," přisvědčil, „vedle dalších dvou důstojníků. Pohřbíval je náš plukovní kaplan. Byl to formální, důstojný a pěkný obřad. Byl jsem tam také. Hrob je jasně označen a bude o něj pečováno. Dohlédl jsem na to."

„Děkuji vám," pravila.

Zdálo se, že víc se toho říct nedá. Nevypadalo to, že by od něj vyžadovala něco materiálního — a pokud ano, tak to nechtěla přiznat. Ve svém smutku se mohla opřít o tetu. Byla tu i ona mladá vychovatelka s dětmi — ať už patřily komukoli. Nejspíš měla spoustu přátel a sousedů, kteří mohli kdykoli přijet a pomoci jí. Necítila potřebu přijímat další útěchu od neznámého člověka. On stejně v nabízení útěchy právě nevynikal. Byl důstojníkem už víc než dvanáct let, od svých osmnáctých narozenin. Veškeré něžné city, které kdysi mohly být součástí jeho podstaty, už dávno vyschly nepoužíváním.

Učinil však onen slavný slib, který obsahoval i čtyři zvlášť rušivá slova — bez ohledu na cokoli. Věděl, že pokud by pro ni nebyl schopen udělat nic jiného než jí přinést zprávu o bratrově smrti, neustále by mu to vrtalo v hlavě.

„Máte v Anglii nějakou rodinu, plukovníku?" zeptala se.

„Vévoda z Bewcastlu je můj bratr," vysvětloval. „Mám ještě další dva bratry a dvě sestry plus ještě další příbuzné."

„Máte nějaké synovce a neteře?" chtěla vědět.

Zavrtěl hlavou. „Nikdo z nás ještě nevstoupil do manželství." Freye už se to málem podařilo - dvakrát s dvěma bratry. Jeden jí umřel a druhý si nakonec vzal jinou. Podle Ranulfa, který mu napsal dlouhý, vtipný dopis o jejím posledním debaklu, to Freyu pobavilo. Což v překladu znamenalo, že zuřivostí plivala oheň.

„Musíte mít touhu se s nimi všemi vidět," pronesla slečna Morrisová, „a oni chtějí vidět vás. Máte dlouhou dovolenou?"

„Dva měsíce," odtušil.

„To je dost krátká doba," prohlásila. „Nesmíte už ztrácet čas tím, že byste tu ještě zůstával. Jsem vám opravdu vděčná, že jste mi věnoval dva dny."

Bylo to elegantně řečeno, ale byl to vyhazov, jestli jaký kdy slyšel. Potom byl jeho dluh splacen velice snadno. Až příliš snadno. Nic dalšího však dělat nemohl.

Eva se obrátila zpět směrem k domu, neboť zatím obešli celé leknínové jezírko. Všechno už bylo řečeno. Očekávala, že odtud odjede. Uvažoval o tom, že je vlastně rád. Velice rád. Ale také v rozpacích.

Kdyby si pospíšil ke Třem perům poté, co ji dovede k domu, měl by dost času, aby se mohl vydat na cestu ještě před setměním. Už se těšil, až bude doma. Možná že se tam setká s někým z rodiny, i když by mohli také trávit sezonu v Londýně. Bewcastle tam bude určitě, protože parlament už zasedá. On však nejvíc ze všeho chtěl být doma. Od poslední dovolené uběhly tři roky a to ji ještě musel narychlo přerušit.

„Sbohem, plukovníku," zastavila se, když došli k terase před domem a podávala mu svou štíhlou ruku. „Šťastnou cestu domů a hezky si užijte dovolenou. Určitě si z ní vychutnáte každý okamžik. Přijměte ještě jednou mé díky."

Přijal její ruku a sklonil se nad ní: „Sbohem madam. Kapitán Morris byl velký hrdina. Vezměte si z toho útěchu, až vás přejde nejprudší žal."

Usmála se na něj bezkrevnými rty a přisvědčila. Když se jejich ruce dotkly, pes nesměle zavyl. Aidan se otočil a odcházel po příjezdové cestě kolem vychovatelky a dětí. Konečně si začne užívat dovolenou.

Ale možná že bude mít už navždy neodbytný pocit, že nesplnil přísahu. Kapitán Morris na něj se svou žádostí velice naléhal.

Slibte mi, ze ji ochráníte. Slibte mi to! Bez ohledu na cokoli!

Určitě tím musel něco myslet.

Aidanův vojenský sluha William Andrews s ním byl už osm let. Přes všechny obtíže a těžkosti mnohých tažení, včetně únavných postupů i ústupů války ve Španělsku, přes déšť a bláto, sníh a zimu, slunce a vedro, hostince plné obtížného hmyzu a nezdravé spaní venku, nebyl po celou tu dobu ani jeden den nemocný. Ale jakmile se vrátil do klimaticky mírné Anglie, zpět do klína luxusu — dá se říct — chytil rýmu a kašel.

Když se Aidan vrátil ke Třem perům a přikázal mu, aby jim sbalil zavazadla a během hodiny připravil koně na další cestu, Andrews se objevil s červenou bání místo nosu, napuchlými víčky, uslzenýma očima a nosovým hlasem, jímž bručel cosi hluboko v hrdle, tahal za sebou nohy a v očích měl mučednický výraz.

„Co ti, u sta hromů, je?" chtěl vědět Aidan.

„Chytil jsem bezpochyby slabou chřipku, pane," vysvětloval Andrews. Pateticky popotáhl, potom kýchl a omluvil se. „Co pro bás bůžu udělat, pane?"

Aidan se zakabonil, z plných plic zaklel a poté poslal sluhu zpět do postele s přísným rozkazem, aby se postaral o něco, čím by chřipku co nejdřív vypotil, a aby nevstával dřív než ráno. Ačkoli na něj Andrews hleděl s chabou výčitkou a otevřel dokonce ústa k protestu, nakonec uvážil, že nemá cenu diskutovat, a smutně vycouval. Začal znovu kýchat a omlouval se, dokud se za ním nezavřely dveře.

A co u všech všudy si počnu já sám? uvažoval Aidan. Ještě nebylo ani poledne a celý zbytek dne se před ním prázdně rozevíral. Má si sednout do výčepu a bratříčkovat se s místními? Prozkoumat velkolepou metropoli Heybridge? Rychle se projít po vesnické hlavní ulici tam a zpátky? To by mu pomohlo zabít tak deset minut. Projet se na koni po venkovských loukách a někudy jinudy se vrátit zpátky? Ležet v posteli a vymýšlet obrázky ze skvrn na stropě?

Náhle si uvědomil, že má hlad. Snídal už před pěti hodinami a v Ringwood Manor občerstvení odmítl. Výčep i jídelnu tvořila u Třech per v Heybridgi jediná místnost. Žádný soukromý jídelní salonek tu neexistoval. Sešel tedy dolů, objednal si sekanou z masa a ledvinek s pintou piva a dal se do hovoru s hostinským a skupinou místních patriotů. Mohl tak strávit hodinu nebo dvě, aniž by se přímo nudil.

Hlavní zprávou, kterou hučela celá vesnice, byla samozřejmě smrt Percivala Morrise. Všichni věděli, že Aidan tu zprávu přinesl, a snažili se získat další informace, aniž by byli příliš vlezlí a zeptali se takového vznešeného šlechtice zpříma.

Kladli otázky zajímavým způsobem jakoby jeden druhému nebo kamsi do vzduchu před sebe a potom se odmlčeli, aby ho přiměli k odpovědi.

„Přemýšlím, jak přesně asi mladý pan Percival zemřel," zeptal se jeden z nich, hlavu zahalenou dýmem z lulky.

„Uvažuju, v jaké velké bitvě proti Frantíkům se to stalo," mumlal další do piva ve svém korbelu.

„Vy všichni jste kapitána Morrise znali?" zeptal se Aidan, poté co uspokojil jejich zvědavost tím, že jim podal několik podrobných informací o bitvě u Toulouse.

Ano, všichni ho znali, ačkoli už ho celé roky neviděli. „Zlomil otcovi srdce, přesně to udělal, dyž vodtud utek a nechal se živit královskou armádou," řekl jeden z nich a ukázal přitom smutný nedostatek znalostí o tom, jak se člověk stane jezdeckým důstojníkem.

Poté následovala vzrušená diskuse, jestli vůbec měl starý Morris nějaké srdce, které by šlo zlomit.

„Poďvejte se, co udělal svý vlastní ceři, kerá se vo něj starala jako svatá s jednou nohou v nebi po všecky ty roky, co byl nemocnej," namítl někdo další.

„On jí něco provedl?" zeptal se Aidan s probuzeným zájmem. Vůbec se nepokoušel opravovat mužovu gramatiku.

„Jo," přitakal muž, pokýval hlavou a povzdychl oduševněle do svého piva.

Další vysvětlení nepřicházelo. Konverzace se přesunula na samotnou slečnu Morrisovou a její svatost, která se zjevně nezastavila u pouhého ošetřování otce po čtyři či pět let před jeho smrtí - otce, který možná neměl ani srdce. Mezi jinými věcmi, jak se zdálo, tu zavedla a financovala základní školu, přivedla do vesnice porodní bábu, kterou také platila, vzala k sobě dva sirotky, když je nikdo jiný nechtěl, a zaměstnávala mnoho nežádoucích lidí, na něž by nikdo nesáhl ani třímetrovou holí - či tak nějak to jeden z nich prohlásil a nikdo mu v tom neodporoval. Zdálo by se, že slečna Morrisová dovedla křesťanský ideál lásky k bližním až do extrému. Aidan došel k závěru, že kromě jiného musí být velice bohatá.

„Ale bere to příliš na lehkou váhu," potřásl hlavou hostinský a vytáhl si židli, aby mohl složit své objemné tělo k jednomu prázdnému stolu. „Je tady příliš důvěřivá," a poklepal si pro ilustraci jedním prstem na hlavu. „Pokud máte něco k prodeji za jedno penny a k tomu dostatečně dojímavou historku, dá vám za to alespoň jednu guineu, tím jsem si jistý, jako že tu sedím."

„Jo," potřásl smutně hlavou další z přísedících.

„Kdybyste se mě zeptali," pokračoval hostinský, ačkoli nikdo jeho přání neopětoval, „starý Morris udělal dobrou věc, než umřel. Ženy mají příliš měkké srdce, než aby řídily tak veliké panství, jako je tohle, a aby měly ruku tak hluboko v měšci, jako ji má slečna Morrisová."

„Dospěl jsem k názoru," řekl Aidan a nechtěně tím ukázal otevřenou zvědavost, „že pan Morris zanechal Ringwood své dceři."

„No, to zanechal," přisvědčil hostinský. „Ale po roce měl přejít na pana Percivala. Teď když byl zabit těsně předtím, než rok vypršel, dostane to všechno místo něj pan Cecil Morris. Neočekávám, že bude pro svého bratrance nějak hluboce truchlit."

Morris senior zanechal svůj majetek dceři pouze na jeden rok? A teď, protože je bratr mrtev, přejde na jiného příbuzného? To pro ni bude nepříjemné, pomyslel si Aidan, pokud se o všechno starala už od otcova skonu. Ale alespoň je tím novým majitelem příbuzný. Určitě si zanedlouho zvykne na nový chod věcí.

Přesto mu však lhala, co se týká všech záměrů a důvodů. Cítil se uražen. Mohla mu alespoň říct, že má o svůj domov přijít. I když si musel s vnitřním povzdechem přiznat, že mu to vysvětlení nedlužila. Nedlužila mu vůbec nic. Veškerý dluh byl na druhé straně.

Kapitán Morris použil slovo ochrana. Aidan si vzpomínal, jak se mladíkova ruka slabě zaťala do jeho rukávu, když ze sebe umírající muž vydal poslední kousek energie.

Slibte mi, že ji budete ochraňovat. Slibte mi to! Ať to stojí cokoli!

Zatraceně! Jednalo se ještě o něco víc, než bylo zřejmé?

Okolní muži se zatím vrhli do nekonečné diskuse o panu Cecilu Morrisovi, ale Aidan je neposlouchal.

„Jaký ten pan Morris byl?" zeptal se. Nesnášel, když musel informace tahat z neznámých lidí, ale cítil, že by měl vědět víc. „Myslím otce kapitána Morrise."

„Ten?" ozval se jeden z opilců. „Nebyl ani lepší, ani horší než kdokoli z nás, ačkoli se naparoval, jako by byl sám anglickej král. A přitom kutal uhlí dole ve Walesu, než se oženil s dcerou majitele dolu a zbohatnul. Když mu tchán umřel, Morris důl prodal, zbohatnul ještě víc, koupil si tenhle zámeček a začal se vydávat za gentlemana. Svýho syna i dceru vychoval jako šlechtice, ale oba ho zklamali a dělali věci po svým. Pan Percival odešel do války a slečna Morrisová si nechtěla vzít žádnýho z těch okolních šlechtickejch náfuků, který jí vodil, aby si je prohlídla."

Aha, pomyslel si Aidan. Tím se vysvětloval ten slabý velšský přízvuk.

„Ach, ale byl to přece hrabě z Luffu, kterej vodmítl, aby se s ní jeho syn voženil, jak Morris navrhoval," pokračoval ve vyprávění další člověk poté, co ukázal hostinskému prázdný korbel. „Nedostala ani možnost, aby ho mohla vodmítnout sama."

„Třeba by to udělala," pronesl hostinský a pomalu se zvedal na nohy. „U slečny Morrisové se nikdy žádný snobství nevobjevilo."

Aidan vstal také, kývl žoviálně na hostinského i ostatní v nálevně a odešel do svého pokoje. Rozhodl se, že se projede. Musel se rozhodnout, co má udělat, jestli se do toho vůbec pustí. Nyní by opravdu bylo neslušné vrátit se znovu do Ringwoodu a začít podrobněji zkoumat situaci slečny Morrisové. Ale už — i když velice zdráhavě - neuvažoval o tom, že by mohl zítra ráno docela prostě odjet domů.

                                          3.kapitola
Později odpoledne kráčela Eva sama do vesnice. Teta Mari by ji doprovodila, kdyby si vzala kočár. Ale vzduch byl čerstvý a ona potřebovala spíš trochu tělesného cvičení než doprovod - a kromě toho měla tak větší možnost přemýšlet a plánovat.

Co si všichni počnou? Zachvátila ji čirá hrůza. Od včerejšího rána se ze všech sil snažila soustředit se na jediný fakt, který měl skutečný význam - na Percyho smrt. Měla ho moc ráda. Opravdu po něm chtěla ze všech sil truchlit. Ale...

Ale když on zemřel příliš brzy.

Percy zanechal poslední vůli, v níž odkazuje Ringwood Evě. Ale v tomto případě Ringwood jeho nikdy nebyl. Stále ještě jí patřil až do výročí otcovy smrti. A ironií osudu bude po tomto výročí patřit bratránku Cecilovi. Percyho poslední vůle jí nebyla k ničemu, protože zemřel příliš brzy. Jako by pro něj bylo všechno v pořádku, kdyby zemřel později, pomyslela si trpce.

Za pět dní zůstanou všichni bez domova. Všichni. Žaludek se jí sevřel panikou. Kdyby se mohla soustředit pouze na své nesnáze, určitě by nějaké řešení našla, nejpravděpodobněji by si vyhledala nějaké zaměstnání.

Kráčela po kamenném mostu s kostrbatým dlážděním, který se klenul nad řekou a spojoval Ringwood s Heybridgem, a na okamžik se na něm zastavila, aby pohlédla do tiše plynoucí vody, než vejde do vesnice a vydá se na vikářství. Má ještě pět dní, během nichž může něco naplánovat. Dnes se chtěla soustředit pouze na Percyho. Alespoň to si zaslouží.

Reverend Thomas Puddle byl doma, jak zjistila, když jí na zaklepání sám otevřel dveře. Jeho hospodyně však nebyla přítomná a on byl muž, který bezpodmínečně dbal na správné chování. Místo aby pozval návštěvu dovnitř, navrhl jí, aby se s ním prošla po hřbitově, rozprostírajícím se kolem kostela. Hubený, červenolící mladý vikář se zrzavými vlasy se při všech setkáních s Evou choval vždy nemotorně a červenal se — a stejné to bylo s ostatními mladými farnicemi, ačkoli u mnoha z nich byl velmi oblíbený.

Řekl jí, že se právě chystal na Ringwood, protože se zrovna vrátil z dvoudenní cesty a dozvěděl se zprávu o tragickém skonu jejího bratra. Nějaký čas strávil tím, že jí vyjadřoval svou soustrast, a teprve potom prodiskutovali zádušní mši, což byl pravý účel její cesty.

„Zítřek mi zcela vyhovuje," ujistila ho, když se od něj dozvěděla, že musí další den opět odjet za svými záležitostmi. „Dohlédnu na to, aby byli všichni informováni. Mohu na vás nechat podrobnosti bohoslužby?"

„To opravdu můžete," přisvědčil. „Existuje někdo, kdo by byl schopný pronést o bratrovi pár slov, slečno Morrisová? Já jsem ho nikdy osobně nepoznal a mohu o něm mluvit pouze velice všeobecně."

Na chvíli se zamyslela, zatímco se zastavili ve stínu břízy.

„Myslím si, že by to byl ochoten učinit James kobson," poznamenala nakonec. „Je s Percym stejného věku a vyrůstali spolu jako sousedé i kamarádi. Napíši mu, hned jak se vrátím domů."

V té chvíli je oba vyrušil dutý zvuk podkov klapajících po mostě.

Evu překvapilo, že vidí plukovníka Bedwyna, který mířil na koni směrem k nim. Nejspíš byl na cestě k hostinci na druhé straně vesnice. Proč je stále ještě v Heybridgi? Domnívala se, že teď už je několik hodin na cestě domů.

Všiml si jich, když jeho kůň míjel břízu, a pozvedl bičík ke klobouku. Na koňském hřbetě vypadal mohutně, přesně jak si to představovala, ačkoli na sobě neměl uniformu. Pomyslela si, že to není člověk, s nímž by se chtěla pohádat. Vypadal zarputile jako někdo, kdo bere všechno smrtelně vážně a nikdy se neusmívá. Ale nesmí na něj být tak přísná. Přišel ji dvakrát navštívit. A nabízel jí pomoc všemi možnými způsoby.

Zaváhal, ale potom zastavil koně. Zabočil s ním k vikářství, tam z něj sestoupil, zachytil otěže na plotě a vydal se za nimi na hřbitov.

Eva se cítila jak vyděšená, tak rozpačitá. Nechtěla s ním už nic mít. Neměla ho ráda, i když byla natolik čestná, aby si přiznala, že jediným důvodem k těmto pocitům bylo to, že právě on jí přivezl onu tragickou zprávu.

Představila oba pány.

„Právě plukovník Bedwyn mi včera přivezl zprávu o bratrově smrti. Byl Percyho velícím důstojníkem."

„To je tragická záležitost," prohlásil reverend Puddle. „Jeho odchod je hrozná ztráta pro slečnu Morrisovou i pro všechny lidi v sousedství. Právě jsme na zítřejší odpoledne plánovali zádušní mši. Zdržíte se tu do té doby, pane?"

„Zdržel jsem se tu kvůli onemocnění svého sluhy," vysvětlil jim plukovník. „Od návratu do Británie bojuje s chřipkou. Proto ještě nevím, kdy se budeme moci vydat na další cestu."

Vikář zamumlal slova vyjadřující sympatii. Plukovník Bedwyn pohlédl na Evu a ta přímo pocítila touhu ustoupit o krok dozadu. Jeho pohled byl velice přímý, ba téměř ji spaloval. Politovala v duchu jeho muže a byla ráda, že Percy byl alespoň důstojníkem, i když také podléhal jeho velení.

„Chystáte tedy zádušní mši?" zeptal se.

Přikývla. „Bohužel tu nemám tělo, abychom je mohli pohřbít. Ale Percy zde vyrostl. Většina sousedů se na něj dobře pamatuje. A byl to můj bratr. Proto je potřeba provést nějaký obřad a oficiálně se s ním rozloučit."

Přikývl, že souhlasí.

„Právě jsme diskutovali o tom, koho požádat o vzpomínkovou řeč," povídal vikář. „Já jsem sem přišel až poté, co se kapitán Morris odstěhoval, a proto bych nemohl pronést nic přesvědčivého."

Plukovník svými černými zraky stále ještě spočíval na Evě.

„Možná že by nebylo od věci, madam," ozval se, „kdybych řekl několik slov také já. Vaši sousedé by se dozvěděli, jakým byl Percival Morris statečným jízdním důstojníkem a jak odvážně bojoval za svou vlast."

„To je výjimečně šlechetná nabídka, plukovníku," pochválil ho reverend Puddle.

„Zůstal byste tu ještě další den?" zamračila se Eva. „Udělal byste to pro mě, plukovníku?"

Kývl hlavou. „Dal jsem své čestné slovo, madam."

Chránit ji. Zlomilo jí srdce, když včera v noci ležela beze spánku a uvědomila si, že Percyho zaplavil velice pochopitelný strach, co pro ni bude jeho smrt znamenat. Ale co si myslel, že by pro ni mohl plukovník Bedwyn učinit? Domnívala se, že už mu to rozumně nemyslelo.

„Děkuju," řekla. „To by do vás bylo velice laskavé."

Přikývl a konečně na ni přestal civět, protože se loučil s reverendem Puddlem. O chvíli později už se chystal znovu nasednout na koně.

„Obdivuhodný gentleman," poznamenal vikář.

„Ano," souhlasila Eva. A kromě toho je také zřejmé, že je to muž, který drží slovo. Uvědomila si, že jeho nabídka pomoci z dnešního rána i jeho současný souhlas s tím, že zůstane ještě den a bude mít řeč při zádušní bohoslužbě za Percyho, nebyly pouhou laskavostí. Jeho kapitán mu zachránil život a on se cítil dlužníkem. A dal Percymu slovo, že ji bude chránit, a když nemá nic, čím by jí mohl posloužit, zůstane tu, aby o jejím bratrovi pronesl všechny ty povznášející řeči jen proto, že ji to potěší a sousedy poučí.

Aidan sám sebe nepovažoval za výmluvného člověka. Určitě nikdy předtím nedržel na zádušní bohoslužbě řeč o zemřelém. Navštívil však tolik mší a pohřebních obřadů za své muže i kolegy důstojníky, že bylo skličující jen na to pomyslet, i když v těch případech vždycky řekli vojenští kaplani všechno, co bylo třeba.

„Kapitán Percival Morris jednou ohrozil vlastní život a utržil vážná zranění jen proto, aby mě zachránil," začal, když byl čas na nekrolog a on stanul tváří v tvář působivě velkému shromáždění, které se sešlo v pěkném, typicky anglickém venkovském kostele.

Slečna Morrisová, oblečená v šedém, seděla v přední lavici, vedle sebe černě oděnou tetu se závojem. Mladá světlovlasá žena, která učila děti na trávníku v Ringwoodu, tu byla také, stejně jako hospodyně, z níž by se stal výtečný seržant, jen kdyby byla druhého pohlaví, pomyslel si Aidan, když ji uviděl, jak mašíruje za svou paní středem kostela mezi lavicemi. Většina shromážděných byla oděna v důstojné černi. Možná že někteří se podivili, proč zrovna slečna Morrisová ze všech přítomných v černém není.

„Byl jsem s kapitánem Morrisem, když umíral," končil svou řeč poté, co o něm několik minut vyprávěl. „Jeho poslední myšlenky patřily sestře. Požádal mě, abych jí osobně donesl zprávu o jeho skonu. A také mě požádal, abych ji poprosil, aby za něj nenosila smutek. Na počest této prosby je tu dnes jeho sestra v šedém. Všichni musíme být poctěni, že jsme znali tak statečného člověka, který se bez přestání věnoval službě svým kamarádům ve zbrani i své vlasti. Musíme mu prokázat uznání tím, že je nyní věnujeme jeho sestře, kterou až do konce velice miloval. Madam?"

Aidan se jí se vší vojenskou pompou velice korektně poklonil a poté si šel sednout. Eva seděla se zády rovnými jako pravítko, se suchýma očima a vyhlížela bledě jako nějaký duch. Všiml si, že paní Pritchardová a několik dalších členů kongregace popotahují do kapesníků.

Zbytku bohoslužby už nevěnoval moc pozornosti. Když skončila, nad hlavami se jim tklivě rozezněl umíráček.

Potřásl si rukou s reverendem Puddlem a pogratuloval mu k důstojnému a taktnímu vedení bohoslužby. Uvažoval o tom, jestli je vhodná doba na to, aby si promluvil se slečnou Morrisovou, nebo jestli by nebylo slušnější přesunout rozhovor na další den, ale sňala z něj rozhodování tím, že k němu sama přistoupila. Podávala mu ruku v rukavičce.

„Děkuji vám, plukovníku," pravila. „Budu vždycky chovat vzpomínku na všechno, co jste řekl o Percym, jako poklad, protože většinu z toho jsem předtím nevěděla. A budu vždy pamatovat na to, že jste tu zůstal ještě další den jen kvůli mně."

„Bylo mi potěšením, madam," prohlásil a vzal do dlaně její štíhlou, teplou ruku.

„Jak se má dnes váš sluha?" překvapila ho dotazem.

„O hodně lépe, děkuji vám, madam."

„To ráda slyším," pokývala hlavou. „Většina našich přátel a sousedů odchází k nám domů na čaj. Připojíte se také, co říkáte?"

V to právě doufal. Naskýtala se mu tak možnost, že u nich najde příležitost na důvěrný rozhovor, i když si ji možná bude muset sám vytvořit. Stále ještě nevěděl, co jí řekne, na co se jí bude ptát a jak podrobně bude muset vyzvídat.

Než mohl odpovědět, postoupil kupředu někdo jiný, uklonil se a usmál, oblečen od hlavy k patě pouze do černého. Dokonce i kapesník, který držel v jedné ruce navlečené do černé rukavice, byl černý.

„Opravdu dojímavá řeč, můj pane," obrátil se na udiveného Aidana. „Jen stěží jsem zadržel slzy. Má matka samozřejmě plakala. Ubohý Percival měl opravdu štěstí, že když umíral, měl u sebe důstojníka s tak ušlechtilou rodovou linií - váš otec byl zesnulý vévoda z Bewcastlu, jak jsem pochopil, a váš bratr je současný nositel tohoto titulu. Skutečně vám děkuji z hloubi srdce, můj pane, že jste nás toto odpoledne poctil svou přítomností."

„Pane?" ozval se Aidan se odměřenou povýšeností.

„Plukovníku," pronesla slečna Morrisová s tvrdýma očima a úzce sevřenými rty, „dovolte mi prosím představit vám svého bratrance - pana Cecila Morrise."

„To je skutečně velká čest, pane," řekl muž s úklonou, šoupáním nohou a afektovaným úsměvem. „A mohl bych vám představit svou matku? Kde je?" otočil hlavu, aby se rozhlédl po skupinách lidí shro​mážděných na hřbitově. „Kam teď šla? Ach, tamhle je, mluví s paní Philpotovou a slečnou Drabbleovou." Zvedl ruku a zamával na ni kapesníkem.

Aidan na něj pohlédl s mnohem větší pozorností. Tohle byl muž, který měl zdědit Ringwood? Byl malý a boubelatý, ale nadýmal se jako holub a vypadal náramně důležitě a zaneprázdněné. A zároveň byl přeúslužný - tenhle bratranec slečny Morrisové. Aidan si povšiml, že nemluví ani se špetkou velšského přízvuku. Právě naopak. Jeho přízvuk by i Bewcastla donutil, aby se cítil provinčně.

„Plukovník Bedwyn se může s tetou seznámit v Ringwoodu, Cecile," ozvala se slečna Morrisová. „Je k nám pozvaný na čaj. Alespoň doufám, že půjde." Pohlédla tázavě na Aidana.

„Ach, prostě musíte přijít, pane," přidal se Cecil Morris a vzdal se snahy přivolat matku. „Trvám na tom, abyste nás nepřipravil o čest pobývat ve vaší společnosti, ať už Ringwood Manor vychází ve srovnání s vaším vévodským sídlem sebeubožeji. Lindsey Hall, jestli se nepletu? Mamá bude unesena, že ani nebude mít slov."

„Děkuji vám, madam," uklonil se Aidan slečně Morrisové a jejího bratrance ignoroval. „Přijdu."

A zamířil zpět k hostinci. Chtěl si osedlat koně a zajet tam na něm. Bůh pomoz té ubohé ženě, která má budoucí život prožít ve společnosti svého bratrance a jeho matky, jakmile mine výročí úmrtí jejího otce.

Trápilo snad kapitána Morrise právě tohle?
Po bohoslužbě byla Eva vůči plukovníku Bedwynovi naladěna laskavě. Když však odjížděl po čaji z Ringwoodu, pohrdala jím a byla srdečně ráda, že už ho nikdy neuvidí.

Její sousedé byli pozorní. Téměř všichni s ní zašli domů a mluvili s ní s laskavou citlivostí o bohoslužbě a o Percym. Jamesova manželka Serena Robsonová seděla téměř hodinu vedle Evy, většinou ji držela za ruku, hladila ji a ujišťovala, že ten den byl pro ni hrozné, ale nutné zlo a že bude se cítit lépe, jakmile bude po něm.

„Budeš opravdu vítaná, kdybys chtěla přijít a bydlet u nás, Evo," poznamenala vážně, když s nimi nikdo jiný nebyl. „James se mnou souhlasí, že nic jiného by nám tak nevyhovovalo."

Eva mrkla přes pokoj na Jamese. Chudák, něco takového by určitě nesnesl. Ale dojala ji Serenina laskavost. Kamarádily se spolu už od Sereniny svatby před pěti lety. Ale i přátelství má své meze.

„Dnes nechci vůbec myslet na budoucnost, Sereno," odtušila. „Ale děkuji ti. Jsi velice laskavá."

Po pravdě řečeno, celý den jí dělalo potíže myslet alespoň trochu racionálně. Dokonce jí činilo problémy soustředit se i na zádušní bohoslužbu, ať se jakkoli snažila. Pouze plukovníkova řeč zcela přitáhla její pozornost.

Čas letěl.

Mohla zachránit sebe i všechny své blízké, které měla ve své péči, pouze kdyby se někdy během minulého roku vdala. Dostala několik nabídek k sňatku. Ale nad žádnou z nich vážně neuvažovala. Čekala na Johna. Ach, jaký byla hlupák — nyní už vůbec nebyla přesvědčená, že se John ještě někdy vrátí. Dokonce i kdyby přijel, dostavil by se příliš pozdě, aby mohl zachránit její sloužící a přátele.

Stěží dokázala věřit tomu, že už pochybuje i o Johnovi. Proti všem rozumovým důvodům ho milovala a přes jeho mlčení mu věřila celých minulých patnáct měsíců.

O Johnovi nikdo blízký nevěděl, dokonce ani teta Mari. John, vikomt Denson, jehož otec, hrabě z Luffu, se přísně postavil proti nabídce Evina otce dát jeho synovi dceřinu ruku, byl v diplomatických službách a v současné době pracoval v Rusku — nebo možná že nyní už se vracel do Anglie. Slíbil, že přijede rovnou domů, až se v březnu vrátí, a konečně veřejně oznámí jejich tajné zasnoubení. V té době už z něj bude úctyhodný diplomat, řekl jí tehdy, důležitá osoba se svými vlastními právy a jeho otec nebude mít moc zadržet ho, aby se oženil s dívkou, kterou si sám vybral. Vezmou se, ještě než skončí léto.

Eva se unaveně usmála, když se před ní uklonil další ze sousedů, vyslovil jí nejhlubší soustrast a rozplýval se nad krásou zádušní bohoslužby. Všichni k ní byli tak laskaví. Jak je dobré, že má přátele, kteří o ni mají starost.

Kde je John právě v tomto okamžiku? Neexistoval způsob, jímž by se to dozvěděla. Nenapsali si ani jednou během těch patnácti měsíců jeho nepřítomnosti. Pro muže a ženu se koneckonců neslušelo dopisovat si, pokud nebyli sezdaní nebo alespoň oficiálně zasnoubení. Alespoň tak si to vysvětlovala v těch prvních dlouhých měsících, kdy o něm nic neslyšela. Sama mu psát nemohla, protože neměla jeho adresu. Později si pomyslela, i když se pokoušela tu myšlenku potlačit, že by určitě mohl najít nějaký způsob, jak s ní komunikovat, aniž by jí zničil pověst. Kéž už by přijel! Kéž by teď vzhlédla a spatřila ho, jak stojí ve dveřích - světlovlasý a hezký a vypadá stejně vesele a důvěryhodně jako obvykle! Ale když se podívala tím směrem, uviděla pouze plukovníka Bedwyna, jak pilně naslouchá Cecilovi.

Bylo s podivem, že se nesnažil jejímu bratránkovi vyklouznout. Na hřbitově se Eva musela téměř smát, jak Cecila usadil, a nyní byla zklamaná, že podporuje jeho pocit důležitosti tím, že se mu zcela věnuje. Přitom však byla ráda, že je zproštěna povinnosti být společenská k samotnému zarputilému plukovníkovi. Byla by mu velice vděčná, kdyby odpoledne neskončilo tak, jak skončilo.

Sešla dolů na terasu, kde se rozloučila s Jamesem a Serenou Robsonovými, kteří už odcházeli. Zamávala jim, když odjížděli, a najednou se cítila velice unavená a velice osamělá. Otočila se, že se vrátí do domu, když vtom vyšli ven Cecil a teta Jemina. Cecilův kočí předjel s jejich kočárem, aby je dovezl domů. Byl s nimi i plukovník Bedwyn. Kromě lehkého nervózního úsměvu, kterým ji teta Jemina obdařila, Evu úplně ignorovali, jako by byla neviditelná.

„Toto zde," řekl Cecil s širokým gestem, které zabíralo jak dům, tak park, „je naprosto nevhodné jako sídlo gentlemana. Dalo by se to dokonce nazvat obyčejnou zemědělskou usedlostí. Mramorové portiko s řeckými sochami, sloupy a schody — to mám na mysli. To by bylo působivé pro oko, souhlasíte se mnou, že, pane?"

Eva hleděla s nevírou na krásu přední strany domu porostlého břečťanem. Čekala, že ho plukovník setře za to, že se tak vyjadřuje v její přítomnosti.

„Jak pro oko, tak pro návštěvníky," souhlasil s ním plukovník a z jeho hlasu přímo plynula šlechtická nadřazenost. „Takové vylepšení vašeho majetku nemůže selhat, pokud chcete získat ještě větší úctu svých známých, pane."

„Příjezdová cesta se musí rozšířit a vydláždit," rozplýval se dál Cecil. „Nyní je tu sotva místo, když se mají míjet dva lepší kočáry. Některé stromy bude nutné porazit."

Její drahé, staré stromy, pomyslela si Eva s hrůzou.

„Obdivuhodný nápad," souhlasil plukovník Bedwyn. „Koneckonců jsou to jenom stromy. Ty jsou mnohem méně důležité než takový šlechtický kočár."

Cecil obhlížel okolí sebejistým pohledem, dokud mu je nezakryl jeho vůz, který předjel přímo před ně.

„Bylo mi opravdu potěšením, že jsem se s vámi seznámil, pane," řekl. „I pro mamá je to potěšení a čest. Možná že nás zase navštívíte, až se dostanete opět do Oxfordshiru poté, co budu mít možnost přeměnit tento dům na sídlo hodné hostit syna vévody. Možná že byste se k nám mohl připojit, až nastane sezona honů. Možná že dokonce i vévoda, váš bratr..." Nechal doznít opovážlivé pozvání do ztracena.

Plukovník sklonil hlavu a nabídl ruku tetě Jemině, která byla v té chvíli tak vyplašená, že si ani neuvědomila, že jí chce pomoci nastoupit do kočáru. Stiskla mu ji a vystoupila na první schůdek, než si uvědomila, co to znamenalo.

„Evo?" Cecil ji konečně vzal na vědomí, ještě než se sám uvelebil na svém místě. „Vrátím se za čtyři dny, abych přebral toto sídlo. Věřím, že nepředvedeš žádný vulgární projev protestu. Víš, jak opatrná musí být mamá na své nervy."

„Měj se dobře, Cecile," odvětila Eva. „Na shledanou, teto. Děkuji vám, že jste přijeli."

Teta si přiložila černý kapesník k očím hned poté, co se na ni něžně usmála s očima plnýma slz.

„Jak se mají Becky a David?" zašeptala brzy poté, co sem přijeli, a vrhla úzkostlivý pohled na obě strany. Ale vybrala si špatnou chvíli — blížil se k nim právě Cecil. A tak se teta Jemina pouze usmála a neurčitě pokývala hlavou. Nato poznamenala, že si musí vzít recept na librový koláč od zdejší kuchařky.

Když kočár odjel, Eva zůstala stát na terase vedle plukovníka lorda Aidana Bedwyna.

„Madam," začal, „kdybych směl..."

Nečekala ani, až dokončí větu. Dokonce i zvuk jeho hlasu ji rozechvíval rozhořčením. Odvrátila se od něj a vešla do domu, aniž se ohlédla.

                                        4.kapitola
„Už je bi lip, pade," řekl Andrews. „Můžeme se vydat na cestu."

Aidan stál ve svém pokoji v hostinci zády ke sluhovi se zavřenýma očima. Ach, to pokušení! Po nějaké chvíli použil — nahlas — každé ošklivé, oplzlé, obscénní či sprosté slovo ze svého značně rozsáhlého výrazového slovníku.

Andrews popotáhl.

„Vysmrkej si ten svůj zatracený nos," rozkázal mu Aidan.

Andrews poslechl a zatroubil přitom jako prasklá trubka.

„Mé civilní šaty," přikázal mu Aidan a začal si rozepínat knoflíky červené uniformy.

„Vaše jezdecké šaty?" zeptal se Andrews.

„Ne, žádné jezdecké šaty, u všech čertů," Aidan se škubnutím dostal z kabátu uniformy a hodil ho přes opěradlo židle, aby jej sluha později uklidil. „Chtěl jsem snad po tobě jezdecké šaty?"

„De, pade," připustil sluha. „Ale myslel jsem, že jste se rozhodl dnes odtud odjet."

Vysmrkání mu očividně vůbec nepomohlo vyslovovat nosové hlásky.

„To sis myslel špatně," odsekl krátce Aidan. „Až budu mít v plánu opustit tenhle příšerný hostinec, dám ti vědět."

Za méně než půl hodiny měl na sobě znovu civilní šaty - bílou košili a nákrčník, modrý, perfektně padnoucí kabátec, krémovou vestu, žlutohnědé kalhoty a vysoké boty s bílými přehrnovacími okraji. Byl čerstvě oholen. Ale náladu měl stále stejnou jako před půl hodinou - či ještě horší.

Pořád ještě nemohl úplně uvěřit tomu, co se dozvěděl od Cecila Morrise, z něhož vylákal informace podezřele snadno. Předcházel si onoho muže pouze tím, že mu věnoval pozornost, kladl správné otázky a nekriticky souhlasil s každou jeho hloupou odpovědí. Byl by mnohem šťastnější, kdyby narazil na někoho trochu chytřejšího.

Starý Morris musel být pěkný kujón, pomyslel si, když usedal k večeři ve vlastním pokoji - neměl vůbec náladu objevit se v nálevně. Poté co se mu nepodařilo přesvědčit dceru, aby si vzala některého z mužů postavených výše na společenském žebříčku, které jí postupně představoval, pokusil se mít nad ní nějakou kontrolu i z hrobu.

Podle poslední vůle, kterou starý Morris sepsal krátce před smrtí, skutečně své dceři odkázal všechno na jeden rok, ale po jeho uplynutí měl majetek přejít na jejího bratra, nebo v případě jeho dřívější smrti, na jejího bratrance. Zároveň jí však mával šťavnatou mrkví před nosem. Mohla si ponechat své dědictví po zbytek života, jestliže se během tohoto roku vdá.

K prvnímu výročí Morrisovy smrti scházely už pouhé čtyři dny.

Cecil Morris už byl skoro pánem na Ringwoodu. Ale ačkoli bombardoval sestřenici nabídkami k sňatku, když se to zdálo být v jeho zájmu, nebyl v žádném případě připraven se s ní dále trápit, když už ji

nepotřeboval. Měla do čtyř dnů zmizet z domu. Cecil Morris nevěděl ani se nezajímal o to, co se s ní stane.

Proto před dvěma dny dopadla zpráva o smrti bratra na slečnu Morrisovou dvojnásobnou silou. Není pochyb, že ji jeho skon velice zasáhl zcela osobním způsobem. Ale další důsledek jeho úmrtí musel alespoň zčásti přispět k vystrašenému pohledu, který od té doby měla na tváři. Kapitán Morris jí ve své poslední vůli zjevně zanechal všechno, co měl, ba dokonce u právníka podepsal papíry, které na ni převádějí veškeré vlastnické nároky na zámeček Ringwood po celý jeho život. Bohužel jeho velkomyslnost přišla vniveč. Zemřel totiž ještě předtím, než mohl svůj nárok na Ringwood uplatnit, a proto ani neměl právo se ho zbavit, jak si přál.

Za čtyři dny měla být slečna Morrisová bez střechy nad hlavou a nejspíš také bez prostředků. Otec jí v tomto případě nezanechal žádné věno ani rentu, z níž by mohla žít.

Aidan propustil Andrewse poté, co dojedl, a hned nato obšťastnil prázdný pokoj záměrným přesným opakováním snůšky sprostých slov, které použil nedávno před Andrewsem. Ale necítil se lépe, ani když si vybil nastřádaný stres tímto způsobem.

Čtyři dny.

Kapitán Morris měl opravdu proč se o ni obávat. Skutečně potřebovala pomoc a ochranu. A Aidan slavnostně přísahal, že se o obojí postará — ať to stojí cokoli. Během jízdy z Ringwoodu do hostince si namáhal mozek představami, co by pro ni mohl udělat. Ale ještě než dojel, byl si vědom toho, že existuje pouze jediná odpověď. Potíž byla v tom, že se mu vůbec nelíbila - a to bylo ještě největší podcenění jakékoli události za celé století!

Zbývaly už pouhé čtyři dny.

Dokonce i když ho slečna Morrisová otevřeně přehlížela, než odpoledne opustil Ringwood - a kdo by jí to vyčítal po té směšné scéně s Cecilem Morrisem, jíž byla svědkem? — bude ji muset přesvědčit, aby ho znovu přijala, vyslechla a učinila, co jí navrhuje.
Kruci písek, existoval opravdu jen jeden způsob.

Narazil si klobouk na hlavu a vzal do ruky vycházkovou hůl.

Poté co odešel poslední z hostů, svolala Eva celou domácnost kromě dětí a chůvy Johnsonové, jež s nimi zůstala v dětském pokoji. Všichni ostatní se shromáždili v salonu, z něhož už bylo odneseno nádobí po smutečních hostech.

Nebyl důvod, proč tuto schůzku ještě oddalovat. Teď už se nic nezmění. Nic už žádného z nich nezachrání. To nejlepší, co mohla udělat, je dát každému oznámení o výpovědi několik dní předem - ne že by to sami nevěděli. Všichni už pravdu znali.

„Pochybuji, že by si můj bratranec někoho z vás tady nechal," pronesla do těžkého ticha, které ji obklopovalo. Pobídla každého, aby se posadil, ale sama zůstala stát. „Možná že tebe, Same, protože jsi byl kdysi podkoním v Didcotu a Cecil na takové věci dá."

„Vyhodili mě kvůli pytlačení, slečno," připomněl jí Sam poctivě. „Nikdo jiný mi už nedal další možnost, jenom vy. Nepracoval bych pro něj, i kdyby mě o to žádal."

„A vy, paní Roweová, máte pověst nejlepší kuchařky v Oxfordshiru," usmála se na ni Eva.

„Ale nějak se stalo, že jsem kdysi vařila pro všechny holky a jejich šamstry v jednom anglickém veřejném domě," ozvala se kuchařka. „A vy jste mi jako jediná dala práci. Cítím to stejně jako Sam. Kdybych vařila pro Jeho Snobstvo, musela bych mu otrávit maso, fakt."

„Nede," otočila se Eva k jednorukému správci, „je mi to moc líto. Musíme opustit všechny naše nádherné sny a plány. Nebudete tu mít ani zaměstnání."

Chystali se zakoupit kousek země sousedící s Ringwoodem — alespoň Eva ho hodlala koupit, až bude první rok za nimi, a s Percyho svolením to tam měl Ned vést. Chystali se vytvořit farmu, kde by invalidní, trvale zmrzačení bývalí vojáci mohli žít a pracovat a stát se soběstačnými v jakémsi druhu komuny. Cena za půdu by se nakonec splatila a pak už by patřila skutečně Nedovi, ačkoli Eva nikdy neplánovala tuto investici na něm vymáhat.

„To je v pořádku, slečno Morrisová," odtušil. „Já to přežiju. Se mnou si nemusíte dělat starosti."

„Charlie, drahý Charlie," pohlédla nyní Eva laskavě na chlapce. „Promluvím s panem Robsonem a uvidím, jestli by ti nenabídl zaměstnání. Udělám, co budu moct."

„Udělal jsem něco špatně, slečno Morrisová?" zeptal se a vypadal úplně nechápavě.

Sam Patchett mu položil ruku kolem ramen a slíbil, že mu to všechno později vysvětlí.

„Telmo!" Ale Eva se nedokázala na dívku ani podívat, ani dál mluvit. Zavřela oči a přitiskla si jednu ruku na ústa. V hrdle i v prsou ji prudce zabolelo. Kam půjde Telma? Co si počne? Kdo jí dá zaměstnání? Jak bude moci dál krmit Benjamina a starat se o něj ?

„Evo," ozvala se Telma, „ty za mě nejsi zodpovědná. Opravdu nejsi. Bylas ke mně neuvěřitelně laskavá. Teď je třeba, aby sis dělala starosti o sebe. Já to zvládnu. Něco najdu. Dokázala jsem to i před tím, než jsi mě sem vzala."

Eva otevřela oči a pohlédla na tetu. Její malou chaloupku ve Walesu prodali. O penzi, kterou jí otec proplácel, se v poslední vůli nezmínil. Teta Mari byla stará, upracovaná a napůl invalidní. Eva pocítila skutečnou spokojenost, když ji předtím přivedla na Ringwood, kde jí mohla dopřát tu trochu luxusu, který stařena nikdy předtím nezažila.

„O mě si nemusíš dělat starosti, má drahá," pronesla pevně teta Mari. „Odjedu domů, kam patřím a kde mám přátele, kteří se o mě postarají. Budu dělat něco užitečného a nějak se uživím. Ale co budeš dělat ty? Tvůj tatík tě vytrhl z kořenů, vychoval tě jako dámu a teď tě tady nechal bez ničeho - to od něj nebylo hezké — a to všechno jenom proto, že chtěl, aby bylo po jeho. Kdyby ještě žil, pověděla bych mu něco, co by si za rámeček nedal. To mi věř."

Ale Eva ji už moc neposlouchala. Myslela na Davida a Bečky. Byli to sirotci. Jejich rodiče zemřeli jeden po druhém na nějakou nakažlivou horečku a děti byly poslány na nekonečnou cestu kolem Anglie. Přecházely od jednoho žijícího příbuzného ke druhému, ale nikdo je nechtěl, dokonce ani nebyl ochoten tolerovat je u sebe. Na konci seznamu byla jejich prateta Jemina Morrisová. Kdyby záleželo jen na ní, podle Evina mínění by teta Jemina dětem otevřela svůj dům i srdce, ale Cecil ji přesvědčil, že by to mělo katastrofální následky na její nervy a zničilo by jí to zdraví.

Proto teta Jemina jednou bez Cecilova vědomí přivezla děti do Ringwoodu a Eva šije vzala k sobě, ačkoli mezi nimi žádné pokrevní příbuzenství nebylo. Její otec nedávno zemřel, Percy byl daleko ve válce a čekání na Johna sejí zdálo nekonečné. Připadala si osamělá bez ohledu na to, že měla v domě tetu Mari - a kromě toho nemohla vystát lítostivé slzy tety Jeminy.

Paní Johnsonová, vdova z Heybridge, o níž se vědělo, že to s dětmi umí, souhlasila, že se o ně bude starat, a Eva byla postavena před úkol najít jim vychovatelku. Jedna její vdaná kamarádka, nyní žijící třicet mil odtud, ji informovala o nešťastné guvernantce ze sousedství, již propustili z místa poté, co se zjistilo, že čeká dítě svého zaměstnavatele, a jež si od té doby vydělává na bídnou existenci praním prádla. O týden později se Telma Riceová i se svým maličkým synkem usídlila v Ringwood Manoru.

Co se stane s Bečky a Davidem? Bude možné přesvědčit Cecila, aby je u sebe nechal, když teď bude mít větší dům a větší bohatství, jež mu umožní, aby jednal šlechetně? A ponechá si také chůvu Johnsonovou, aby pro ně ta změna nebyla tak hrozná? Mohl by si ponechat i Telmu a Benjamina - ale ne! To bylo něco, o čem věděla, že je nad jeho možnosti.

„Agnes," začala.

„Mně nemusíte nic dalšího říkat, má ovečko," ozvala se hospodyně. „Byla jsem už nejednou ve vězení a žila jsem všelijak. Odešla jsem z Londýna, abych se podívala po lepším životě, a zavřeli mě pro potulku. Potom jste si mě vzala vy. Budu si to věčně pamatovat a budu vás až do posledního dechu velebit, ale nehodlám k vašemu břemeni přidat ani jediné deko. Nejste za mě zodpovědná, slečno — já se o sebe postarám. Ale jestli to s vámi bude stejné jako s námi a budete nucená odtud odejít, zůstanu chvíli s vámi a budu se o vás zase chvíli starat já. Svět tam venku umí být krutý."

„Ach, Agnes," Eva už nedokázala déle zadržovat slzy.

Agnes si vzala na starost vyprovodit přítomné ze salonu, a tak všichni odešli po špičkách — všichni kromě tety Mari - jako by opouštěli pokoj nemocného.

Eva měla skoro nejraději dobu hned po večeři, kdy odcházela nahoru do dětského pokoje a hrála si s dětmi a četla jim, zatímco Telma se věnovala Benjaminovi a zpívala mu ukolébavky, protože už měl spát. Chůva Johnsonová si mohla zatím odpočinout.

Toho večera četla pohádky. David jí seděl po jedné straně, ale nedotýkal se jí. Po smrti rodičů se naučil, že svět dospělých je nepřátelský a nedá se mu věřit, a na tuto krutou lekci zatím nedokázal zapomenout. Bečky se tiskla k Evě z druhé strany. Občas se zdálo, že tato klidná a dobromyslná dívenka nebyla nedávnými zkušenostmi tak zasažena jako David. Někdy se však probouzela v noci, jak jí hlásila chůva, a buď beznadějně vzlykala nebo křičela.

Telma stála ve dveřích Benjaminovy ložnice a poslouchala četbu. Chlapeček už musel usnout. Muffin ležel stočený na Eviných nártech s bradou na předních tlapách a dřímal.

Všechno vypadalo strašlivě normálně.

Eva se velice snažila soustředit na dobrodružství dvou dětí, které uprchly z nástrah zlého čaroděje v temném lese, ale brzy zjistily, že v cestě ke svobodě jim brání zuřivý lev, který měl v pacce vražený trn. Zoufale se snažila nemyslet na budoucnost. Musela se bránit nutkání, aby objala každé děcko jednou rukou a přitiskla je pevně k sobě. Tím by však pouze přenesla svůj strach i na ně. Trocha jídla, kterou pozřela k večeři, sejí neklidně převalovala v žaludku.

Kde je John? Nepřestávala na něj myslet. Ne že by mohl všechny lidi kolem ní zachránit, i kdyby přijel třeba hned zítra. Bylo by příliš pozdě mít včas všechny ohlášky. A kromě toho se jí zdálo nespravedlivé myslet pouze na vlastní pohodlí a zabezpečení. Ale kde je? Byla by to tak ohromná úleva jen ho spatřit, cítit znovu jeho paže kolem pasu a moci na jeho bedra složit všechna svá břemena. Možná že by dokázal něco vymyslet.

Ale takhle to bylo nanic.

Její rozhodnutí čekat na Johna bylo sobecké, uvědomila si náhle, stejně jako hloupé. Už se zpátky nevrátí. Nenapsal jí po celý rok, kdy měl být pryč, ani jednou a neozval se ani v dalších měsících, kdy už měl být zpátky. Byla naivní, že věřila jeho slibům nehynoucí lásky. Avšak náhlá ztráta důvěry v něj ji vyděsila. Tak dlouho lnula ke vzpomínkám na něj. A milovala ho. Milovala ho celým srdcem.

Byla snad nejdůvěřivější hlupačka na světě? Kdyby v tomto roce přijala nabídku jednoho ze svých ctitelů, nebyla by nyní ona ani její přátelé a lidé na ní závislí v takové šlamastyce.

Ale jak by si mohla vzít za muže někoho jiného než Johna?

Eviny roztříštěné myšlenky přerušilo zaklepání na dveře dětského pokoje. Když se dveře otevřely, vzhlédla od knihy a uviděla Agnes Fullerovou, vyhlížející ještě kyseleji než obvykle.

„Je tady ten chlap od vojska," řekla.

Eva na ni zůstala zírat.

„Ten zamračený, s tím nosem a spoustou jmen," vysvětlovala Agnes. „Přišel takhle pozdě večer na návštěvu."

„Řekni mu, že jsem pryč. Nebo mu řekni, že už jsem si šla lehnout," prohlásila rozhořčeně Eva. Co si to dovoluje! Plukovník lord Aidan Bedwyn byl poslední člověk, jehož by chtěla ještě vůbec kdy vidět. Jeho nečitelnost k ní a rozmluva s Cecilem na terase dnes odpoledne z ní vyhnala jakýkoli pocit vděčnosti, který k němu předtím cítila.

„Řekl, že nepřijímá žádné výmluvy," informovala ji Agnes. „Nechtěl také čekat v hale, jak jsem mu navrhla. Přešel bez vašeho dovolení rovnou do salonu. Pokusím se ho vyhodit, jestli chcete, moje ovečko. Nejspíš ho nebudu schopná vytlačit pryč, jak by se mi to podařilo s většinou mužů, ale nebude mi vadit trochu se s ním poprat, když je tak panovačný. To by nemusel, že? Nemá se na co vymlouvat."

„Dobrá!" Eva vyskočila a podala knihu Telmě. Muffin se vyškrábal se zaštěknutím na nohy. „Tak se na to podíváme. Ale jestli se s ním někdo pořádně porve, Agnes, tak to budu já. Měl dnes odpoledne tu drzost, že bratranci Cecilovi řekl, že všechny jeho směšné plány na úpravu Ringwoodu z něj učiní gentlemana, jehož budou lidé ještě víc respektovat. A mě přitom naprosto ignoroval."

„Ach, to se zachoval neuvěřitelně ošklivě!" zvolala Telma.

„Přesně tak!" Agnes se obrátila, plná útočné horlivosti. „Já mu dám co proto, opravdu, ať už má širokou hruď i ramena, udělám mu na nose ještě jednu skobu, věřte mi."

„Ne, nic nebudeš dělat," povzdechla si Eva a její hospodyně se zarazila a ohlédla se na ni s nevěřícím výrazem ve tváři. „Dočti to dětem za mě, Telrno. Já ho přijmu, Agnes. Třeba se chce omluvit, kleknout na kolena a prosit za odpuštění." Sklonila se k dětem, políbila je a popřála jim dobrou noc. Muffinovi přikázala, aby zůstal, tak si znovu sedl a vyčítavě se na ni díval svým jediným okem.

„Mám tam jít rovnou s vámi?" zeptala se ještě Agnes, když scházely po schodech dolů. „Nebo mám radši dojít pro paní Pritchardovou?" Teta Mari obvykle trávila klidnou hodinku nebo dvě po večeři ve svém pokoji a teprve potom se připojila k Evě, aby si spolu daly před spaním ještě čaj.

„Ne, nic z toho. Setkám se s plukovníkem Bedwynem sama," rozhodla Eva. „Ale můžeš zůstat v hale, jestli si přeješ. Zavolám na tebe, když budu potřebovat pomoct."

Zhluboka se nadechla a teprve potom otevřela dveře do přijímacího salonu.

                                           5.kapitola
Stál před krbem stejně, jako když ho spatřila poprvé, ale tentokrát na sobě neměl uniformu. Přesto však stále vyhlížel rozložitě a hrozivě. Dovolil si zatím rozsvítit svíce v držácích nad krbem, protože venku už byla téměř tma.

„Plukovníku Bedwyne," pronesla příkře Eva a zavřela za sebou dveře. Vůbec se nesnažila usmívat se ani vystupovat zdvořile. „Co pro vás mohu udělat?"

„Zatajila jste mi pravdu," odpověděl, „alespoň její následky, když už ne přesná fakta. Otec vám nechal Ringwood, ale pouze pod podmínkou, kterou jste nesplnila. Teď máte o všechno přijít. Ve skutečnosti už za čtyři dny."

Na okamžik ji zalila taková zuřivost, že musela zatnout obě ruce v pěst. Představoval si snad, že si šlechtici mohou všechno dovolit? Věří snad tomu, že má právo přijít tam, kam není zván, a hrabat se v soukromých záležitostech a potom se nad ni vyvyšovat a kritizovat ji?

„Kvůli tomu jste sem přišel?" zeptala se. „Obvinit mě ze lži? Jste impertinentní, plukovníku Bedwyne. Měl byste okamžitě opustit můj dům. Dobrou noc." Srdce se jí nepříjemně rozbušilo, když ustoupila od dveří. Nerozčilovala se často. A jen zřídka kdy mluvila v hněvu.

„Jen si ještě užijte, dokud můžete takovéto příkazy vydávat," rýpl si do ní, ale ani se nehnul. „Zanedlouho už to nebude ve vaší moci, že?"

„Snad," odsekla, „až sem přijedete příští rok nebo ten další obdivovat mramorové portiko nebo příjezdovou cestu bez stromů, můžete říct něco stejně impertinentního Cecilovi a on pak bude místo mě mít satisfakci, že vás vypoví z domu. Ale dnes večer jsem tu stále ještě paní já. Jděte pryč!" Připadala si jako myš snažící se vnutit svou vůli slonovi.

„To je ale ukázkový blb, že?" pronesl.

Nebyla si jistá, jestli slyšela dobře. Pohlédla do jeho tmavých očí, ale jejich výraz se nezměnil.

„Jak jinak jsem se měl o vás dovědět pravdu, než když jsem ho nechal, aby mi podlézal?" otázal se.

Zamračila se. „Pravda o mně není vaší starostí."

„Dovoluji si s vámi nesouhlasit, madam," odtušil. „Vaše bezpečí, bezstarostnost a štěstí byly starostí vašeho bratra. A on tu odpovědnost před smrtí předal mně. Právě tohle měl na mysli, když mě docela jasně přiměl slíbit, že vás budu chránit. Věděl, co pro vás bude jeho smrt znamenat. Tím, že jste mi zamlčela pravdu, jste mu nedopřála pokoj, který doufal, že nalezne, když slibem zplnomocnil k péči o vás právě mě."

V tomto světle o jeho nabídkách pomoci nikdy neuvažovala. A nechtěla tak na ně myslet ani teď. Byl pro ni cizinec. Krom toho patřil do jiného světa, na společenském měřítku čněl tak vysoko nad ní, že nebylo možné s ním normálně konverzovat ani jednat tak, jak jednala se svými sousedy a přáteli. Byl to lord Aidan Bedwyn, syn vévody. Přistoupila k nejbližší židli a klesla na ni.

„Nic mi nedlužíte, plukovníku," opakovala. „Dokonce mě ani neznáte."

„Ale vím," opáčil, „že jsem za vás odpovědný. Dal jsem své čestné slovo. A to jsem nikdy nezrušil, jakmile jsem ho už jednou dal, a teď s tím nezačnu."

„Já vás toho zbavuju," prohlásila.

„Takovou moc nemáte," odpověděl. „Co s tím hodláte dělat? Jaké máte plány?"

Když se nadechla, že něco řekne, uvědomila si, že se jí nedostává vzduchu. Zdálo se jí, jako by běžela. Pokrčila rameny.

„Něco vymyslím," pronesla pomalu.

„Máte někoho, ke komu byste mohla jít?" zeptal se.

Stále ještě se jí protivily jeho přiléhavé, zkoumavé otázky o jejím soukromém životě. Ale nyní chápala, že jemu se to nelíbí o nic víc než jí. Jak si musel přát, aby se nedostal k Percymu dřív, než zemřel. A jak musel litovat toho, že se mu roznemohl sluha, právě když chtěl včera odjet. Zavrtěla hlavou.

„Ani ne." Nemohla samozřejmě žít s Jamesem a Serenou, ani dočasně. A její jediní příbuzní byli Cecil a teta Jemina, teta Mari a bratranec Joshua, jehož si měla kdysi brát, kdyby její otec nezakázal tento sňatek kvůli tomu, že ačkoli byl Joshua bohatým obchodníkem, nepatřil mezi gentlemany ani majitele panství. Nyní už byl ženatý s jinou a měl tři malé děti.

„Tak máte v plánu najít si nějaké zaměstnání?"

„Nejspíš ano," uhladila si sukni na kolenou. Dnes se na večer nepřevlékla a připadala si celá zmačkaná. „Něco snad umím a tvrdé práce se nebojím. Ale zdá se mi velice kruté a zbabělé jednoduše odejít a soustředit se na vlastní přežití. Mám ještě několik dní, v nichž se pokusím něco vymyslet. Měla jsem na to myslet už dřív a začít něco plánovat i pro tuhle eventualitu, že? Percymu ve válce přece neustále hrozila smrt."

„Tak proč jste to neudělala?" zeptal se jí. „Znala jste ustanovení otcovy závěti. A věděla jste, jak jste právě naznačila, že váš bratr žije ve stálém nebezpečí smrti."

„Předpokládám, že jsem si tuhle možnost nechtěla připustit," odtušila. „Rozhodla jsem se, že tuhle skutečnost budu ignorovat. Byl to můj jediný bratr. Byl všechno, co jsem měla. A co se týká sňatku, připadalo mi nechutné a vypočítavé vdávat se jenom kvůli tomu, abych zachránila dědictví pro sebe. Vždycky jsem si představovala, že se budu vdávat z lásky."

O Johnovi se nezmínila. Vzala by si v tomto roce někoho jiného, kdyby tu nebyl John? Odpovědí si vůbec nebyla jistá.

„Percy mi řekl, že tento majetek ani dědictví nechce, a byl rozhodnutý přepsat všechno na mě, jakmile by mu to připadlo," dodala. „Takže vdavky mi v tomto roce nepřipadaly nijak nutné. Příliš by mi nevadilo, ani kdyby se rozhodl jinak. Měl mě stejně rád jako já jeho. Bylo ode mě hloupé, že jsem vkládala veškerou důvěru v to, že bude žít, že?"

Neodpověděl, ale dlouho na ni mlčky hleděl, v očích jakousi tvrdost a v rysech naprostou nehybnost.

„Proč kruté?" zeptal se. „Proč zbabělé?"

„Co?" podívala se na něj poněkud nechápavě.

„Pro koho by bylo to, že přijmete nějaké zaměstnání, kruté?" podivil se. „Tohle slovo jste před chvilkou použila. Pro žáčky ve venkovské škole? Pro matky, které potřebují služby porodní báby?"

Jeho oči se tak intenzivně vpily do jejích, že považovala za nemožné odtrhnout od něj své zraky. Přemohl ji pouhou svou přítomností. Přála si, aby odešel. Ale nepropustí ji, dokud před ním neodhalí celou svou duši.

„Pro ně. A pro všechny ostatní," pronesla s povzdechem. „Protože všichni v Ringwoodu - myslím všichni bez výjimky - budou nejspíš nuceni odtud odejít, jakmile se Cecil nastěhuje. Nejenom já."

„Vaše teta nemá žádné vlastní prostředky?" zeptal se a zvedl tázavě obočí.

Zavrtěla hlavou. „A žádné prostředky nemá ani Telma, neprovdaná šlechtična, kterou vyhodili ze zaměstnání poté, co se zjistilo, že čeká se svým ženatým zaměstnavatelem dítě, ačkoli si předtím své pozornosti na ní vynutil. Nic nemá ani její děcko. Ani druhé dvě děti, které tu žijí, sirotci, jež jsem přijala do osobní péče. Ani naše hospodyně Agnes Fullerová, bývalá vězenkyně. Ani Charlie Handrich, který tu s velkým nadšením vykonává různé pomocné práce, ale kterého nikdo nechce, protože lidé o něm soudí, že to nemá v hlavě v pořádku. Ani má komorná Edith, ani chůva Johnsonová. Nikdo z nich nemá vlastní prostředky k živobytí. A nikdo z nich nemá velkou šanci, že najde zaměstnání někde jinde." Zděšeně naslouchala trpkosti ve svém hlasu, když na něj chrlila podrobnosti, které se ho vůbec netýkaly. „Ve skutečnosti vůbec žádnou naději."

„Máte soucitné srdce," řekl po chvilce ticha. Eva si nebyla jistá, jestli to je obvinění nebo prosté konstatování faktu. „Naplnila jste svůj dům i okolí chromými ptáčaty a teď se za ně cítíte zodpovědná."

„Nejsou to žádná chromá ptáčata," zamračila se na něj a znovu se začínala zlobit. „Jsou to lidé, k nimž se život zachoval krutě. Jsou to cenné osobnosti, které nemají menší hodnotu v posvátném plánu věcí než vy nebo já. A pak je tu Muffin, můj pes, kterého jeho bývalý majitel krutě týral. Život má nekonečnou hodnotu, život všech těchto bytostí. Co mám podle vás dělat, když vidím utrpení a je v mé moci ho zmírnit? Obrátit se k němu zády?"

Zíral na ni bez jakéhokoli výrazu. „To je nepochybně rétorická otázka," zamumlal.

„Ale teď už není v mé moci jim dál pomáhat," připomenula mu. „Teď když jsem jim dala domov, naději, lidskou důstojnost a život, který se dal žít, budou zase vyhozeni. Nikdo nedá dětem domov. Skončí v sirotčinci — pokud budou mít štěstí. A nikdo nezaměstná žádného z dospělých, dokonce ani mí sousedé, ačkoli během zítřka ke všem zajdu a každého z nich poprosím, aby to udělali. Z těchto mých vzácných přátel se stanou tuláci, žebráci a možná i něco horšího a společnost bude tvrdit, že to celou dobu očekávala. Slušní lidé se budou plácat po zádech, že byli předvídavější než já."

Zíral na ni stále bez jakéhokoli výrazu v obličeji. Podezřívala ho, že má stejně kamenné srdce jako tvář. Určitě k tomu přispěly jak jeho společenské postavení, tak i vojenské zkušenosti. Ale co na tom záleželo? Nic jí nedlužil, dokonce ani soucit, bez ohledu na to, co prý dlužil Percymu.

„Promiňte," ozvala se. „Pro vás je to všechno bezpochyby jen sentimentální plácání. Povíte mi, jako to už udělali ostatní před vámi, že nejsem strážce bratra svého ani sester svých — v tomto případě. Dokonce to říkají i oni postižení. Ale já jsem jejich strážce, jak vidíte. Můj otec byl chudý člověk, dokud si nevzal matku, což z něj učinilo pohádkově bohatého muže. Kopal uhlí, dokud se neoženil s dcerou majitele dolu. Věděl jste to, plukovníku? Nejsem proto rodem vznešená dáma, i když jsem byla vychovávána a vzdělávána jako jedna z nich. Jak bych neměla vrátit něco z toho, co jsem získala bez jakéhokoli snažení či zásluhy?"

„To je zcela buržoazní postoj," poznamenal, „ačkoli možná že tím buržoazii křivdím. Většina tráví svůj život tím, že se snaží zapomenout na svou minulost a lísá se k těm, kteří jsou na společenském žebříčku výš."

Přesně to dělal i její otec. Eva hleděla strnule na plukovníka a on se díval zase na ni tak dlouho, až jí to začalo být nepříjemné.

„Vraťte se domů k rodině, plukovníku," prohlásila nakonec. „Není ve vaší moci mě ochránit, a tím méně všechny ostatní, za něž se cítím zodpovědná. Já to zvládnu. Přežiju. My všichni to zvládneme."

Konečně se odvrátil a zahleděl se na nezapálené uhlí v krbu. Poté příkře odpověděl:

„Existuje jeden způsob, jak zachránit všechno, co je vám drahé."

„Ne," civěla zamračeně na jeho záda. „Kdyby něco takového existovalo, přišla bych na to, plukovníku. Uvažovala jsem o všem, věřte mi."

„Na jednu možnost jste zapomněla," pronesl chladným, drsným hlasem.

„Na jakou?"

Ale on nespěchal, aby jí to hned prozradil. Všimla si, jak si objal rukama hrudník a poklepává se po zádech.

„Budete si mě muset vzít," řekl.

„Cože?"

„Pokud se vdáte před výročím otcovy smrti," pokračoval, „můžete si ponechat svůj domov, majetek i svá chromá ptáčátka."
„ Vzít si vás?" nevěřícně zírala na jeho strnule napřímená záda. „I kdyby to nebyl ten nejabsurdnější nápad, jaký jsem kdy slyšela, zbývají už pouhé čtyři dny. Jenom než vikář skončí s ohláškami, bude už mít Cecil portiko napůl postavené."

„Stihneme to právě včas, pokud se vezmeme na zvláštní povolení," odvětil. „Zítra brzy ráno vyrazíme do Londýna, další den se vezmeme a třetího dne se vrátíme zpět. Budete tu včas, abyste mohla udělat na svého bratrance dlouhý nos, až přijede převzít tento dům. Alespoň to mi přinese trochu uspokojení."

On to myslí vážně, uvědomila si. On to myslí vážně. A promluvil o tom se vší přesvědčivou jistotou vysokého důstojníka vydávajícího rozkazy svým podřízeným či mužstvu. On sejí neptá, on jí to oznamuje.
„Ale já nemám žádnou touhu následovat válečné bubny, jak se říká o manželkách důstojníků," prohlásila.

Pohlédl na ni přes rameno s chmurným výrazem. „To rád slyším. Nic takového po vás samozřejmě nežádám."

„Vy si přece nepřejete bydlet tady." Samotná představa jí připadala absurdní.

„To určitě ne," přisvědčil krátce a otočil se znovu tváří k ní. „Vám to pořád nedochází, slečno Morrisová. Bude to čistě smluvní manželství. Zdá se, že se vám do sňatku nechce. Nejste už žádná mladičká dívenka a musela jste mít hodně možností získat si náklonnost muže podle svého výběru, kdybyste po tom toužila. Je vidět, že jste to neudělala. Ani já se nechci ženit. Mám v plánu vybudovat si kariéru v jezdectvu. To je život jen stěží slučitelný se sňatkem a rodinou. Ani jeden z nás nebude zvýhodněn na úkor druhého. Já se po skončení dovolené, jejíž zbytek strávím v Lindsey Hall, vrátím ke svému pluku. Vy zůstanete v Ringwoodu. Poté co vás za tři dny doprovodím z Londýna domů, se už nikdy nemusíme znovu vidět."

„Ale jste synem vévody," namítla.

„A vy jste dcerou horníka," pohlédl na ni zvysoka. „Nemyslím si, že by rozdílnost našeho stavu bránila uzavření manželství, madam."

„Váš bratr, vévoda z Bewcastlu, by se zhrozil," oponovala mu.

„Nemusí se to nikdy dozvědět," prohlásil, aniž by jí přímo odporoval. „Mimoto je mi třicet a už dlouho se starám sám o sebe, slečno Morrisová. Rozdíl mezi námi nemusí ani jednoho z nás trápit. Po našem sňatku spolu přece nezůstaneme."
Proč s ním vůbec diskutuje o tomhle bodu? Je tu přece pořád ještě John, přestože se k ní stále nevrací. Při jejich posledním setkání, předtím než odjel do Ruska, se zaslíbili jeden druhému...

„Neznám nikoho, kdo by se bral na zvláštní povolení," řekla.

„Opravdu?"

Bylo to skutečně tak snadné?

Co kdyby se John právě vracel domů? Ale copak si může dovolit ještě v tomto okamžiku balamutit sama sebe? On se nevrátí. A i kdyby, jak by jí teď mohl pomoci? Všechno bylo ztraceno. Pokud ovšem...

„Tak co?" zdálo se, že plukovník Bedwyn začíná být netrpělivý.

Přejela si suché rty jazykem: „Musí existovat nejmíň milion námitek. Nedokážu teď uvažovat. A potřebuju si to rozmyslet. Potřebuju čas."

„Čas je to, co nemáte, slečno Morrisová," připomněl jí. „Někdy se vyplatí moc nemyslet a jednat. Jděte nahoru a dejte své komorné příkaz, aby vám sbalila zavazadlo. Ráno vyrazíme časně. Měla by nás doprovodit vaše teta, aby mohla vše dosvědčit, pokud ovšem může. Máte tu cestovní kočár? A koně?"

Přikývla. Měli starý kočár, který byl pro jejího otce symbolem bohatství a vysokého společenského stavu.

„Než se vrátím do Heybridge, zajdu do stájí," prohlásil, „a dám jim příkazy ohledně zítřejšího rána. Teď už vás nebudu zdržovat. Bezpochyby toho musíte ještě hodně udělat, pokud se máte vypravit na tři dny pryč."

Ryze formálně se jí uklonil a vyšel z pokoje dřív, než mohla zvednout ruku, aby ho zastavila. Slyšela, jak říká něco Agnes, a hned potom se otevřely a zavřely venkovní dveře.

Byl pryč. Nezarazila ho, pokud měla ještě možnost.

Ale neřekla přece ano na jeho šílený návrh?
Ale neřekla ani ne.
Měla by se za ním rozběhnout a udělat to teď - řekl přece, že se staví ve stájích. Měla by mu říct celou pravdu. Ale co je pravda? Krutá pravda je ta, že Percy zemřel příliš brzy a John se ukázal být nevěrný. Má čtyři dny, v nichž se musí vyrovnat se svou zoufalou situací — jinak to už nezvládne.

Nemůže si přece vzít plukovníka Bedwyna. Vdát se za plukovníka Bedwyna? Náhle se zasmála křečovitým, neveselým smíchem, ale hned si dala ruce před ústa, aby ji Agnes neslyšela a nepomyslela si, že se zbláznila. A tak sama sváděla tichý boj s panikou a hysterií.

Potřebovala uvažovat. Potřebovala čas. Vypadalo to však tak, že uvažovat jaksi nezvládá, a čas žádný nemá, jak už jí předtím plukovník příkře naznačil.

Zvedla se ze židle a začala přecházet sem a tam po pokoji.
Když Aidan následujícího dne ráno přijížděl k Ringwood Manoru s Willym Andrewsem v diskrétní vzdálenosti za sebou, uviděl před hlavním vchodem stát starobylý, příšerně zdobený cestovní kočár. Takže poté co odjel, jeho rozkazy nezrušila. Pustí se do toho spolu s ním.

Pokud mu zůstaly ještě nějaké pochybnosti, zmizely hned, jak vjel na terasu a viděl přes kočár k hlavnímu vchodu. Byl otevřen dokořán. Museli čekat na jeho příjezd. Slečna Morrisová oblečená v cestovním šatu, jako obvykle šedivém, scházela právě ze schodů a přitom si natahovala na ruce černé rukavice. Kolem nohou sejí pletl ten ubohý pes. Vypadala bledá jako duch. Její teta, které pomáhala hubená mladá služebná, scházela po schodech za ní.

Ve dveřích stála hospodyně s rukama na kyprých bocích, jako by se chystala s někým pohádat, a mladá vychovatelka, jež měla nemanželské dítě.

Všichni vypadali, jako by se dnes chystali na další pohřeb. Když sesedal z koně, uvědomil si, že i on se cítí podobně. Silnější mladík vyběhl, aby mu podržel koně. Podle jeho zvláštního, téměř prázdného výrazu Aidan hádal, že je to nejspíš ten sluha, kterému to nemyslí moc rychle.

„Jste připraveny?" zeptal se Aidan trochu zbytečně poté, co krátce pokývl na pozdrav dámám. Nechtěl přiznat ani sám sobě, že až do této chvíle z celého srdce doufal, že si to slečna Morrisová rozmyslí. Ne že by musela nějak měnit své názory. Ale včera večer mu nedala definitivní odpověď.

„Ano," pronesla pouze toto jedno slovo.

„Dovolte, madam." Natáhl ruku, aby pomohl paní Pritchardové do kočáru.

„Nedělejte to, má ovečko," zvolala hospodyně a zahlížela na Aidana zlým zrakem, jako by se chystal svést její paní a měl s ní zlé úmysly. „Určitě to nedělejte. Kvůli nám ne. My to zvládneme, my všichni. Nic nám nedlužíte."

„Agnes," promluvila s povzdechem paní Pritchardová poté, co se usadila v kočáře, „tím, že to pořád opakuješ, jenom přivádíš Evu do rozpaků. A když už o tom mluvíme, nemyslíš, má drahá Evičko, že nastal čas poděkovat plukovníkovi za jeho laskavou nabídku a poslat ho svou cestou, pokud si nejsi zcela, ale zcela jistá, že právě tohle pro sebe chceš."

Aidan si netrpělivě poklepal jízdním bičíkem po vysokých botách. Jedna z věcí, kterých se hrozil víc než čehokoli jiného, bylo citové drama, zvlášť co se týkalo ženské proměnlivosti. Vychovatelka vypadala zděšeně. Komorná popotahovala.

„Ale samozřejmě že to chci," pronesla slečna Morrisová a obrátila se k nim všem, ale znělo to tak falešně vesele, že by ji z jakéhokoli jeviště vypískali. „Vrátím se i s tetou Mari pozítří a všechno bude zase jako dřív. Nic se nemění, pouze Cecil sem nebude moci jezdit a ohrožovat náš klid. A nezapomeňte — nikomu ani slovo, dokud se nevrátíme. Muffine, zůstaň." Aidan s nesouhlasem sledoval, jak se k němu sklonila a pohladila ho po hlavě, místo aby vyžadovala jeho okamžitou poslušnost.

Poté nastoupila do kočáru. Položila přitom ruku do jeho nabídnuté dlaně, aniž by se na něj podívala. Její vlastní obličej vyhlížel, jako by byl vytesán z mramoru. Nakonec nastoupila dovnitř ještě Evina komorná a předstírala přitom, že si Aidanovy ruky nevšimla. Pomyslel si, že kdyby na ni vybafl, nejspíš by se složila v bezvědomí na podlahu kočáru. Zavřel pevně dvířka, kývl na kočího a znovu nasedl na svého koně. Hodil minci chlapci, který hřebce předtím držel, a rozjel se po příjezdové cestě za kočárem. Pokračovali přes most a skrz vesnici. Aidan stále jel za nimi.

Londýn ležel opravdu celý den cesty před nimi, zvlášť díky monstróznosti kočáru, ale naštěstí bylo hezky a silnice suchá, a tak dorazili včas i přesto, že se Aidan cítil povinen zastavovat častěji, než vyžadovaly zastávky u mýta. Kočároví koně museli být v pravidelných intervalech měněni a dámy si chtěly protáhnout nohy a najíst se. Ne že by tomu slečna Morrisová moc dala, ale zdálo se, že alespoň paní Pritchardová si brala občerstvení ráda. Snažila se chovat k Aidanovi přátelsky a vesele a hlasitě si s ním se silným velšským přízvukem povídala, čímž zabránila trapnému tichu, které by se jinak u jejich stolu usídlilo. Byl moc rád, že se vydal na tuto cestu na koňském hřbetu a necestoval s nimi v kočáře.

Slečna Morrisová byla bledá jako mramor, kdykoli se na ni podíval, ale proti lítosti k ní se obrnil. Cožpak měl jinou možnost, než ji přesvědčit, aby udělala to, co právě dělá? Jeho srdce také zrovna netančilo radostí při představě zítřejších událostí. Naopak. Nepočítal se za sentimentálního muže. Vůbec ho nenapadlo, aby dnes popsal sám sebe jako muže se zlomeným srdcem, přesto však cítil skutečně těžký pocit ztráty. Měl o svém budoucím životě jiné představy.

Před večerem vjeli na předměstí Londýna. Aidan a Andrews byli v sedle celý den, ale to nebylo ani pro jednoho z nich nic nového. Aidan necítil žádnou větší tělesnou únavu. Měl však vražednou náladu. Jeho život byl před dvěma roky vykoupen opravdu za nej- vyšší cenu. Za tento starý dluh a čestné slovo platil nyní sňatkem se ženou, která pro něho byla naprostou cizinkou. Formálním sňatkem - přesto se však jednalo o doživotní závazek — o manželství se ženou, která by Bewcastla opravdu vyděsila, kdyby se o ní někdy doslechl. Dcera horníka, nic víc. Kromě toho jí včera večer neřekl celou pravdu. Ještě nedávno skutečně pevně věřil tomu, že vojenská kariéra a manželský život se vzájemně vylučují. Ale posledních několik měsíců se ptal sám sebe, co kdyby existovala žena, která vyrostla mezi vojáky a jiný život prakticky neznala? Například dcera generála, který měl rád rodinu kolem sebe, ať šel kamkoli? To nebyla hypotetická otázka, Aidan se s takovou ženou setkal.

Nebyl s ní zasnoubený. Přes jeho rty nepřešlo ani slovo, které by se mohlo brát jako závazek, jenž by ho k ní čestně poutal. Ani přes její rty takové slovo nepřešlo. Panovalo však mezi nimi jasné, i když mlčenlivě srozumění, že obě strany taková slova brzy vysloví. Existovalo tiché přesvědčení, že jim generál Knapp dá požehnání, až o ně požádají. Aidan se konečně cítil při představě manželství šťastný, neboť nyní mohl očekávat přijatelný život s nevěstou podle svého výběru.

Ale tak to nemělo být a nemělo smyslu plakat nad rozlitým mlékem. Žádná slova už řečena nebudou - ani jedním z nich. Ničí čest nebyla kompromitována. A šrámy na srdci časem potichu zmizí.

Aidan dal kočímu rozkazy, kam se dát, a sám jel před kočárem až k hotelu Pulteney na náměstí Piccadilly, který byl nejlepší z toho, co Londýn nabízel. Rezervoval tam dva pokoje se společným obývacím pokojem na dvě noci a pak se otočil, že se s dámami rozloučí. Teprve tehdy si uvědomil, jak tam obě dvě nezapadají a jak je jim nepříjemně v takovém luxusním prostředí. Měl je vzít do nějakého skromnějšího hotelu, ale teď už bylo pozdě něco na ubytování měnit.

„Někdo vás odvede nahoru do vašich pokojů," ujistil je. „Můžete se najíst a strávit večer ve vlastním obývacím pokoji. Zítra dopoledne se vrátím, jakmile získám zvláštní povolení a vyřídím nutné záležitosti. Buďte prosím připraveny."

„Kde budete spát vy?" zeptala se slečna Morrisová. Upírala na něj zrak tak úzkostlivě, až se zdálo, že se bojí rozhlédnout po vší té nádheře pultefteyské haly.

„V Clarendonu, jestli tam seženu pokoj," odvětil. „Nebylo by správné, abych v předvečer naší svatby zůstal tady."

Přikývla. „Budeme připraveny."

Když Aidan odjížděl z hotelu, přemýšlel, jaké je v Londýně nejlepší místo, kde by se mohl pořádně opít. Možností bylo spousta. Koneckonců byl v Londýně.

Ale chce čelit zítřku s bolavou hlavou?

Chce vůbec čelit zítřku ?

Ačkoli nemá na vybranou, že?
Slibte mi, ze ji ochráníte. Slibte mi to! Ať to stojí cokoli!
Toto čestné slovo odzvonilo jeho snům umíráčkem. Měl si brát cizinku místo slečny Knappové, s níž mohl mít manželství založené na vzájemném kamarádství a uspokojení, a vstoupit do formálního manželství.
                                          6.kapitola
„Co myslíš, má milá?" v hlasu tety Mari zazněl tón smíšený z uličnictví a triumfu, když se konečně otevřely dveře jejího pokoje v hotelu Pulteney a teta, opírající se o hůlku, vešla do společného obývacího pokoje, který sdílela spolu s neteří. Byla ve svém pokoji už od snídaně a nejspíš ještě trochu odpočívala po včerejší náročné jízdě, než se začala chystat na svatbu.

Eva její objevení očekávala s trochou netrpělivosti. Neměla jasnou představu, kdy by plukovník Bedwyn mohl dorazit, proto skončila s oblékáním už před delší dobou. Ve svých nejlepších šedých vycházkových šatech se cítila elegantně, i když trochu staromódně. Edith, která měla šikovné ruce, jí sčesala vlasy do malých lokýnek vzadu na hlavě a několik lehkých vlnek jí nechala splývat po krku a po spáncích. Na stolku ležely černé rukavice, připravené k použití, jakmile bude čas k odchodu. A vedle nich její čepec - druhý nejlepší, který měla na sobě i včera, protože ten nejlepší nemohly s Edith nalézt, ačkoli Eva si byla jistá, že viděla komornou, jak ho vynáší v krabici z domova a podává kočímu. I sama Edith v slzách trvala na tom, že mu ho dávala a že musel někdy během jízdy spadnout z kočáru do příkopu a že v něm nyní hnízdí ptáci nebo ho odtáhly lišky nebo už ho mohl nosit nějaký žebrák. Možná že ho sloužící omylem zanesli do pokoje tety Mari, navrhla Eva, která tím chtěla uklidnit Edith a přesvědčit sama sebe.

„Ach," zvolala, když jej uviděla viset na tetině volné ruce, „tady je můj čepec."

Potom se na něj podívala lépe. Byl to ten, který měla na sobě před dvěma dny při zádušní bohoslužbě v Heybridgi, ale změnil se k nepoznání. Okraj měl lemovaný širokou, levandulově zbarvenou, umně spletenou stuhou, která na jedné straně tvořila z mašliček jakousi květinu. Užší pentle stejné barvy z něj visely dolů k zavázání.

„Doma v krabici jsem měla tuhle mašli," vysvětlovala teta Mari a chichotala se přitom jako vzrušené děcko, „která čekala na nějakou zvláštní příležitost. Rozhodla jsem se, že bude vhodná právě na tvoji svatbu, děvenko. Levandulová barva se hodí ke smutku, ale je mnohem veselejší než šedivá."

„Ale vždyť to není skutečná svatba." Eva přešla pokoj, aby si vzala z tetiny ruky čepec.

„Tak jak bys to nazvala?" zeptala se teta. „Je to obřad, který tě spojí s plukovníkem Bedwynem po zbytek života. Takže je to normální svatba. Pokud bych si myslela, že si ho bereš jenom kvůli mně, protestovala bych proti tomu jako fúrie ještě teď. Ale protože to není jenom kvůli mně, co můžu dělat?"

„Nic." Eva si opatrně nasadila čepec, aby si nerozcuchala lokýnky. „Dělám to hlavně kvůli sobě, teto Mari. Nemohla jsem se smířit s myšlenkou ztráty Ringwoodu a svého dědictví." Snažila se, aby to znělo vesele, ale zase ne příliš.

„To se načekám," odsekla teta Mari příkře, „až ty budeš myslet jen na sebe. Jsi nejméně sobecká osoba, kterou znám, a děláš to kvůli všem kromě sebe. Přesto můžeš být odměněna. On je dobrý člověk, děvenko."

Bez ohledu na to, že měla prsty poněkud ohnuté revmatismem, odtáhla neteři ruce a sama jí zavázala mašli pod bradou, trochu na jednu stranu. „Přestože mi na první pohled plukovník připadal zachmuřený a bez smyslu pro humor, včera byl velice laskavý. Kdyby cestoval sám, myslím, že by jel pravidelným tempem a dorazil by do Londýna o mnoho hodin dřív, než se mu to podařilo s námi v závěsu. Ale přesto mě nehonil, abych rychle vystoupila či nastoupila zpět do kočáru - zajisté sis toho všimla — a snažil se s námi mluvit, kdykoli jsme zastavili, i když podle mě si mnohem radši povídá s muži a druhými vojáky o koních a zbraních než s dámami. Ne že já bych byla dáma podle jeho měřítek. Měl by mě vidět před několika lety, když jsem přišla ze šichty v dole. Ale plukovník je gentleman — skutečný gentleman."

„Jistě," přikývla Eva. „Tatínek by ho schválil - vlastně to je slabé slovo."

„Jenom bych si přála, abys netrvala na tom, že se s plukovníkem rozloučíš tak brzy," ozvala se teta Mari a odstoupila od ní, aby posoudila nasazení čepce a poté ho trochu srovnala. „Přála bych si, abyste vy dva strávili trochu času společně, jenom abyste zjistili, jestli by mezi vámi nemohla přeskočit jiskřička něčeho dlouhodobějšího. Nemělo by být těžké to vyzkoušet, když už stejně budete svoji. Má přece dvouměsíční dovolenou. Řekl mi to, když jsem se ho na to včera zeptala."

„Vůbec si nesmíš přát, abychom spolu zůstali déle než jeden den, teto Mari," prohlásila spěšně Eva. „Nedalo by se to vydržet."

„Ale já si tolik přeji, abys byla šťastná, děvenko," pravila teta. „Šlechetně se rozdáváš všem kromě sebe. Vím, že to nebude žádná velká láska. Byla bych hlupák, kdybych si něco takového představovala. Ale kdo může říct, že by z toho nemohl vzniknout láskyplný svazek? Něco jiného by bylo, kdybys milovala někoho neznámého přes všechny moje snahy, abych tě v loňském roce dala s někým úctyhodným dohromady."

Eva se usmála a přešla k zrcadlu nad krbem, i když jí připadalo, jako by měla nohy z olova, takže ji málem neunesly.

„Ale no tak!" ohradila se. Zdálo se, jako by nově olemovaný čepec dodal její tváři oblost i barvu. Po roce smutku, kdy už téměř zapomněla, jaké to je nosit barevné šaty, vypadala mladší. Oči měla větší, víc modré než šedé a rozzářenější. „Jsi tak šikovná, teto Mari. Děkuju ti, drahá," objala ji, až teta začala být sama se sebou velice spokojená.

Jsem nevěsta, pomyslela se Eva. Tohle jsou mé svatební šaty a brzy už mě povezou v kočáře na obřad. Ta myšlenka v ní vyvolala skutečné tělesné rozjitření, při němž sejí žaludek bolestně svíral. Chystala se vzít si úplně cizího člověka pouze z milosrdných důvodů, aniž měla v úmyslu splnit většinu manželských slibů, které brzy pronese. Chystala se vzít si za muže člověka, který nebyl John. Až do této chvíle byla schopná namluvit sama sobě, že najde nějakou cestu zpět, že se určitě stane zázrak, který ji od toho ochrání. Nyní si konečně uvědomila, že se nestane nic, co by tomu zabránilo.

Pokud by ovšem zmizel...

V téže chvíli se ozvalo prudké zaklepání na dveře obývacího pokoje. Eva i teta se obrátily, aby viděly, kdo to je, zatímco Edith vyběhla z Eviny ložnice, hodila po nich pohled čiré hrůzy a otevřela dveře.

Vstoupil plukovník lord Aidan Bedwyn a prostor v pokoji se téměř hmatatelně zmenšil. Byl vysoký, mohutný a velice mužný, ačkoli na sobě neměl uniformu, jak Eva očekávala. Uklonil se oběma dámám a popřál jim dobré ráno.

Eva udělala pukrle. A potom se jí, ještě než promluvil, stala podivná, strašná a naprosto nečekaná věc. Jak hleděla na jeho elegantní, slušivě oblečenou postavu a pomyslela na něj jako na svého ženicha, pocítila, jak jí náhle přes prsa, podbřišek i vnitřní stranu stehen přejel prudký nával čistě tělesné touhy. Nikdy ho nepovažovala za hezkého muže. Ale bylo by naivní domnívat se, že takovou reakci vyvolal pouze jeho vzhled. Spíš ji zasáhla jeho nepopiratelná mužnost. Dnes byl jejich svatební den. Za jiných okolností by poté následovala svatební noc.

Zoufale se snažila přivolat si v mysli obraz Johna, ale rychle ho vytlačila, ještě než se stačil řádně zformovat. Na to bylo už příliš pozdě. Brzy - velice brzy - bude dokonce nesprávné na něj vůbec pomyslet. Na okamžik zírala na plukovníka v slepé panice.

„Jste připravena?" zeptal se a spočinul očima na Evině čepci. Poté se otočil k tetě Mari.

Eva přikývla a vzala si rukavice.

„Možná že bys mi mohla přinést klobouk z mého pokoje, Edith," řekla teta Mari, ale kráčela za komornou a zastavila se až ve dveřích, aby jí ukázala, který si chce vzít.

Eva a plukovník tak zůstali fakticky sami a zkřížili spolu pohledy. Byl to ohromně nepříjemný moment.

„Mám zvláštní povolení," promluvil prudce, avšak bez zřejmých emocí, „a už jsem všechno zařídil. Za půl hodiny máme být v kostele."

„Jste si tím zcela jistý?"

„Nikdy nedělám nic, čím si nejsem jistý, slečno Morrisová," odtušil, „a vy jste si také zcela jistá, že? Pamatujte na svá chromá ptáčátka."

U kohokoli jiného by to považovala za pokus o žert. Ale v jeho očích ani kolem úst se mu žádný záblesk humoru neobjevil. Teta Mari se vrátila do obývacího pokoje s kloboukem na hlavě a napětí poněkud pominulo.

„Pojďme," vyzval je plukovník a otevřel dveře.
Aidan zjistil, že zakoupení zvláštního povolení je podivuhodně snadné. Samozřejmě mu nejspíš pomohlo, že měl na sobě uniformu — tu starou a pohodlnou, ne tu slavnostní - a všichni v Londýně nyní nadšeně a rozjařeně zbožňovali vojenské důstojníky. Aidan měl podezření, že se dostalo dokonce i na ty, kteří nikdy nevytáhli paty z bezpečných břehů Anglie. Zaměstnanci hotelu Clarendon, kteří ho přijali včera večer s uctivou zdvořilostí, se mu dnes ráno klaněli, šoupali před ním botami a předcházeli si ho, zatímco ostatní hosté na něj s obdivem zírali a souhlasně pokyvovali. Jeden z nich, gentleman, jehož nikdy předtím neviděl, trval na tom, že si s ním potřese rukama a poblahopřeje mu, jako by on osobně byl zodpovědný za abdikaci císaře Napoleona Bonaparta.

Právě tato reakce ho přesvědčila, že se na svatbu převlékl do civilu, ačkoli měl původně v úmyslu vzít si svou parádní uniformu. Nechtěl však, aby si ho lidé všímali. A ještě důležitější bylo, že doufal, že takhle zůstane nepoznán. Chtěl obřad provést rychle a tajně. Pro všechny zúčastněné bude nejlepší, pokud se o této svatbě jeho rodina nikdy nedozví. Víc než v co jiného doufal, že dnes na Bewcastla ani na nikoho jiného z rodiny nenarazí.

V kapse měl zvláštní povolení a jeho nevěsta a její teta seděly naproti němu v elegantním kočáře, který pro tuto příležitost najal. Andrews jel za nimi na koni.

Slečna Morrisová vypadala dnes ráno podivuhodně přitažlivě. Domníval se, že to dělají hlavně frivolní ozdůbky a mašle na jejím klobouku a také náznaky veselejších barev. A potom ty spuštěné kudrlinky na šíji a na spáncích. Poprvé — a pevně doufal, že i naposledy — si ji prohlédl jako muž ženu. Už se ji chystal srovnávat se slečnou Knappovou, ale nemohl si přece dovolit na ni nyní jakkoli myslet.

Paní Pritchardová vedla neustálý monolog, hlasitě chválila nádheru budov, kolem nichž projížděli, a divila se hluku a zmatku na ulicích, což všechno byla šikovná konverzační témata, která jim šla jedním uchem sem a druhým zase ven. Aidan si uvědomil, že se snaží jeho i neteř zbavit nervozity. Pomohl jim vystoupit, když dorazili ke kostelu, který vybral kvůli tomu, že ležel na velice klidném místě. Kněz ho ujistil, že nebudou muset čekat a že obřad bude trvat pouze několik minut.

Slečna Morrisová položila ruku na jeho paži, kterou jí nabídl, a Aidan ji odváděl do kostela. Teta kráčela za nimi podpírána pevnou rukou Andréwse. Tvořili tak čtyřčlennou svatební společnost: nevěsta, ženich a dva svědci. Na nestřežený okamžik si Aidan představil, na jaké svatbě pro něj by trval Bewcastle za jiných okolností. Jednalo by se o vznešenou, třpytivou slavnost, plnou pompy a nádhery, za přítomnosti alespoň poloviny anglické smetánky.

Kostelní podlaha z kamenných dlažic hluše zněla pod jeho vysokými botami. Ve srovnání s jasným světlem venku byl vnitřek kostela temný a studený. A trochu pochmurný. Ve dveřích vedle oltáře se objevil pastor a spěchal k nim s uvítacím úsměvem na tváři. Měl už na sobě ornát a pod jedním ramenem svíral knihu. Uklonil se jim a odvedl je dopředu. Paní Pritchardová je následovala. Poradil jim, kam si mají stoupnout, a přitáhl vzpouzejícího se Andrewse blíž. Všechno to dělal veselým, neosobním způsobem.

A potom už to nastalo. Svatba začala. Jejich svatební obřad.

„Draze milovaní," začal pastor mluvit. „Sešli jsme se tu v Boží přítomnosti..." Pronášel celou řeč slavnostním způsobem kněze obracejícího se k zástupům lidí. Za několik minut ve stejném stylu zakončil:

„... Prohlašuji vás za muže a ženu ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého. Amen." A pravou rukou učinil posvátné znamení kříže.

Bylo po všem, ještě než se Aidan stačil plně koncentrovat. Pronášel slova slibu, když mu to bylo řečeno, ale učinil tak bez toho, že by naslouchal, co skutečně říká. I Eva odříkala slova slibu klidně a bez váhání. Aidan si z nich nedokázal vybavit jediné slovo. Podržel její ruku ve své a navlékl jí na prst zářivý zlatý prsten, který předtím koupil, a opakoval přitom slova, která mu předříkával kněz. Jednal jako ve snu. Země se však v těch několika okamžicích přece jen pohnula. Stalo se něco ohromného, nevyslovitelného a nevratného.

Byli svoji. Dokud je smrt nerozdělí.

Kostel se mu v tom okamžiku zdál stejně temný jako chlad hrobu.

Ale to už usmívající se paní Pritchardová s očima plnýma slz objímala svou praneteř — a po chvilkovém zaváhání — i Aidana. Andrews mu potřásl rukou — což se jinak dělo jen velice zřídka. Pastor se také usmíval, vlídně přikyvoval a nabízel svou gratulaci. Poté se podepsali do matriky, aniž by přitom pohlédli jeden na druhého, nevěsta tenkým rukopisem s velkým sklonem a on svým sebevědomým praktickým stylem. Teta a Andrews se podepsali jako svědkové, přičemž teta tam udělala pouhé X, jak si všiml. Aidan nabídl své ženě rámě a vyvedl ji ven na ulici, kde na ně čekal najatý kočár, aby je zavezl zpět do Pulteney.

Bylo po všem. Konec. Splatil svůj dluh a ona měla zabezpečený domov. Koule na jeho noze se zacvakla.

Trhlinou v mracích teple zasvitlo slunce, jako by se jim vysmívalo.

„To byl ale hezký obřad," prohlásila teta Pritchardová poté, co je bezpečně usadil do kočáru. Všiml si, jak kolem sebe vyzývavě rozprostřela sukně a opřela si hůl o vedlejší sedadlo, takže když vstoupila po ní do kočáru neteř, byla nucena si sednout na protější sedadlo. „Bylo to krátké, ale pastor promlouval s opravdovým citem. Vybral jste ho dobře, plukovníku."

Aidan si sedl vedle své manželky, která se přitlačila tak daleko k oknu, jak jen to šlo. Její teta je sledovala rozzářenýma očima.

„Tvoříte spolu velice hezký pár," poznamenala.

„Ale teto Mari!" ozvala se slečna Morrisová s tichou výčitkou.

Aidan si s nepříjemným popíchnutím vědomí ujasnil, že nevěsta už není slečna Morrisová. Právě přijala jeho jméno.

„Obě byste si nejspíš daly něco k jídlu," pravil dvorně. „Dal jsem kočímu příkaz, aby se vrátil zpět do Pulteney. Dnes už je příliš pozdě na cestu do Ringwoodu. Obě vás dnes odpoledne provedu trochu po Londýně, jestli chcete." Něco takového zrovna neplánoval, ale najednou ho napadlo, že by se mohlo zdát trapné, kdyby je hned v Pulteney opustil na celé odpoledne a večer, když se ve městě vůbec nevyznají. Existovala samozřejmě možnost, že ho někdo uvidí a pozná. Dal by přednost tomu, aby se nic takového nestalo, ale teď už to zas až tak nevadilo jako dnes ráno. A kromě toho nikdo, kdo je uvidí — pokud ovšem nebude mít smůlu, že se setká tváří v tvář s některým svým bratrem nebo sestrou - nemusí vědět, že mladší z obou společnic je jeho manželka.

„To by bylo krásné, kdyby vás to příliš neobtěžoalo," pronesla jeho nevěsta a znělo to opravdově potěšené. „Chtěla bych se podívat do Toweru, do paláce St. James, do Hyde Parku a všude, kam nám to doporučíte, že, teto Mari? Jsme přece v Londýně."

„Počasí je na prohlídku ideální," poznamenal nedostatečně nadšeně.

„Musím přiznat, že jsem z toho všeho vzrušení úplně utahaná," zaváhala paní Pritchardová. „A přitom nás zítra čeká další dlouhá cesta domů. Dnes odpoledne si chci v hotelu trochu odpočinout - takový krásný pokoj a tak pohodlná postel se musejí využít. Ale vás dva to nesmí odradit od pěkné procházky."

„Teto Mari...," začala její neteř.

„Koneckonců," přerušila ji teta a mírně se usmívala, „už mě jako společnici nepotřebuješ. Budeš se svým manželem."

Aidan uvažoval, jestli snad teta Mari nedoufá, že mezi nimi vzplane nějaký cit, když je nechá po zbytek odpoledne spolu samotné. Podle způsobu, jímž se jeho žena stáhla ještě víc do kouta kočáru, hádal, že má ohledně tetina návrhu stejné podezření.

To mu tak ještě dneska chybělo ke štěstí - nějaká zatracená dohazovačka! A zrovna ta, jež vypadala jako stará, vrásčitá vlaštovka, na něj hleděla oceňujícíma, třpytivýma očima.
Plukovník Bedwyn se do hotelu Pulteney vrátil přesně v půl druhé, aby vyzvedl Evu na projížďku. Byla překvapena, když zjistila, že se na ni těší bez ohledu na to, že nebyla schopná přesvědčit tetu, aby si to rozmyslela a připojila se k nim. Ale to nevadí, pomyslela si, když odcházela za svým manželem z hotelu. Najal si nyní vysokou dvoukolou bryčku, která měla nahradit ranní kočár. Teta Mari by se nikdy nedostala na její vysoké, úzké sedadlo.

„Dosud jsem v něčem podobném nejela," přiznala se Eva. „Připadá mi nebezpečně křehká a sedadlo je příliš vysoko od země."

„Bojíte se?" zeptal se, když jí pomáhal nahoru.

Vlastně ne. Byla nadšená. Seshora bylo daleko vidět a mohli sedět venku na teplém, letním vzduchu. Převlékla se do tenkých, šedivých mušelínových šatů s vysokým pasem, ale pořád ještě měla čepec lemovaný levandulovou stuhou a v poslední chvíli, než odešla na projížďku, se teta Mari vytasila s další širokou levandulovou stuhou a uvázala ji dívce pod prsa místo šedého pásku, který obvykle k těmto šatům nosila.

„Předpokládám, že jste zkušený vozka," poznamenala.

Aidan pouze zvedl obočí a obešel kočárek, aby mohl na druhé straně nastoupit.

Nechápala, proč se cítí tak podivuhodně lehce. To by neměla, řekla si, když si vzpomněla, co se stalo dnes dopoledne a co všechno kvůli tomu obětovala. Ale stejně si připadala jako Atlas, když mu sejmuli ze zad ohromné břímě. Teď bylo příliš pozdě na to, aby se dalo něco měnit. Skutek už byl vykonán. Nemělo cenu, aby toho litovala nebo aby váhala, jestli to bylo nutné. Nyní byla poprvé a nejspíš i naposled v životě v Londýně, slunce svítilo a vedle ní seděl gentleman, který ji provede po městě a ukáže jí nejznámější památky. Její budoucí život v Ringwoodu bude dlouhý a v mnoha způsobech i osamělý. Bude čelit hroznému smutku. Tak by se mohla radovat alespoň dneska. V hloubi srdce, i když z toho byla zároveň zděšena, byla ráda, že se teta Mari rozhodla s nimi nejít.

„Pojedeme se nejdřív podívat na svatopavelskou katedrálu?" navrhl plukovník. „Mám ji nejradši z londýnských kostelů."

„Pro mě je všechno nové," odtušila. „Nechám to na vás."

Než pobídl koně k pohybu, pečlivě si ji prohlédl. „Levandulová vám sluší," překvapil ji svým prohlášením.

Opravdu byl expert na zacházení s otěžemi, jak si povšimla s určitým údivem, když projížděli londýnskými ulicemi, přestože kočár ani koně nebyli jeho. Jen stěží to však bylo překvapivé. Je přece jízdní důstojník. A také velký a silný. Nemohla zabránit občasným vzájemným dotekům, ačkoli se přidržovala zábradlí vedle sebe. Voněl kůží a pižmem.

Nepřekvapilo ji ani to, že měl v takové oblibě katedrálu svatého Pavla. Jen pohled na ni ji obral o dech, a to ještě ani nedorazili až k ní. Byla ohromná a krásná. Nikdy ještě neviděla nic, co by mohla srovnat s úchvatným majestátem tohoto obrovského dómu.

„Nemůžu uvěřit tomu, že opravdu vidím tak známou budovu na vlastní oči," řekla. „Vždycky jsem snila o návštěvě Londýna."

„Jak se vám líbí portiko se sloupy?" zeptal se a ukázal na ně bičem. „Myslel jsem, že byste mohla něco podobného postavit na přední straně Ringwoodu - samozřejmě bez těch věžiček. U tak malého zámečku by se vyjímaly poněkud nevhodně."

Udiveně se k němu otočila. Výraz měl vážný jako vždy. Ale jistě se nemohla mýlit ohledně jeho úmyslů. Ten člověk měl smysl pro humor. Zasmála se.

„Ale jak bych mohla ukrást Cecilovi jeho nápad?" podivila se. „To by nebylo slušné. Radši místo toho postavím dóm."

Vrhl na ni postranní pohled, ale jeho drsné rysy nezjemnil ani náznak úsměvu. Udělala snad chybu? Ne, tomu nevěřila.

„Půjdeme dovnitř?" zeptal se a ukázal nahoru. „Je možné vylézt až na nej vyšší galerii a prohlédnout si tak chrám jak zevnitř, tak zvenčí. Ale musím vás varovat: jestli mi paměť dobře slouží, je to pět set třicet čtyři schody, z nichž pouze prvních dvě stě padesát nebo tak nějak se dá vyjít snadno."

„Ach, pojďme přesto nahoru," zvolala vesele. „Musí odtud být nádherný výhled."

To byl, avšak ještě několik minut poté, co vystoupili na venkovní ochoz, který obtáčel základ kupole, nebyla schopná se z něj radovat.

Byla naprosto vyčerpaná a velice vyděšená z obtíží a temnoty, jež provázely většinu výstupu. Ale odmítla se zastavit v polovině, ačkoli jí k tomu radily všechny její instinkty, a poprosit ho, aby ji vzal zpátky dolů. Neodvažovala se myslet na sestup, který je vždy horší než cesta nahoru.

„Ach, proboha!" vydechla bez dechu. „Musíme vidět na míle daleko."

„Na okamžik jsem si nebyl jistý," ozval se, „jestli to přežijete."

Když se pak procházeli pomalu po ochozu, ukazoval jí různé významné budovy, ale stál přitom blízko ní, takže mohla dobře sledovat, kam ukazuje jeho natažená ruka. Pod nimi tekla řeka Temže. Vyjmenoval jí různé mosty, které přes ni vedly. Všechny čluny a lodě na řece, představující čilý obchodní duch národa, působily z výšky jako hračky. Ukázal jí londýnský Tower, Westminsterské opatství, několik dalších kostelů, jejichž elegantní štíhlé věže vypadaly z výše svatopavelského dómu skoro jako trpaslíci, a mnoho dalších známých budov. A za tím vším viděla na obou stranách řeky otevřenou krajinu. Vítr, silnější než jemný vánek dole, je bičoval ze strany od řeky. Zvedl volnou ruku, aby si podržel klobouk na hlavě.

„Nikdy v životě jsem necítila větší vzrušení," prohlásila a uvědomila si, že říká čistou pravdu. Tento vysoký, mocný muž vedle ní už byl několik hodin jejím manželem. Toto byl její svatební den. Na malou chvíli se nechala unášet představami, jaké by to bylo, kdyby se jednalo o skutečné manželství, kdyby se vzali z nějakého obvyklejšího důvodu. A znovu pocítila záchvěv tělesné přitažlivosti.

„Opravdu?" udiveně na ni pohlédl. „Potom jste musela vést velice klidný život."

„Spíš bez jakýchkoli velkých událostí," přiznala lítostivě. „Vždycky jsem snila o tom, že pojedu do Londýna, že budu poznávat jiné, vzdálené národy a místa." Až do tohoto okamžiku si to ani neuvědomila. „Muži mají velké štěstí. Mají mnohem víc svobody než my."

„Myslíte?" dlouze a tvrdě se na ni zahleděl, než otočil hlavu a bez komentáře pohlédl jinam.

Věděla, že tohle je den, který si bude navždy pamatovat. Protože nyní bylo všechno tak neodvolatelné, byla ráda, že toho má na vzpomínání víc než trapný krátký dopolední obřad. Kradmo se přes rukavici dotkla snubního prstenu. Cítila ho na prstu jako symbol toho, že je po celý život svázána s tímto mužem, ačkoli ho po zítřku už nikdy neuvidí. Přemýšlela, jak dlouho bude trvat, než si ho nedokáže přesně představit. Otočila hlavu, aby se na něj podívala, jako by bylo důležité si ho zapamatovat, vtisknout si do paměti jeho drsný, hranatý obličej s prominentním nosem, poněkud tenkými rty, tmavými vlasy a černýma očima.

Pohlížel na ni zpět zúženým pohledem, jako by dělal totéž co ona. „Jste připravená poprat se znovu s těmi schody dolů?" zeptal sejí.

Trpce se usmála. „Myslím, že zbytek dne bych mohla strávit tady. Možná i zbytek týdne. Či snad zbytek života."

„Je to až tak hrozné?" podivil se. „Tak se mě chytněte za ruku. Nenechám vás spadnout. Čestné slovo." Natáhl k ní levou ruku, zatímco pravou zvedl k přísaze.

Ačkoli měla rukavice, zdálo se jí velice intimní, držet se ho za ruku — tisknout ji vší silou - po tak dlouhou dobu. Ale dokud nedošli až skoro dolů, ani za nic by se své opory nepustila. Uvědomila si, že je to opravdu solidní člověk, o něhož se opírá. Solidní a odpovědný. A to se po dlouhý čas pyšnila tím, jak všechno dokáže sama a jak není závislá na nikom jiném než na sobě.

Poté ji vzal do Westminsterského opatství, které už se jí nelíbilo tak jako svatopavelská katedrála, ačkoli historická atmosféra ji tu skoro přemohla.

„Umíte si představit," zeptala se, když stála uprostřed kostelní lodi a v posvátné hrůze se rozhlížela kolem sebe, „že všichni králové od Viléma Dobyvatele byli korunováni právě tady?"

„Kromě Eduarda Pátého," opravil ji. „A většina z nich je tu také pohřbena. Když jsem sem poprvé jako chlapec přišel, měl jsem z toho zvrhlé potěšení."

„Jezdili jste do Londýna často?" chtěla vědět.

„Moc ne," vedl ji směrem k hlavnímu oltáři. „Naši rodiče dávali přednost tomu, abychom zůstávali v Lindsey Hall. I my jsme to tam měli radši. Byli jsme divoká sebranka. A stále ještě jsme, předpokládám."

„Jste starší nebo mladší než vaši bratři a sestry?" otázala se. Uvědomila si, že o něm neví téměř nic, přestože je její manžel.

„Jsem druhý po Bewcastlovi," vysvětloval. „Potom následuje Rannulf, Freya, Alleyn a Morgan. Naše matka byla zapálená čtenářka historických románů. Proto nám vybrala tak cize znějící jména."

„Jste si jako rodina blízcí?"

Pokrčil rameny. „Nebyl jsem doma tři roky. Předtím jsem se pohádal s Bewcastlem a odjel dřív, než jsem měl v úmyslu. Ale to nebylo nic nového."

Nechoval se zrovna vstřícně a další informace už jí nepodal. Eva znovu obrátila pozornost k opatství. Jak je to podivné, pomyslela si, být provdána za cizího člověka. Za muže, který jí bude navždy cizí.

Vezl ji kolem paláce St. James a Carlton House, kde žil princ z Walesu. Provezl ji Hyde Parkem, který byl mnohem rozlehlejší, než si uměla představit, a vypadal spíš jako venkovská krajina než jako park uprostřed největšího města světa. Zůstával s ní na klidnějších stezkách a vyhýbal se tlačenici povozů a koní, které občas zahlédla v dáli.

„Můžeme zajít ještě do londýnského Toweru, jestli si to přejete," navrhl, když přijeli k Hyde Park Corner. „Je tam menažérie, která se vám možná bude líbit, protože se mi zdá, že máte ráda zvířata. Nebo můžeme zajít na zmrzlinu."

„Nevím, jestli by se mi líbilo vidět zvířata v klecích," namítla. „Toužila bych všechny je pustit na svobodu."

„Obyvatelé Londýna by byli celí natřesení při představě, že na každém rohu mohou potkat lva nebo tygra," odtušil. „Vaše srdce už opět krvácí."

Zasmála se. „Co zmrzlina?" zauvažovala o druhé nabídce, kterou jí přednesl. „Už jsem o ní slyšela, ale nikdy jsem si nemyslela, že bych ji ochutnala. Mohli bychom?"

A tak ji vzal do cukrárny u Gunterů, kde si užila nepopsatelný luxus své první zmrzliny.

„Tak co, splnil Londýn vaše očekávání?" zeptal se.

„Ach, ano," ujistila ho. „Kéž bych na něj měla aspoň týden."

Zarděla se a skousla si ret, když si uvědomila, že to musí znít, jako by byla nadšené, naivní děcko. „Ale taky samozřejmě toužím být už zase doma."

Obávala se, že budou trávit odpoledne skoro celé mlčky a chovat se k sobě nemotorně a nespolečensky. Ale vůbec to nebylo takové. Plukovník nebyl zrovna povídavý ani příliš přátelský člověk. Ale měl vychování gentlemana a přispěl svou částí konverzace stejně jako ona, takže rozhovor mezi nimi probíhal hladce.

„Bylo by možné," zeptala se, když dojedli zmrzlinu, „najít nějaký obchod, kde bych mohla koupit dárky pro děti? Byly by celé nadšené, že mají něco z Londýna."

„Pro ty sirotky?" zvedl obočí a vypadal najednou velice povýšeně.

„Pro Becky a Davida," přisvědčila. „Pro mé děti. A taky pro Benjamina, syna Telmy."

Napůl očekávala, že řekne něco jako pro toho nemanželského spratka. Ale nic takového neřekl. Vstal a odtáhl jí židli, aby se mohla zvednout i ona.

„Půjdeme na Oxford Street," navrhl. „Tam najdete spoustu věcí, za něž budete moct své peníze utratit."

Vybrala vesele pomalovanou káču pro Benjamina a porcelánovou panenku, která vypadala jako skutečné miminko, pro Becky. Plukovník, který zmizel Evě z dohledu, protože ho to nudilo, jak předpokládala, se vrátil zpět s dvěma hůlkami na kriket, míčkem a kriketovou brankou.

„Chlapci by se možná líbilo tohle," poznamenal, „jestli to ještě nemá."

„Ne, to určitě nemá," usmála se na něj. „Děkuju. Vůbec jsem nevěděla, co pro něj vybrat."

„Všichni chlapci rádi hrajou kriket," odvětil.

„Opravdu?" On také? Bylo obtížné představit si ho jako chlapce, který si hraje, běhá, směje se a užívá si dětství.

Zaplatila za nákupy, k nimž přidala ještě hedvábné kapesníky pro Telmu a tetu Mari. Plukovník Bedwyn odnesl balíčky z obchodu a umístil je opatrně na podlahu bryčky, než pomohl Evě naposled nastoupit. Byla velice unavená. Přesto však, když se objevil hotel Pulteney v dohledu, pocítila zklamání. Tak brzy? pomyslela si. Co nevidět zase nastoupí realita, to věděla, ale teď na ni ještě nebyla připravena.

„Povečeříte s námi?" zeptala se.

„Díky, ale ne," ani jí nenabídl nějakou omluvu. „Stavím se pro vás zítra ráno. Znovu vyrazíme hodně brzy."

Doprovodil ji do vstupní haly a poté, co nařídil sluhovi, aby jí donesl dárky nahoru do pokoje, se s ní chystal rozloučit, když tu se náhle vedle nich prudce zastavil důstojně vyhlížející starší gentleman v uniformě a zvedl k oku monokl.

„Ach, Bedwyne," zvolal srdečně, „myslel jsem si, že jste to vy. Jste v Anglii na oslavách vítězství, že?"

„Generále Naughtone," pozdravil ho Aidan. „Jak se máte, pane?" Eva ustoupila o krok dozadu, ale generál se obrátil s monoklem na ni a zvedl obočí. Plukovník ji vzal za loket pravé ruky a postrčil ji kupředu.

„Mám tu čest představit vám svou manželku, pane."

„To je vaše manželka? Na mou duši, vůbec jsem nevěděl, že jste ženatý, Bedwyne," prohlásil generál. „Jak se máte, lady Bedwynová? Užíváte si pobyt v Londýně?"

„Opravdu," přisvědčila. „Celé odpoledne jsme věnovali prohlídce města."

„Nádherné, nádherné. Určitě se s vámi ještě setkám na nějaké slavnosti," milostivě pokývl a odešel.

Eva pocítila zděšení. Lady Bedwynová, manželka Aidana Bedwyna. Byla ale hlupák, že na takovou věc vůbec nepomyslela po celou dobu, co uvažovala o tomto uspěchaném manželství. Už není slečnou Morrisovou. Je lady Bedwynovou, manželkou lorda Aidana Bedwyna.

„Tak zítra ráno," rozloučil se s ní manžel a s mírnou úklonou se odporoučel.
Náhle měla hrozný pocit prázdnoty. Jako dítě, jehož velká radost už skončila, hleděla za ním a potom ještě dál do beznadějně šedivé budoucnosti.
                                          7.kapitola
Aidan stál u okna salonu v Ringwood Manor a díval se do šedi venku. Poprvé od jeho návratu do Anglie pluly těžké mraky nízko a hrozil déšť. Doufal, že už bude daleko na cestě do Hampshiru, než se setmí, ale poslední část cesty z Londýna byla dlouhá, a proto přijal pozvání na občerstvení, než se znovu vydá na cestu. Zvedl šálek z talířku a napil se čaje.

Dámy seděly ve skupině za ním - jeho žena, paní Pritchardová a guvernantka, která mu byla představena jako slečna Riceová. Připadalo mu divné, aby se k nim vychovatelka připojila na čaj, ale v této domácnosti už ho překvapilo dost věcí - například fakt, že se na terase shromáždili všichni sloužící i děti, když předtím dorazil kočár, nestáli však v rovných řadách, aby je tiše a slušně uvítali, ale shromáždili se v hlučné skupince, všichni se smáli a povídali najednou. A ten příšerný pes štěkal, až si málem vyštěkal srdce z těla, aniž ho kdo napomenul. Předpokládal, že to má na svědomí buržoazní původ jeho manželky, který jí neumožňuje správnou kontrolu nad podřízenými - a také to, že byla nucena vstoupit do manželství s cizím člověkem kvůli nim.

Přesto však musel přiznat, že tato domácnost oplývala nepopiratelnou vřelostí, s níž se jinde nesetkal.

Která jiná žena by opustila všechny lidi na terase, aby dovedla děti sama do dětského pokoje, místo aby je svěřila chůvě - a potom s nimi strávila ještě další čtvrthodinku, zatímco rozbalovaly dárky. A přitom ani nebyla jejich matka. Najednou ho napadlo, jestli nechtěla někdy mít vlastní děti. Teď už však bylo moc pozdě na to myslet.

„Evo," ozvala se slečna Riceová do krátkého ticha v konverzaci, „i vy, plukovníku Bedwyne, chtěla bych vám něco říct." Když se Aidan otočil, rychle ze sebe vysypala: „Musím vám oběma poděkovat z hloubi srdce. Jménem dětí, které byly celé vystrašené, aniž chápaly proč, vám taky děkuju. Přijel sem znovu včera, víte - pan Morris. Agnes mu řekla, že jste odjely na celý den s paní Pritchardovou, Evo. Prošel si každý pokoj v domě a prohlédl každou skříň i zásuvku. Vzal si s sebou dva sluhy a sepisovali všechno: stříbro, porcelán, křišťálové sklo i prádlo, tak aby to po našem odchodu mohl zkontrolovat. A poručil Agnes, aby shromáždila všechny v hale, než odjede. Nechal nás nastoupit do dvou řad jako vojáky při přehlídce a řekl nám, že zítra už musíme být pryč, nebo nás nechá sebrat jako tuláky a zavřít do vězení. Vypadal sám se sebou velice spokojen."

Ano, to nejspíš byl, pomyslel si Aidan. Uměl si tu scénu živě představit.

„Ach, Telmo," zvolala v rozpacích jeho žena. „On byl ve všech pokojích? Jak si to mohl dovolit? A lezl do každé skříně a zásuvky?"

„Ano," přitakala slečna Riceová. „Řekl, že nám dá čas do zítřejšího poledne. Tehdy sem prý znovu přijede."

„Okamžitě mu napíšu," jeho žena vyskočila a pohlédla na Aidana. Vypadala ještě bledší než den předtím. A opět byla oblečena celá v šedém. Klobouk zdobený levandulovou barvou už pro dnešní cestu nepoužila. „Ale nejdřív dohlédnu na váš odjezd, plukovníku. Doufám kvůli vám, že se hned tak nerozprší.“

„Chcete mu psát?" namítl. „Vy se mu chystáte napsat, místo abyste ho přijala osobně a přišla o jeho výraz, až se dozví pravdu? Jste buď zbabělá, madam, nebo se vám nedostává smyslu pro dramatično."

Trochu se usmála. „Bylo by senzační sledovat ho při tom, že? Obávám se, že tomu nedokážu odolat."

„Já také ne," prohlásil. Až do této chvíle si neuvědomil, že by měl vidět, jaký ta záležitost vezme konec. Došel doprostřed pokoje a postavil šálek s talířkem na nejbližší stolek. „Nemyslím si, že dokážu odolat potěšení stát se svědkem nového příjezdu pana Cecila Morrise a dokonce si v něm zahrát."

„Hodláte tu zůstat?" zeptala se a oči se jí úžasem rozšířily.

„Ano," přisvědčil, náhle rozhodnut. „Ano, hodlám tu zůstat — až do příštího poledne. Pak už mi stačí jen malá chvilka. Moc bych se divil, kdyby se ten pán opozdil."

Lindsey Hall a svoboda - relativní svoboda — počkají ještě jeden den, pomyslel si zdráhavě. Tuto podporu jí jistě dlužil. Jeden den není v celkovém plánu všehomíra ničím.

„Nádherné, plukovníku," zvolala paní Pritchardová a pracně se zvedla. „Půjdu dát příkazy, aby vám paní Roweová hned připravila pokoj, a řeknu jí, že tu na večeři bude ještě jeden člověk navíc. Vsadím se, že připraví svatební banket vhodný pro královskou rodinu."

Aidan zaslechl, jak se za oknem dalo opět do deště.
Evě celá situace připadala velice trapná. Plukovník Bedwyn zůstával v domě, v nejlepším hostinském pokoji, ale působil tu rušivě svou mužskou přítomností. Všechno bylo samozřejmě naprosto správné - byl její manžel. Ale museli se tolik namáhat, aby udrželi konverzaci v chodu během dlouhé večeře, na niž paní Roweová připravila mnohem víc jídel než obvykle, a poté ještě v salonu. Přesto byla ráda, že zůstal.

V jejím životě se nic nezměnilo a přitom se změnilo všechno. Jakmile odjede, život bude pokračovat jako předtím — navždy a bez naděje na nějakou šťastnou změnu. Až se John vrátí, zjistí pravdu o její nevěře, a to bude konec všem jejich snům a plánům do budoucna. Potřebovala čas, aby v mysli přivykla novým faktům o svém životě. Potřebovala vídat plukovníka ještě o chvíli déle - ještě alespoň o jeden další den - tak aby věděla, že se jí to všechno jenom nezdálo.

Eva si po večeři sedla v salonu k vyšívání, poté co s dětmi strávila méně času než jindy. Stýskalo se jí po nich a bylo nádherné, že už je s nimi zpátky doma a ví, že budou bezpochyby v bezpečí a v pořádku. Jakákoli oběť byla hodná této jistoty. Teta Mari, buď požehnáno její srdce, udržovala konverzaci v chodu tím, že popisovala plukovníkovi park. Eva na ni vyčítavě pohlédla, když mu posléze nabídla, že mu ho neteř dopoledne, než plukovník odjede, ukáže. Zdálo se, že teta Mari se ještě ani teď nevzdala naděje, že je přesvědčí, aby mezi sebou vybudovali alespoň určitý druh trvalého vztahu.

„Troufám si říct," namítla Eva, „že park bude ráno příliš mokrý, teto Mari. Nezdá se, že by déšť nějak přestával." Místo toho stále ještě tloukl do oken.

Plukovník v klidu odpočíval v hlubokém křesle s lokty na opěrkách a se sepnutými prsty. Eva měla dojem, že ji pozoroval, když pracovala. Byl to podivný, velice tělesný pocit, jako by mezi nimi bylo natažené nějaké lanko, za něž nějaký neviditelný prst občas jemně zatáhl. Nemohla kvůli tomu pomalu ani popadnout dech. Úlevně si oddechla, když uslyšela zaklepání na dveře. Agnes je otevřela pouze natolik, aby do nich mohla strčit hlavu.

„Potřebují vás v dětském pokoji, má ovečko," řekla a pohlédla značně jedovatě na Aidana, který jí před večeří připomněl, že má paní nyní oslovovat „lady".

„Hned tam jdu." Eva zapíchla jehlu do látky, složila ji a vstala.

„Děti nemají chůvu?" zeptal se.

„Obvykle už teď spějí," vysvětlovala Eva. „Musí mít nějaký problém."

„Eva s nimi tráví hodně času," poznamenala teta Mari, když dívka vycházela z pokoje. „Byla by výtečnou matkou svým vlastním dětem."

Eva se zašklebila a pospíchala po schodech nahoru. Ani chůva Johnsonová, ani Telma by ji nerušily, když se stará o zábavu hosta, pokud by nedošly k názoru, že nemají jinou možnost.

Jen co otevřela dveře do dětského pokoje, uvítal ji vzlykot. Chůva Johnsonová seděla na židli s Becky stočenou u ní na klíně. Uprostřed pokoje stál v noční košili David. Ale plakala Becky a podle zvuku to vypadalo, že už pouze vyčerpaně vzlyká. Telma byla v Benjaminově pokoji a chovala ho v náručí. Ospale protestoval proti hluku, který ho zjevně vytrhl ze spaní.

„Nechce věřit tomu, že zase neodjedete," vyhrkla chůva, „a že pan Morris nepřijde, aby nás všechny vyhnal. Přinutil děti, aby si také stouply do řady se sloužícími, slečno Evo, když nám dával příkazy."

Eva přeběhla pokoj a vzala Becky do náruče. „Ach, miláčku," přitiskla si tvář na temeno dívčí hlavičky, „Už nikam nepojedu. Jela jsem pryč jenom proto, abychom odteď mohli žít v bezpečí. Všechno už je v pořádku. Ringwood je můj a ty i David tady budete vyrůstat. Je to váš dům a vždycky bude. A já vás budu mít vždycky ráda. Vždycky, bez ohledu na cokoli. Pojď, sedneme si a já ti něco ukážu."

Když se usadily na židli, dětské vzlyky se zklidnily na pouhé škytání. Ačkoli byla Becky zvyklá na chůvu a Telmu, bylo pochopitelné, že dnes večer potřebovala Evu. Její dětské mysli došlo včera tím nejkrutějším způsobem, že pouze Eva stojí mezi ní a hrůzou z opětného vyhnání. Ach, jak si Cecil mohl dovolit takhle se zachovat a tolik vystrašit děti, které patřily mezi jeho příbuzné!

„Podívej," natáhla levou ruku a roztáhla prsty. „Vidíš ten prstýnek? To je můj snubní prsten.To znamená, že jsem vdaná. A taky to znamená, že můžu celý život zůstat na Ringwoodu. A díky tomu tu můžeš zůstat taky ty."

„A David?"

„David taky," Eva ji políbila. „Jste oba v bezpečí. Jste mé děti. Mám vás oba ráda a budu vás mít ráda celý život." Ačkoli láska vždycky nestačí, přiznala sama sobě. Kdyby se nevdala, samotná láska by je neochránila. Byla ráda, že se vdala. Statečně ponese všechny důsledky tak drastického a bolestného činu. Vzhlédla, aby svým úsměvem uklidnila i Davida, ale ten hleděl směrem ke dveřím, s rozkročenýma nohama a prsty zaťatými v pěst. Tělo měl napjaté jako pružinu. Ve dveřích dětského pokoje stál plukovník.

„Klid, chlapče," pravil tiše. „Já nejsem tvůj nepřítel. Ani tvé sestry. Bránil bys ji až k smrti, že? Hodný chlapec. V životě už to tak je, že muži brání ženy."

„Jděte pryč!" Davidovi se třásl hlas.

„Davide...," začala Eva. Ale plukovník na ni kývl rukou, aniž spustil zrak z chlapce. Chůva se ani nehnula.

„Slečna Morrisová se mnou před dvěma dny odjela do Londýna," začal vysvětlovat, „abych si ji tam mohl vzít. Teď je z ní lady Bedwynová. Vzal jsem si ji, abych ji ochránil, aby mohla zůstat tady a abys i ty tady mohl mít domov a byl v bezpečí, dokud nevyrosteš a nepůjdeš svou cestou. Vzal jsem si ji, protože jsem čestný muž a chráním ženy všude, kde je to v mé moci. Ale jsem důstojník a musím se brzy vrátit ke svému pluku. Lady Eva tady bude v bezpečí - na to jsem dohlédl -, ale byl bych si jistější, kdybych věděl, že tu má ještě jiného čestného muže, který by se o ni i o ostatní ženy staral. Nebo aspoň čestného chlapce, který brzy vyroste v muže. Věřím, že to budeš ty. Mám pravdu?"

Eva sledovala, jak z chlapcova těla postupně mizí napětí.

„Ano," přisvědčil.

„Ano, pane," opravil ho klidně Aidan.

„Ano, pane."

„Hodný chlapec. Kde máš ložnici?"

„Tamhle," ukázal David. „Slyšel jsem, jak Becky brečí. Myslel jsem, že sem přišel ten muž a chce ji odvést."

„Tak teď víš, že to už se nestane," vyhlásil Aidan. „Nikdy. Proč se tedy nevrátíš do postele a nedovolíš chůvě, aby tě uložila? Všichni už jsou v bezpečí."

Problém byl v tom, pomyslela si Eva, že v jeho chování není nic jemného. Dokonce donutil Davida, aby mu říkal pane. Neusmál se a vypadal, jako by měl tvář ze železa. Přesto cítila, že má vzácnou příležitost pohlédnout do hlubin jeho charakteru, které ještě ani nezačala odkrývat. A nikdy ani nezačne. Zítra ten cizinec - její manžel — zase odjede pryč.

Jeho oči se setkaly s jejími zraky a zůstaly do sebe zaklesnuté. Nikdo nepromluvil. Ani nemohli — Becky už opět usnula, Telma stále ještě houpala Benjamina otočená zády k dětskému pokoji a chůva něco tiše šeptala Davidovi v jeho pokoji.

Byla to chvíle, v níž mezi nimi něco proběhlo, cosi intimního, téměř něžného, nevysvětlitelného, bolestného. Eva cítila tlak v prsou, který jí nejvíc ze všeho připomínal smutek.

Po několika okamžicích se odvrátil a odešel. Opřela si hlavu vzadu o opěradlo křesla a zavřela oči. Netušila, že bude něco takového cítit - jako by se včera skutečně něco stalo. Něco, co hluboce a nenávratně změnilo její život.
Když následující ráno Aidan vstal z postele, vzbuzen Andrewsem nesoucím mu vodu na holení do šatny, zjistil, že pořád ještě jemně mrholí. Doufal, že silnice nebudou odpoledne na cestu příliš blátivé - ne že by nebyl zvyklý jezdit blátem.
Po snídani strávil víc než hodinu procházkou venku. Jeho žena mu oznámila svůj úmysl, že dopoledne zůstane v dětském pokoji s dětmi. Paní Pritchardová si vzala kočár do Heybridge. Park byl skutečně krásně navržen. Na jedné straně domu byla růžová zahrada s vycházkovou stezkou za ní, zalesněnou a kopcovitou s umělými jeskyněmi a přírodními sedátky, z nichž byl příjemný výhled - nebo by alespoň byl za jasného dne. Vzadu za domem se rozkládala prosperující zeleninová a květinová zahrada. Jezírko s lekníny, které viděl už předtím, bylo malebné. V zalesněném údolí za ním se na zemi nacházel koberec z azalek a zvonků. V letních dnech muselo místo být velice příjemné a půvabné. Před domem se rozprostíraly dobře udržované trávníky.
Byl to její domov - ale vyšlo to jen o vlásek, dalo by se říct. Kdyby Andrews nedostal chřipku, musela by se dnes odtud navždycky vystěhovat. Nebo kdyby nenarazil na kapitána Morrise několik minut před jeho smrtí, ale až několik minut poté. Nebo kdyby mu kapitán nezachránil v Salamance život. Jak podivuhodný byl zdánlivě náhodný spletenec událostí jednoho života.

Vrátil se do domu hodně před dvanáctou. Nedůvěřoval Cecilu Morrisovi, že by nemohl přijet dřív, a nechtěl za živého boha přijít o jeho návštěvu.

Jeho žena seděla opět v salonu a vyšívala, což zjistil, když se převlékl do suchého oděvu a sešel dolů. Měl však podezření, že si vzala vyšívání do ruky, až když ho slyšela přicházet, aby se vyhnula trapnostem být s ním o samotě tête-à-tête. Chvíli jen stál a pozoroval ji, ale pak si všiml, jak jí růžovějí tváře. Přešel k oknu a začal se dívat ven.

Kočár Cecila Morrise se objevil v dohledu přesně za deset minut dvanáct.

„Už jede," ozval se Aidan.
„Agnes ho uvede," odvětila.

„Ano," otočil se a pozoroval, jak propichuje pevnými prsty jehlu látkou a pečlivě svou práci skládá, než ji odloží do pestrého košíku. Popošel kousek ke kraji okna do stínu vrhaného závěsy. Oba naslouchali zvuku klapajících podkov a kol skřípajících na terase pod nimi. Dvířka kočáru se otevřela a poté se ozvalo hlasité zaklepání na hlavní vchod. Hospodyně ho samozřejmě nechtěla nechat pro tohoto speciálního návštěvníka otevřený. Pro jednou s ní Aidan souhlasil.

Jeho žena otočila hlavu, aby se na něj podívala, než vstala a přešla ke dveřím salonu, aby návštěvníka uvítala. O chvíli později se dveře rozletěly dokořán, aniž se někdo namáhal udržet alespoň zdání slušnosti a zaklepat, a bouchly o kulatý stolek stojící za nimi.

„Ach, Cecile," řekla Eva. „Dobrý den. Dnes je dost ohavné počasí, že?"

Aidan slyšel hřmot, jak po příjezdové cestě rachotily další povozy, ale neotočil se, aby se na ně podíval. Vůbec se nehýbal.

„Jsem rozčarován, že jsi pořád ještě tady, Evo," pravil bratranec, sundal si klobouk a převlečník, setřásl z obou kapky deště a hodil je na blízkou židli. „Očekával jsem, že budeš mít tolik slušnosti, abys odešla před polednem. Nechystáš se doufám kleknout na kolena a prosit mě, abys tu mohla zůstat? Nechci o tom ani slyšet a víš, jak nesnáším scény."

„Doufám, že teta Jemina se má dobře?" zeptala se slušně.

„Předpokládám, že všichni ostatní už odešli," pokračoval Cecil, „a že ta ženština, která si říká hospodyně a která snížila úroveň tohoto domu v minulém roce, už také vyrazila." Vytáhl kapesní hodinky a porovnal čas. „Mají ještě dvě minuty z povoleného času, celá ta banda. Ty taky, Evo. A potom vám ještě věnuju hodinu času, pouze z dobroty srdce. V jednu hodinu sem přijedou muži, včetně konstábla z farnosti, který odvede opozdilce před magistrátní soud. Nechceme tu mít tuláky jako finanční břemeno farnosti, víš? A teď, když mě omluvíš." Zarazil se, aby se zasmál svému vlastnímu předpokládanému vtipu. „I když mě neomluvíš, když na to přijde, sestřenko. Mám tady vozy, které právě přijíždějí, a musím dohlédnout na jejich vyložení."

„Cecile," oznámila mu Eva, „musím tě důrazně požádat, abys odešel. Máme už téměř připravený oběd a já tě neshledávám natolik slušného, abych tě k němu pozvala. Nepřeji si, aby bylo cokoli z tvých věcí složeno v mém domě. Vlastně přímo ti to zakazuji. Takže prosím jdi dolů a dohlédni na to, aby se tak nestalo."

„Tak podívej se, Evo," zafuněl a nafoukl hruď, až ve tváři celý zrudl, „já se tu nehodlám zabývat tvými vrtochy a nečekej, že k tobě budu ohleduplnější, protože jsi moje sestřenice. Nikdy jsem tě neměl rád a dnes už ti to klidně můžu říct. Opustíš tento dům hned teď, v tuhle chvíli. Měla jsi možnost vzít si s sebou své osobní věci, ale teď jsi o ni přišla. Teď pomažeš bez jakýchkoli řečí, nebo na tebe vezmu bič!"

Jeho přízvuk přece jen sklouzl do něčeho vzdáleně podobného velštině, uvědomil si Aidan. Pročistil si hrdlo, až Morris prudce otočil hlavu a zíral do stínů u okna. Jeho výraz se okamžitě změnil v podlézavou srdečnost.

„Pane!" zvolal. „Přijel jste znovu na návštěvu? Měla jsi mi to říct hned, jak jsem přišel, Evo, a já bych ti dal ještě několik hodin, abys mohla pobavit svého hosta - nebo spíš bych měl říct našeho hosta. Co je to koneckonců několik hodin mezi blízkými příbuznými? Možná pochopíte, pane, že moje matka žila na statku, ačkoli velice pohodlně zařízeném a rozlehlém, to musím dodat, po celý svůj manželský život, a proto je pochopitelně netrpělivá, aby se mohla přestěhovat sem do nového domu. Já sám bych tu rád Evu nechal třeba až do konce týdne."

„Vy jste se zmiňoval o biči?" Aidan si stoupl víc do světla.

Morris se srdečně zasmál. „To byl jen takový žert mezi příbuznými."

„Ach," Aidan učinil několik pomalých kroků směrem k němu, až se dostal docela blízko k druhému muži, který si byl plně vědom zásadního rozdílu jejich výšky, a sice dobrých sto pětaosmdesáti centi​    metrů proti sto šedesáti pěti či osmi centimetrům. „Často jsem byl obviněn z nedostatku smyslu pro humor a nyní vím, že to nebylo bez důvodu. Myslel jsem, že jste mluvil vážně."

Tentokrát byl Morrisův smích ještě křečovitější.

„Jsem sice trochu nudný patron," pokračoval Aidan, „ale ani v legraci vám nemůžu dovolit - abyste bral bič na mou manželku."

Nastala krátká, napjatá pauza.

„Vaši manželku?" Morrisovi klesla čelist.

„Mou manželku."

Morris se znovu šelmovsky zasmál. „Vy jste dobrý," prohlásil s mrknutím oka. „Teď jste mě dostal, pane. Vy že nemáte smysl pro humor? To byl nejlepší vtip, který jsem kdy slyšel, ujišťuji vás. A kdy byly ohlášky, co? Ha, ha. Na to jste zapomněl."

„Slečna Eva Morrisová," pronesl chladně Aidan, který každým okamžikem napůl očekával spiklenecké dloubnutí loktem do žeber, „mi prokázala tu čest, že se mnou předevčírem uzavřela v Londýně sňatek na zvláštní povolení. Nyní je z ní lady Bedwynová z Ringwood Manoru, manželka lorda Aidana Bedwyna. Myslím, že jste již před minutou či dvěma slyšel, jak vás žádá, abyste vypadl."

„No, víte..."

„Můžete odejít po svých," pokračoval Aidan, „nebo vám s tím pomůžu - ale ne bičem, což vám možná bude útěchou. Jenom zbabělec a hlupák hrozí slabším než on bičem či jinými zbraněmi, když má dvě perfektně použitelné ruce. Ale ještě než půjdete..."
„Cože? Vy jste si vzal Evu?" Morrisová tvář se zbarvila nebezpečně do ruda. V koutku úst se mu objevily sliny, které vyprskl spolu se slovy. Aidan si uvědomil, že mu to teprve začíná docházet.

„Ano, vzala jsem si gentlemana, Cecile," ozvala se Eva. „Proto jsem dnes právoplatná majitelka Ringwood Manoru já, ne ty."

„Ne!" otočil se a civěl na ni. „To nemůže být pravda. Kdo kdy slyšel o sňatku na zvláštní povolení? To nemůže platit. A jestli tvrdíš, že ano, tak lžeš a podvádíš mě, ale já tě odhalím a potrestám tě za to. A jestli jsi kdy ode mě očekávala milosrdenství..

„Mlčte, chlape!" Aidan téměř nevědomky použil tón i výraz, s nímž mluvil s muži, kteří byli natolik nemoudří, že si dovolili zpochybnit jeho autoritu na bitevním poli či na přehlídce. Nepatřilo k tomu ani pozvednutí hlasu, ani nějaká hrozivá gesta, ale zabralo to na Morrise stejně jako předtím na všechny ostatní. Cecil se obrátil zpět k Aidánovi s vyvalenýma očima a blednoucí tváří.

„Ačkoli jste bratranec mé ženy," pronesl Aidan a přistoupil k němu ještě o krok blíž, takže Morris musel zvednout hlavu, aby na něj viděl, „nenašel jsem ve vašich slovech ani vašem chování nejmenší stopu rodinného cítění. Už tu nejste vítaný, pane. Odejdete odtud, jakmile s vámi skončím, a nikdy už se sem nevrátíte. Nikdy! Ani ne tím způsobem, že byste položil třeba jen jeden prst u nohy na hranici parku. Doufám, že mi rozumíte?"

Cecil Morris na něj mlčky zíral.

Aidan snížil hlas. „Doufám, že mi rozumíte?"

Cecilovi se nepodařilo promluvit hned, musel si pročistit hrdlo. „Ano."

„Až se v blízké budoucnosti vrátím ke svému pluku, nechám manželku tady," pokračoval Aidan. „Ale mám dlouhé ruce, Morrisi, a v Anglii mocné přátele, včetně svého bratra, vévody z Bewcastlu, který na vás tak mocně zapůsobil, když jsme se poprvé setkali. Jestli uslyším sebemenší náznak nějaké šeptandy, že jste zastrašoval či jakkoli sebeméně urazil lady Bedwynovou, ty dlouhé paže a mí mocní přátelé si vás najdou a způsobí vám ublížení na těle. Rozumíte mi?" "

„Ano," jeho hlas zněl jako potupné zakvičení.

„Dobrá." A tady Aidan, který s rukama sepnutýma za zády nepřestával zírat dolů na onoho muže, použil prodlužující se mlčení jako účinnou zbraň, díky níž podklesali v kolenou dokonce i nejodbojnější z jeho vojáků. „Teď můžete jít."

Morris se obrátil a pohlédl na Evu. Otevřel ústa, ale zase je zavřel a nechal nevyřčené to, co hodlal říct. A to udělal moudře. Aidan by měl moc rád nějakou výmluvu, aby mohl toho muže popadnout za flígr, stáhnout po schodech a hodit do kočáru, aniž by mu nohy při tom dosahovaly na zem. Morris klopýtal ke dveřím, s nezakrytým spěchem sebral svůj kabát a klobouk, neboť si myslel, že plukovník jde za ním, a zmizel. Aidan zavřel dveře a obrátil se ke své ženě se zvednutým obočím.

Evě zářily oči veselím. „Ach, jsem tak ráda, že jste zůstal. Nechtěla bych o to přijít ani za nic. Bylo to perfektní. Vy jste byl perfektní."

Zatímco se rozplývala, spěchala k němu s oběma rukama nataženýma. Vzal je do svých a pevně je stiskl.

„Přiznávám," prohlásil, „že i já jsem se docela bavil."

„Děkuju vám!" zvolala a stiskla ruce zase ona jemu. „Tolik vám děkuju za všechno. Nikdy se nedozvíte, jak jsem vám vděčná."

Začervenala se a opět byla tak oživená a hezká jako před dvěma dny v Londýně. Zvedla k němu obličej - z jaké příčiny, to nepochopil ani potom - a on se k ní sklonil také bez jakéhokoli vědomého důvodu. Jejich rty se nějakým způsobem setkaly a přitiskly na několik okamžiků k sobě, až oba najednou ustoupili a pustili si ruce, jako by se právě spálili jeden o druhého.

U všech rohatých! Tohle byl určitě jeden z nejtrapnějších momentů v Aidanově životě - jestli nebyl vůbec nejhorší — zvlášť jak tam teď stála a dívala se na něj, oči doširoka rozevřené zmatkem, se zrádnou červení stoupající jí do tváří. Nevěděl, co má dělat, jen sepnul ruce za zády a pročistil si hrdlo.

„Promiňte..."

„Promiňte prosím.

Promluvili najednou jako nějaký zatracený řecký chór. Bůh mu pomoz! Právě políbil svou manželku. Nebo ona políbila jeho. Ať tak nebo tak!

„Omlouvám se," opakoval znovu. „Půjdu teď nahoru a podívám se, jestli už Andrews skončil s balením mých věcí."

„Nezůstanete na oběd?"

Ne. Nastal čas, aby odjel. Začínal na ni myslet jako na člověka. Zažil několikrát vzrušující pohled na její vřelé, věrné a veselé srdce a nebylo pro něj dobré, že na ni myslel jako na ženu. A co bylo ještě horší, přistihl se několikrát při tom, že má o ní vášnivé představy, zvlášť minulou noc, když odešel spát a uvědomil si, že tráví první a poslední noc pod jednou střechou se svou manželkou. Bylo to alarmující a připadalo mu to neslušné. A přitom byla neslušná právě tahle myšlenka.

„Nemyslím...," začal.

Dveře za ním se otevřely a on se prudce otočil, protože se domníval, že Morris měl tu drzost se vrátit. Ale byla to paní Pritchardová ve vycházkovém obleku a s rameny mokrými od deště.

„Ach, výborně," zvolala, „oba jste ještě tady, abyste mi o tom vše pověděli. Musela jsem vystoupit z kočáru u stájí a jít celou cestu až k domu pěšky. Cecil a všechny jeho vozy blokují přístup k terase. Ani se na mě nepodíval, ačkoli jsem na něj vesele zavolala dobrý den a zeptala se ho, jak se má. A teď mi všechno povězte."

Oči jí přímo jiskřily veselím, jak si Aidan všiml. Oběma rukama se opírala o hůl.

„Ach, teto Mari," začala Eva a sepjala ruce v klíně, „měla jsi slyšet plukovníka Bedwyna. Mluvil s ním s tak tichou, rafinovanou hrozbou v hlase, že jsem se třásla i já. Téměř mi bylo Cecila líto." Zasmála se - vlastně spíš to znělo jako dívčí chichotání. „Téměř, ale ne úplně."

„Udělal tu chybu," ozval se Aidan, „že hrozil mé ženě, že ji vyžene z domu bičem."

„Och, to bylo od něj velice hloupé," pronesla s úšklebkem teta. „Divím se, že byl tak odvážný, když vás tu viděl, plukovníku."

„To bylo to nejlepší," dodala jeho žena. „On plukovníka Bedwyna za závěsem nejdřív nespatřil. Měla jsi vidět jeho obličej, když si ho všiml."

Paní Pritchardová se zasmála, sundala si klobouk a setřásla z něj dešťové kapky. „Jsem ráda, že jsem vás dva chytila pohromadě," poznamenala. „Dneska dopoledne jsem navštívila spoustu lidí. Myslela jsem, že je důležité, aby se sousedi dozvěděli, co se stalo. Všichni měli velkou starost, co bude s Evou. Naštěstí jsem díky dešti zastihla všechny doma. A mám pro vás báječnou novinku."

Aidan pochopil hned v tom okamžiku. Ta žena měla opět v očích záblesk dohazovačky.

„Všichni měli takovou radost," pokračovala paní Pritchardová, „když se dozvěděli, že zůstáváš majitelkou Ringwoodu, Evo, děvenko má, a že sis vzala plukovníka Bedwyna, že všichni souhlasili s tím, že by se mělo něco udělat, aby se to oslavilo. Vysvětlila jsem jim, že plukovník se musí brzy vrátit z dovolené, ale to nikoho nezarazilo. Ještě než jsem to všem stačila oznámit, bylo už všechno připraveno na dnes večer, kdy se má ve společenských místnostech nad hostincem uskutečnit zábava na počest novomanželů."

„Teto Mari...," začala Eva a znělo to úplně stejně vyděšeně, jak se Aidan cítil.

„Jistě tu můžete zůstat ještě jednu noc, plukovníku," paní Pritchardová pohlédla potěšenýma očima na Aidana. „Jistě..."

„Teto Mari..."

Aidan zvedl ruku. Mohl cítit zděšení, ale možná že ten nápad nebyl až zas tak hloupý.

„Právě jsem si uvědomil," pravil, „že Cecil Morris podle mého moc nevěřil platnosti sňatku na zvláštní povolení. Proto se domnívám, že je možné, že to bude připadat divné více lidem v okolí. A kdybych dnes odjel, jen by to ještě přidalo k pochybnostem a různým pověstem, které by vám mohly způsobit zbytečné nepříjemnosti. Ale když se spolu ukážeme na veřejnosti na svatební oslavě, určitě tím všechny pochybnosti potlačíme."

Paní Pritchardová zářila uspokojením.

„Co myslíte?" zeptal se Aidan své ženy.

„Myslím," pronesla zamračeně, „že vám přiděláváme mnohem víc problémů, než jste čekal, plukovníku."

To byla pravda. Když poprvé pomyslel na to, že splní svůj slib tím způsobem, že si ji vezme za ženu, vypadalo to všechno velice snadné.

„Stejně pořád ještě lije," poznamenal.
A všichni se jako jeden člověk otočili k oknu, aby sledovali, jak po okenních tabulích stéká proud vody.
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Eva se v šatně probírala svými oděvy, protože hledala vhodné šaty na večer. Všechny však byly zoufale nemoderní. Poslední rok držela smutek, ale dokonce i několik let před tím trávila většinu večerů doma, protože otcovo zhoršené zdraví mu neumožňovalo, aby ji doprovázel na společenské události v sousedství, od nichž si tolik sliboval. Krátce uvážila své možnosti a rozhodla se pro šedé, stříbrem vyšívané šaty. Zdálo se jí neslušné k Percyho památce, aby ani trochu neprojevila smutek bez ohledu na jeho přání. Edith jí učesala vlasy a navrhla, aby si vzala stříbrný řetěz a náušnice, které by jí dodaly slavnostního vzhledu.

To byl od tety Mari a Sereny - kromě jiných - pěkný podraz, pomyslela si, když scházela dolů a cítila se nervózní jako mladé děvče, které jde poprvé do společnosti. Bylo to zřejmé spiknutí za účelem zdržení plukovníka v naději, že z jejich manželství vzejde něco víc, než se původně myslelo. Bylo to trapné, a to se ještě mírnila. Překvapilo ji, že návrh přijal, ale domnívala se, že jeho smysl pro čest hrál v tom rozhodnutí hlavní roli. Doufala, že neočekává žádnou vznešenou společenskou událost, na něž musel být jako syn vévody zvyklý.

Čekal na ni v salonu. Teta Mari a Telma odjely už dřív, aby vypomohly s přípravou společenských místností - alespoň takové vysvětlení jí podala teta Mari, proč ji opouštějí, přestože měli dorazit ke Třem perům společně.

„Moc se za to omlouvám," začala Eva. „Vy už si musíte z plna srdce přát, abyste byl na cestě domů." Uklonil se a přelétl po ní očima, ale její výběr šatů nijak nekomentoval. Sám měl na sobě parádní uniformu, místo vysokých bot si však vzal taneční střevíce.

„Mohl jsem to odmítnout," odpověděl. „Ale fakt je, že já zítra dorazím domů a budu dál žít, jako by se nic nestalo. Ale pro vás to nebude tak snadné. Vy tu musíte zůstat se sousedy, kteří dobře vědí, že jste vdaná a proč žijete sama bez manžela. Neměl bych je nechat, aby věřili, že mezi námi neexistuje žádný cit... žádný respekt. Když se paní Pritchardová poprvé zmínila o plánu na toto odpoledne, byl jsem vyděšený, to musím přiznat, ale netrvalo víc než okamžik, abych si uvědomil, že je to právě ta věc, která by se měla vykonat."

Když mluvil, jeho chování bylo striktně formální. Motivovala ho k tomu laskavost nebo povinnost? Eva už ho několikrát zastihla v nečekaných okamžicích, kdy se projevila jeho laskavost, či dokonce smysl pro humor... dosud se však nikdy neusmál. Přikývla a on jí vzal z rukou šál, položil jí ho na ramena a nabídl jí rámě.

Déšť ustal už nejmíň před hodinou, ale dláždění na terase bylo ještě mokré a vzduch chladný. Když Eva nastupovala do kočáru, otřásla se chladem. Přemýšlela, jestli si sedne k ní nebo na protější sedadlo. Usadil se vedle ní. Na své pravé paži a noze cítila jeho tělesné teplo.

„Bude se tam tancovat," začala mu vysvětlovat, „ale hudebníci jsou místní lidé. Také se budou hrát karty a bude se povídat a najde se tam i nějaké občerstvení. Nejspíš slavnost shledáte velice fádní, možná že vám bude připadat dokonale hloupá."

„Nemusíte se omlouvat za něco, co bude beze sporu dokonale společenská a příjemná venkovská zábava," poznamenal.

Vzpomněla si, jak jednou vyprávěla Johnovi o jedné takové slavnosti, které se předtím zúčastnila a kde se výborně bavila. On se však teatrálně otřásl a řekl jí, že by se nechal radši zavřít do kobky plné krys, než aby byl nucen navštívit takovou vulgární zábavu. Tenkrát se tomu zasmála a on také a hned poté změnil předmět hovoru. Jednal by John tak, jak nyní jedná plukovník jenom proto, aby ona sama získala respekt - a nebyla litována - v očích sousedů?

„Nemohu zapomenout na to," ozvala se, „že jste syn a bratr vévody, že jste lord Aidan Bedwyn."

„A vy jste lady, manželka Aidana Bedwyna," připomněl jí, zatímco se starý kočár rozjel.

„Podvodnice," zasmála se.

„Ne," otočil se k ní a podíval se jí do očí. „Moje žena."

Znovu se zachvěla. Nejspíš jí tato skutečnost stále ještě zcela nedochází. Vdala se, ale přitom není vdaná. Má manžela, a přitom ho nemá. Příští týden touto dobou se jí samotná jeho existence bude zdát jako sen. Ale přesto bude stále jeho manželkou - dokud je smrt nerozdělí.

„Pořád ještě chodíte v polosmutku," pokračoval Aidan. „Ačkoli váš otec zemřel už víc než před rokem."

„Je to pro tuto příležitost nevhodné?" zeptala se ho. „Nemohu přece zapomenout, že před pouhými čtyřmi dny se všichni naši sousedé a přátelé sešli na zádušní bohoslužbě za Percyho. A dnes večer přijdou oslavit mou svatbu."

„To je život," odtušil. „Pokračuje i po těch nejhorších tragédiích."

„Předpokládám, že mluvíte hodně z vlastní zkušenosti," pohlédla na něj s lehkým zamračením.

Jeho temné, nečitelné oči byly naprosto bez výrazu. Bylo to horší než jakýkoli cit, který by před ní odhalil. Cítila z něj chlad. Na několik okamžiků panovalo mezi nimi mlčení.

„Teď držíte smutek za svého bratra?" zeptal se. „Bez ohledu na jeho přání, abyste to nedělala?"

„Jak bych mohla jednat jinak?" povzdechla si. „Byli jsme jenom my dva. Vždycky jsme si byli blízcí, dokonce i poté co se pohádal s otcem a odešel žít k prastrýci. A potom... ale nesmím vás tím nudit." Odvrátila hlavu a vyhlížela ven do houstnoucího soumraku.

„Povězte mi to," požádal ji.

„Můj prastrýc byl bohatý obchodník a zasilatel," začala. „Byl téměř tak bohatý jako otec, ale neměl žádnou ctižádost vystoupat po společenském žebříčku výš a dostat se mezi venkovskou šlechtu. Byl spokojený se svým životem i zaměstnáním. Když zemřel, přešlo všechno na jeho syna kromě částky, jež byla dost veliká na to, aby si Percy mohl vyplnit svůj sen a zakoupit si důstojnické místo u jízdního regimentu. Otec zuřil, nemohl však udělat nic, čím by tomu zabránil. Tak alespoň změnil svou poslední vůli."

„A strýcův syn neprotestoval?" otázal se plukovník.

„Joshua? Ne," zavrtěla hlavou. „Byli s Percym dobří kamarádi. Chtěl si mě vzít." Možná že neměla dodávat tento nepotřebný detail.

„Joshua?"

Otočila se k němu a poněkud bázlivě se usmála. „Bylo mi tehdy devatenáct a jemu dvacet osm. Byl bohatý, důvěryhodný, hezký a kromě toho náš příbuzný a Percyho kamarád. A já jsem se cítila tak osaměle. Myslela jsem, že bych se s ním mohla vrátit... k vlastním kořenům, aby se tak řeklo. Do mé vlastní země, k vlastním lidem - ačkoli rodina mé matky měla původ v Anglii."

„Váš otec ten sňatek nepovolil?"

„Ne," vysvětlovala, „protože Joshua byl kapitalista. A byl na to hrdý, dokonce i mluvil se špatným přízvukem. Ne, otec ten sňatek nechtěl povolit. Měla jsem zlomené srdce a zapomněla na něj během jednoho měsíce. On se za půl roku poté oženil a teď už má tři děti. Stále se mu vede dobře."

„Ale vy jste pro tu ztracenou lásku netruchlila?"

„Ne," tiše se zasmála. „Bylo ode mě hloupé předpokládat, že bych se vrátila ke svým kořenům a byla šťastná. Žila jsem tady příliš dlouho na to, abych se vracela — vlastně převážnou většinu svého života. Teď už to vím. Dávám přednost životu, který žiju tady." Nebo alespoň jaký jsem žila ještě před týdnem, dodala pro sebe potichu.

„A kam do toho rodinného rámce zapadá Cecil Morris?" zeptal se.

„Jeho a můj otec byli bratři," vysvětlila. „Když otec odešel z Walesu a koupil si Ringwood, strýc sem přišel také a pronajal si od něj největší farmu. Tvrdě pracoval a prosperoval, takže si nakonec farmu koupil. Ale Cecil byl vždycky až hloupě žárlivý na Percyho i na mě. Zoufale toužil pozvednout se nad svůj původ a být šlechticem - bohatým šlechticem, který nic nedělá. Otec i Cecil kladli velký důraz zvlášť na to nicnedělání, viděli v něm známku šlechtického stavu. Často jsem si myslela, že měl být otcovým synem. A skutečně, málem to tu všechno zdědil. Nepovedlo se mu to pouze díky vám."

Pomyslela si, že se moc rozpovídala, protože zjistila, že kočár už rachotí přes most a projíždí hlavní ulicí Heybridge směrem ke Třem pérům. Jaký by on mohl mít zájem na jejich rodině?

„Nevím, jestli bych měla tancovat," ozvala se. „Držím přece jen ještě smutek."

„Ale proti přání svého bratra," připomněl jí. „Myslím si, že tanec je základní forma zábavy na takové slavnosti a tato je na vaši počest. Všechny byste zklamala, kdybyste jen střízlivě seděla v koutku se svými společnicemi. To máte v úmyslu - zklamat své přátele?"

Měl samozřejmě pravdu. Teta Mari by byla zklamaná. A všichni ostatní také. Dokonce i ona sama. Už před dvěma dny v Londýně si najednou uvědomila, že si musí užít každičký moment štěstí, než zůstane sama, aby mohla v myšlenkách rozebírat to, čeho se záměrně vzdala.

„Umíte tančit?" zeptala se ho. Bylo těžké si to představit.

„Madam," ohradil se, zatímco kočár zastavil a oni čekali, až jim spustí schůdky, „ještě dřív než se gentleman naučí říkat bez zakoktání abecedu, má už perfektně zvládnuté vznešené umění tanečních kroků."

Eva se zasmála. Bylo to tu znovu - ten prchavý náznak suchého humoru.

Konečně si přiznala, že se na večer těší.
Slavnost to byla skutečně poněkud nekonvenční, pro někoho dokonce fádní. Bewcastle by ji nazval vulgární. Vyskytovalo se na ní velké množství velice mladých dívek, které ještě určitě nebyly ve společnosti oficiálně představeny, ale tady už tancovaly, chichotaly se a dělaly oči na mladíky, jež se červenali a snažili se tvářit blazeované, ale vypadali pouze nemotorně. Bylo tu také hodně starších dam, které překypovaly city, smály se a mluvily příliš hlasitě, a starších pánů, kteří dlouze a nezáživně konverzovali pro Aidanovo potěšení o válce a pro vlastní potěchu o farmaření a lovu. Orchestr se skládal ze dvou houslí, basy a flétny a vyhrával s větším nadšením než hudebním citem. Stoly se téměř prohýbaly pod chutnými, výživnými delikatesami a tolikerým pitím, že by se tu opil i vytrénovaný pěšácký pluk.

Aidan nikdy příliš nemiloval podobné slavnosti či společenské sedánky, ani když byly sebehonosnější. Ale chápal důležitost toho, že se účastní večírku spolu se svou ženou, a pod vším veselím vycítil dobrosrdečnost hostí. Sousedé měli Evu rádi — o tom nebylo pochyb. Opravdu se zajímali o její osud. A bylo jasné, že se jim ohromně ulevilo, když zjistili, že se vdala a může i nadále žít mezi nimi jako paní na Ringwoodu. Ale přáli jí ještě víc než to. Potřebovali ji vidět se ženichem, ujistit se, že se jedná o skutečné manželství, ačkoli bylo uskutečněno ve spěchu a nejednalo se o sňatek z lásky - ba dokonce i když situace vyžaduje, aby ji už zítra opustil.

Začal tedy hrát svou roli, aby jim dal to, co chtějí.

Vedl zahajovací část venkovských tanců spolu se svou ženou. Stál na počátku pánské řady, zatímco ona stála naproti němu jako první z dam. Byly to rychlé tance, které jí brzy nahnaly do tváří barvu a do očí jiskru. Určitě netančila alespoň celý minulý rok, ale nyní se pohybovala s grácií, energií a zjevnou radostí. Usmívala se, a než tato část skončila, dokonce se nahlas smála. Nespustil z ní oči. Částečně to činil naschvál kvůli jejím přátelům a sousedům, kteří je sledovali s láskyplnou pozorností. A částečně i proto, že na ni byl hezký pohled - byla vysoká, štíhlá a hezká, kdykoli měla oživený výraz jako právě teď. A také proto, že po zítřku si bude chtít třeba vzpomenout, jak vypadá, a ne vždycky se mu to povede. Přesto však bude navždy jeho manželkou.

Tancoval s ní ještě další tři série tanců, protože to byl pouze venkovský večírek a nehledělo se tu tak přísně na pravidla společenské etikety. Mezi tanci si vždy položil její ruku na své rámě a chodili kolem a konverzovali téměř se všemi přítomnými. Jednou nebo dvakrát tancovala s jinými muži a on stál a pozoroval ji. Také několikrát tančil s ostatními ženami, mezi jiným s paní Robsonovou a slečnou Riceovou. Kdyby ho teď viděl Bewcastle, pomyslel si trpce, jak tancuje a konverzuje s guvernantkou, ranila by ho z toho mrtvice - zvlášť kdyby věděl, jakou má tato žena minulost. Aidan se téměř ušklíbl při té představě - ale rychle vystřízlivěl při další nečekané myšlence: Co kdyby ho teď viděla slečna Knappová?

Kromě studeného občerstvení, které je lákalo celý večer, se podávala v půl jedenácté večer ve vedlejším sále také teplá večeře. Aidan si nedovedl představil, jak to mohli všechno stihnout, když na to měli pouze půl dne. Jídlo bylo jako skutečný banket. Po něm následovaly řeči a přípitky - jeden od Jamese Robsona a další od reverenda Thomase Puddlea. A Aidan byl ke své hrůze nucen dát jim příhodnou odpověď.

„Má žena i já vám oba chceme poděkovat za veškerou vaši šlechetnou laskavost, že jste zorganizovali tuto slavnost na naši počest v tak krátké době," začal. Poté mu připadalo, že už není co říct. Shlédl dolů na Evu. Studovala hřbet ruky, kterou měla položenou na ubruse mezi nimi. „Kapitán Percival Morris byl můj přítel," pokračoval, i když to nebyla tak úplně pravda. „Proto byla jeho sestra mou přítelkyní dokonce ještě předtím, než jsem ji osobně poznal. Je pro mě skutečně čest, že jsem ji mohl zachránit před potížemi tím, že jsem si ji vzal za ženu. Okolnosti nás přinutily, abychom se vzali ve spěchu. Troufám si však říct, že jednou v budoucnosti si to možná zopakujeme se vší nádherou a pozveme také naše rodiny i hodně přátel. Nebudeme však mít z takového ceremoniálu drahocennější vzpomínky, které by nás provázely do budoucnosti, než jsou ty, které máme nyní z naší soukromé svatby v Londýně."

Načež následoval silný potlesk a jeden sebevědomý pokus o přípitek. Eva zaťala v pěst prsty natažené na ubruse.

„Musím odtud zítra odjet," pokračoval Aidan. „Mám ještě něco na práci, než se vrátím k pluku. S lítostí opouštím svou ženu, ale nechávám ji tady v péči její tety, přátel i sousedů, kteří ji mají rádi. Až do mého návratu."

Nyní se ozval ještě větší potlesk - a několik starších dam, včetně paní Pritchardové, si kapesníčkem otíralo oči. Aidan vzal zaťatou ruku své ženy do své, sevřel ji svými prsty a zvedl si ji ke rtům. Vzhlédla k němu a jejich oči se setkaly a zůstaly do sebe chvíli zaklesnuté. Aidan si pomyslel, že nejhorší na tom je, že se mu to vůbec nezdá jako snůška lží. Před čtyřmi dny ještě nevěděl, že se vrhá do něčeho tak hlubokého.

„Připojte se ke mně, pokud chcete," vyzval shromáždění, „připijeme na lady Evu Bedwynovou, moji manželku."

Brzy poté se většina hostů, hlavně mladí lidé, nahrnula znovu do vedlejší místnosti, kde opět začala hrát hudba. Jemné chvění dřevěné podlahy svědčilo o tom, že se začalo tancovat. Lidé, kteří odcházeli, přišli potřást Aidanovi rukou a říct několik slov Evě, teprve po několika minutách byli schopní si sednout a měli kolem sebe dost místa, aby si mohli dovolit trochu odpočinku a soukromého popovídání.

„Děkuji," pravila. „Dnes jste toho pro mě udělal opravdu hodně. Nikdy vám to nezapomenu. Už se musíte moc těšit, jak odtud zítra ráno vyjedete domů, abyste se setkal se svou rodinou. Konečně budete znovu svobodný."

Měl silnou předtuchu, že to nebude tak snadné, ale neřekl nic. Nebylo by slušné s ní nesouhlasit.

„Pokud jste se netrápila láskou k bratranci déle než měsíc, co vám bránilo, abyste si dva dny poté nevzala někoho jiného?" zeptal se ve snaze změnit předmět hovoru. „Chápu, že v posledním roce jste se cítila vázána ctí, že musíte počkat, až vyprší termín určený v otcově poslední vůli. Ale co v těch předhozích letech? Teď je vám - kolik? Čtyřiadvacet, pětadvacet?"

„Pětadvacet," odvětila. „Otec se mě tvrdě pokoušel provdat celou řadu let. Byl rozhodnutý, že se musím vdát dobře. Bylo mi zle z té přehlídky vhodných šlechticů, které mi vozil do Ringwoodu, abych si je prohlédla."

„Zdá se, že máte velice ráda děti," řekl. „Nikdy jste nechtěla své vlastní?"

„Já mám své vlastní děti," odvětila. „Vy to nechápete, plukovníku, že? Pro vás jsou Becky a David prostě sirotci, které jsem si k sobě vzala. Pro mě jsou — ach, jsou tak cenní, jak by vyšli z mého lůna." A začervenala se nad vlastními slovy.

Ano, to bylo opravdu těžké pochopit. Byla žena, jež měla tolik lásky a něžnosti na rozdávání. Proč ne nějakému muži? Proč ne dětem, které by opravdu porodila?

„Vyděsilo mě," prohlásil, „že jsem možná udělal špatný odhad v tom, že se nechcete v budoucnosti vdát a pořídit si vlastní rodinu."

„Ne!" pronesla tak pevně, že stará dáma sedící u vedlejšího stolu - slečna Drabbleová? - se na ně na chvíli zahleděla. „Ne, nebojte se. Já jsem se rozhodla pro svobodný stav. Myslím, že jsem to vždycky věděla, zvlášť po Joshuovi, že se nikdy nevdám, pokud se opravdu nezamiluju. Měla jsem to štěstí, že jsem si mohla vybrat v případě, kde mnohé ženy nemohou. Alespoň jsem si myslela, že si mohu vybrat."

„Nikdy jste nepotkala muže, kterého byste opravdu milovala?" zeptal se.

„Ne!" Tato odpověď zněla ještě pevněji než ta předešlá, ale také tišeji. „Nikdy. Možná že to znamená, že nic takového jako láska neexistuje, plukovníku. Možná že jsem se honila za přízrakem. Co si myslíte?"

„O pravé lásce?" opakoval. „To záleží na tom, jak tento termín definujete. Já nevěřím na romantickou lásku. Je to pouhý eufemismus pro pohlavní chtivost u mužů a pro touhu po domově a bezpečí u žen. Ale věřím ve věrnost a rodinnou náklonnost."

„To já také," přisvědčila. „A právě toho mám přebytek. Mám svou tetu a přátele a své milované děti. Proč bych toužila ještě po něčem jiném ? Mám všechno, co bych mohla kdy potřebovat. A jsem šťastná z toho, co jsem. Někde jsem četla, že často strávíme celý život honbou za něčím, co už máme. Já jsem jedna z těch šťastných - jsem si vědoma svého bohatství. Jsem si toho vědoma, protože jsem to dnes málem ztratila. A jsem vám na věky vděčná, že jste mi takové štěstí umožnil."

To ho přesvědčilo. Nebo možná že se pouze rozhodl, že se nechá přesvědčit, aby si nemusel dělat starosti s tím, že zničil všechny její naděje na budoucí štěstí v manželství. Podezříval ji, že se při popírání zamilovanosti chovala trochu moc vehementně. Ale jakou měl jinou možnost? A jakou jinou možnost měla ona? Vůbec žádnou. Proto nyní nemělo smysl si přát, aby jí mohl pomoci jiným způsobem. Žádná taková cesta neexistovala.

„Neměli bychom si znovu zatančit?" zeptala se jeho žena.

Vstal a natáhl ruku, aby jí také pomohl. „Ano, to bychom měli," souhlasil. „Naposled."

Její teta, která seděla kousek od nich se dvěma jinými staršími dámami, na ně šťastně kývla.
Naposled — v těch slovech se skrývala hrozná definitivnost.
Ráno znovu mrholilo. Eva vstala brzy bez ohledu na to, jak šla pozdě spát, a vydala se do stájí, aby se rozloučila s plukovníkem Bedwynem, ačkoli jí v noci řekl, že by promokla, a navrhl, aby zůstala v domě. Zabalila se do pláště a přes hlavu si přehodila širokou kapuci.

Měl na sobě uniformu, ne však tu parádní. Tahle vypadala obnošeně, byla poněkud vybledlá a zlehka ošuntělá. Přizpůsobila se jeho postavě a vypadala pohodlně — a on v ní nepopiratelně atraktivně.Tuhle musel nosit většinu času. Vyhlížel vysoký a velice mužný.

Sam Patchett vyvedl jeho velkého hřebce na dvůr. Charlie vedl koně jeho sluhy a snažil se být co nejvíc užitečný.

Plukovník Bedwyn se k ní obrátil. Byl už mokrý, i ona cítila, jak jí vlhkost proniká pláštěm na ramenou. Hleděli na sebe a ani jeden z nich netušil, jak říct prostá slova loučení.

„Tak to je konec," pronesl upjatě. „Je mi ctí, že jsem vám mohl v něčem pomoci, madam."

Vynutila ze sebe úsměv: „To já jsem poctěna."

Jen stěží by dokázali být ještě formálnější, kdyby se o to snažili.

Srazil podpatky, uklonil se a obrátil se, aby převzal otěže z rukou Sama. Ale pak se k ní prudce znovu otočil a napřáhl pravou ruku. Eva mu do ní vložila svou a pevně, téměř bolestně si je na několik mlčenlivých okamžiků tiskli.

„Buďte šťastná," popřál jí.

„Vy také." Cítila bolest v celém hrdle.

A potom jeho ruka z její zmizela. Jediným plynulým pohybem nasedl na koně, ohlédl se, jestli je sluha připravený, a vyjel ze dvora. Koňské podkovy klapaly na mokrém dláždění.

Eva zvedla ruku na pozdrav, ale neohlédl se. Brzy už jí v pohledu na něj bránila zeď, a tak spěchala do brány, aby ho ještě spatřila, jak jede drobným klusem po příjezdové cestě, dokud se jí neztratil mezi stromy. Ani jednou neotočil hlavu.

Trocha kapek deště na jejích tvářích byla teplá. Setřela tu vláhu a stáhla si kapuci víc do čela. Mohla by plakat a plakat, pokud by si dovolila takovou slabost, dokud by nebyla úplně slabá a prázdná. A to kvůli ztrátě čestného člověka, kterého už možná nikdy neuvidí, ačkoli navždy zůstane jejím manželem. Kvůli ztrátě lásky a kvůli muži, jenž se nevrátil domů včas. Kvůli bratrovi, jehož smrt neměla možnost řádně oplakat. Kvůli budoucnosti, jež se jí jevila strašlivě pustá.

Počítala na prstech události, které se v poslední době staly. Včera se setkali s Cecilem a tancovali ve společenském sálu; předevčírem se vrátili z Londýna; den předtím se vzali; ještě předtím odjeli do Londýna; předchozí den se konala zádušní bohoslužba za Percyho; den předtím se nabídl, že bude držet řeč za Percyho; a první den jí přivezl zprávy z Francie. Sedm dní. Přesně týden. Přesně před týdnem, pokud to vezme na hodiny, ještě vůbec nevěděla, že je Percy mrtvý. Ode dneška před týdnem ještě vůbec neznala plukovníka lorda Aidana Bedwyna.

A nyní se navždy rozešli.

Nemohla si najednou vzpomenout, proč to vlastně musí být navždy. Ale tak se na tom domluvili už na začátku.

Nedokázala se hned vrátit do domu. Bez ohledu na déšť a mokrou trávu se vydala přes trávník k jezírku s lekníny - stejným směrem, jímž před šesti dny šla na procházku s plukovníkem. Než ušla kousek cesty, dohonil ji Muffin, vypadající jako značně přerostlá, napůl utopená krysa.

„Tak, Muffine," řekla mu, „možná že ty mi to dokážeš vysvětlit. Proč člověk cítí potřebu brečet, když ani neví, po kterém z těch tří mužů je mu smutno? Je to Percy? Nebo John? Či plukovník Bedwyn?"
Muffin, kulhající na třech nohách a čmuchající v trávě, jí žádnou odpověď nenabídl. Vlastně jí vůbec nevěnoval pozornost, za což mu byla nesmírně vděčná, protože už nedokázala déle předstírat, že jí po tvářích stéká pouze horký slaný déšť.
                                          9.kapitola
Nevlídné počasí a blátivé cesty donutily Aidana, aby strávil jednu noc v hostinci. Teprve odpoledne následujícího dne konečně vjel na dlouhou, přímou a širokou příjezdovou cestu, lemovanou jilmy stojícími v pozoru jako vojáci na přehlídce, vedoucí k Lindsey Hall.

Konečně doma!

Pobídl koně k rychlejšímu kroku. Nebyl si jistý, jestli někoho z rodiny doma najde. Co věděl, mohli být všichni na sezonu v Londýně, ačkoli nebyli rodina, která by příliš milovala frivolní společenské zábavy. Samozřejmě by tam měl být Bewcastle plnící své povinnosti ve Sněmovně lordů. Doufal, že však alespoň jednoho z mladších bratrů či ze sester najde v Lindsey Hall. Potřeboval něčím rozptýlit svou chmurnou náladu.

Když spatřil dům, pocítil k němu téměř bolestnou náklonnost. Zámeček z velkých kamenů, známý jako Lindsey Hall, vždy doslova bral dech svou krásou, ačkoli v sobě skrýval směsici architektonických stylů. Byl ve vlastnictví rodiny od středověku, kdy byl postaven jako mnohem menší panský dům. Po sobě jdoucí baroni, potom hrabata a nakonec vévodové k němu přistavovali, aniž by něco zbourali a aniž by se jakkoli snažili uvést v soulad módní styly různých věků.

Dlouhá příjezdová cesta se v určité vzdálenosti od domu dělila na dvě ramena a objížděla nádherně barevnou květinový záhon s mramorovou fontánou uprostřed - což obojí byl nápad jejich georgiánského pradědečka. Voda vylétala devět metrů do výšky a spadala dolů všemi směry jako duhově zbarvené pruhy ohromného slunečníku.

Aidan právě vjel na levý okruh, když vtom se směrem od stájí objevili v určité vzdálenosti v dohledu tři jezdci - dva muži a žena. Všichni tři při pohledu na něj přitáhli otěže, ale potom Freya vykřikla a vyrazila nerozumným tryskem kolem květinového záhonu k němu.

„Aidane!" zvolala, když už byla v doslechu. „Ty zlotřilče! Vůbec jsi nám neoznámil, že přijedeš!"

Zastavil, zatímco přijela až k němu a napřáhla k němu pravou ruku jako muž. Jela na dámském sedle, což předtím také často nedělala. Pod kloboukem s barevnými pery měla rozpuštěné světlé vlasy. Dosahovaly jí skoro až k pasu ve spoustě nepravidelných vln. Freya byla úplně stejná jako zastara!

„Ale právě proto existují překvapení," odvětil a stiskl jí ruku. „Jak se máš, Free?"

Vypadala opáleně, zdravě a oči jí zářily - a odmítala chovat se jako dáma stejně jako kdysi, kdy si z ní zoufalo procesí vychovatelek.

„Moc dobře, když tě zase vidím," pronesla. „Ví Wulf, že jsi v Anglii? To by se mu docela podobalo, že by se nám to neobtěžoval oznámit."

„Nepsal jsem ani Bewcastlovi,"odtušil Aidan.

Vtom už k nim dojeli mnohem rozumnějším krokem dva z jeho bratři. Světlovlasý obr Rannulf se usmál a podal mu svou velkou ruku.

„Je zatraceně dobře, že tě zase vidím, Aidane," prohlásil. „Jak dlouho se zdržíš?"

Alleyn — mladší, tmavší a štíhlejší se vesele usmíval. „Triumfální návrat válečníka," pronesl. „Kavalerie ti nedovoluje používat pero a papír, Aidane?"

„Ralfe! Alleyne!" Aidan si s nimi potřásl rukou. „Dva měsíce, z nichž týden už uběhl. Musel jsem se ještě o něco postarat." Jako například se oženit. „A proč bych měl používat pero a papír, když můžu přijet osobně? Je doma i Morgan?"

„A Wulf taky," oznámil mu Ralf, když se rozjeli směrem ke stájím. „Přijel domů před týdnem na pohřeb hraběnky vdovy z Redfieldu a ještě tu pořád je. Když jsme odjížděli, zabýval se nějakými účty, a Morgan se trápí v učebně. Sedmnáct je ošklivý, rebelantský věk, zvlášť pro Bedwyny."

„Sedmnáct!"vydechl Aidan. „To už z ní musí být mladá dáma."

„A taky trochu třeštidlo," zasmál se Alleyn. „Bude z nás všech nejhorší - nebo nejlepší. Člověk už téměř lituje všechny ty ctitele, kteří jí budou nadbíhat, až ji Wulf vezme příští rok do Londýna a představí ji královně."

„Nepřijel jsi skrytě, aniž by si tě v domě všimli, jak vidím," Rannulf kývl hlavou směrem k hlavnímu vchodu. „Zde přichází sám mistr."

Aidan seskočil z koně a podal otěže Andrewsovi. Bewcastle k němu přicházel volným krokem. Bylo pro něj charakteristické, že nikdy nepospíchal a nikdy nezvedal hlas. Přesto všichni sloužící okamžitě poslechli sebemenší jeho příkaz. Stejný nevzrušený hlas konal také obdivuhodnou práci při krocení největších výstřelků svých sourozenců, z nichž většina se ho trochu bála, i když by se asi dali spíš lámat v kole, než aby se k tomu přiznali. Jmenoval se Wulfric — a to jméno se k němu hodilo. Bylo v něm cosi vzdáleně připomínajícího vlka včetně jeho stříbřitých očí.

„Wulfe!" Aidan kráčel k němu s lehkými obavami.

Už celá léta spolu moc dobře nevycházeli. Když spolu byli naposled - před třemi roky - došlo málem i na rány a  Aidan si kvůli tomu zkrátil dovolenou.

„Aidane!" Bewcastle se zastavil natolik daleko, že ho nemohl ani obejmout, ani mu podat ruku, a promluvil jako obvykle přívětivě, ale lehce pohrdavě: „No teda, budu si asi muset promluvit s naším pošťákem. Tvůj dopis oznamující, že se vracíš do Anglie, má zpoždění."

„Proč bych psal," namítl Aidan, „když se sem mohu dostat stejně rychle jako dopis? Jak se máš?"

„Teď dobře, když tě vidím zjevně celého a zdravého," odtušil Bewcastle a zvedl lorňon k oku, aby si prohlédl bratra od hlavy až k patě. „Ty si nemůžeš dovolit novou uniformu, bratře?"

Aidan pokrčil rameny: „Je zajímavé, jak člověk dbá o komfort, když ho má tak málo. Chtěl bych vidět Morgan. Dorostla do té krásy, která se u ní začínala projevovat, když jsem byl naposled doma? A slyším, že prý je nejtvrdohlavější z nás všech."

„Opravdu?" Vévoda zvedl obočí, což přidalo jeho hubené tváři s prominentním nosem a úzkými rty výraz arogance. „To uniklo mé pozornosti. Ale musím připustit, že jsem nejspíše poslední člověk, na kom by zkoušela účinek svých záchvatů. Pojďme nahoru do salonu a všichni si tam dáme čaj." Pohlédl za Aidana na ostatní bratry a sestry a zahrnul je tím do svého pozvání, které bylo ve skutečnosti rozkazem. „Řeknu slečně Cowperové, aby poslala Morgan dolů."

Je opravdu hezké být zase doma, pomyslel si Aidan, když kráčel vedle svého bratra k domu, přestože je tu i Wulf a jeho přivítání bylo ve srovnání s ostatními chladné. Před třemi roky Wulf odmítl dát svolení ke svatbě Freyi s mužem, jehož si vybrala, jejich sousedem a kamarádem z dětství, Kitem Butlerem, protože byl pouze druhým synem hraběte z Redfieldu. Bewcastle ji donutil, aby přijala nabídku k sňatku nejstaršího syna. Poté následovala hrozná scéna, kdy Kit přilétl jako bouře k nim domů a popral se s Ralfem na trávníku, až oběma tekla krev. Protože Kit byl v té době také důstojník, byl odvolán z dovolené a rychle poslán zpět do Španěl.

Aidan přijel domů o několik dní později a vyzval Bewcastla, aby je přestal tyranizovat. Problém byl v tom, že s Wulfem by se nemohl nikdo pořádně pohádat. Čím víc se Aidan rozehříval, tím byl Wulf chladnější a klidnější a stačilo, aby použil svůj lorňon a zvednuté obočí, když mu bratr navrhl, aby si to šli vyřídit pěstmi. Aidan odjel hned den poté, o celý týden dřív, než počítal.

Ironií bylo, že Freyin snoubenec zemřel ještě před svatbou a Kit se přece jen stal dědicem Redfieldu. Minulý rok se vykoupil z vojny a vrátil se do Anglie. Starý Redfield a Bewcastle se domluvili na sňatku Kita a Freyi a všechno už bylo připraveno na zásnubní oslavu, když se Kit vrátil v létě domů. Problém byl v tom, že si s sebou přivezl jinou snoubenku. Nyní už byli zřejmě svoji. Ralf o tom Aidanovi napsal. Podle něj to Freye znovu zlomilo srdce, i když dala Ralfovi ránu pěstí do obličeje, když se jí o tom zmínil. Stará dobrá Freya.

Vstoupili do podivuhodně udržované středověké haly se stropem z dubových trámů a ozdobně vyřezávaným zábradlím u hudební galerie nahoře, vybílenými stěnami ozdobenými sečnými zbraněmi, prapory i střelnými zbraněmi, s masivním dubovým stolem uprostřed. Hned poté vyběhla z krytých schodů tmavovlasá, tmavooká kráska, která, jak se zdálo, jako jediná mezi nimi neměla orlí nos jejich rodu.

„Aidan!" zvolala. „Aidan!"

Překvapila ho, že mu vběhla přímo do náruče a pevně ho objala kolem krku. Vzal ji za štíhlý pás, zvedl ji ze země a zatočil se s ní dokola.

„Ztebe vyrostla čertovská kráska, Morgan," řekl, když ji opět postavil a uvolnil své objetí, takže si ji mohl dobře prohlédnout.

„Nevzpomínám si," pronesl tiše Bewcastle, „že bych tě, Morgan, uvolnil z vyučování."
Slečna Cowperová, její chudinka vychovatelka, popocházela omluvně v pozadí. Celou dobu, co ji Aidan znal, mu vždycky připadalo, jako by každým okamžikem očekávala, že Bewcastle nařídí podomkům, aby ji uvrhli do vězení a usekli jí hlavu.

Za zády Bewcastla  Aidan na svou mladší sestru mrkl. Až do této chvíle si neuvědomil, jak zoufale touží po někom, koho by mohl obejmout.
Teprve když Aidan dorazil domů, zjistil, jak je příšerně unavený. Po měsících a letech těžkého života u vojska byl najednou znavený až ke konečkům prstů. Jezdil s bratry a sestrami na projížďky, chodil s nimi na procházky či rybařit. Zajel s nimi dokonce na návštěvu k některým sousedům. Jednou odpoledne navštívil s Ralfem i Alvesley, domov hraběte z Redfíeldu, aby vyjádřil svou soustrast nad úmrtím staré hraběnky a seznámil se s Kitovou novomanželkou, která se lišila od Freyi, jak jen to bylo možné. Avšak jinak mu připadalo, že nejvíc ze všeho spí.

A právě na přemíru spánku sváděl svou hlubokou skleslost. Ačkoli byl rád, že je doma se svou rodinou, nemohl ze sebe setřást smutek. Ani nedokázal spát méně jak devět, deset, dokonce jedenáct hodin každou noc. Snil přitom v noci o Evě, i ve dne na ni myslel, ačkoli ve skutečnosti mu to, co se stalo, připadalo jako sen. Občas dokonce uvažoval o tom, jestli se to opravdu stalo nebo jestli si celý ten bizarní týden sám nevymyslel. Ale vzpomínal také na slečnu Knappovou, na příjemnou naději, kterou předtím v sobě hýčkal, že bude moci spojit vojenskou kariéru se sňatkem se ženou, která bude sdílet jeho způsob života, která mu věnuje přátelství, pohodlí a... ano, i s níž bude moci spát. Ačkoli měl příležitostné milenky, nikdy o tyto náhodné a nerovné svazky příliš nestál.

Se svým starším bratrem moc času netrávil. V raném dětství sice byli nerozlučnými kamarády, ale od té doby si příliš blízcí nebyli. Ve dvanácti se Wulfric úplně změnil. Bylo to kvůli tomu, že otec dospěl k názoru, že už je čas, aby se připravoval na svou budoucí zodpovědnost - a tato situace skutečně nastala poměrně brzy, protože otec mu zemřel, už když mu bylo sedmnáct. V letech před otcovou smrtí ho doma vzdělávali dva učitelé, zatímco Aidana a jeho mladší bratry poslali do Etonu. Aidan často uvažoval, jestli se Bewcastle cítil osaměle nebo jestli z něj prostě vyrostl chladný člověk bez emocí, který měl svou osamělost rád.

Zdálo se, že zbytek Aidanovy dovolené proběhne v klidu a míru. Ale tato naděje ho opustila jednou ráno, přibližně asi týden po jeho návratu domů. Zrovna se nádherně projel tryskem venkovskou krajinou spolu s Alleynem. Poté se spolu vesele nasnídali, když vtom přišel majordomus a informoval Aidana, že Jeho Milost je v knihovně a přeje si s ním mluvit.

Aidan si vzal s sebou šálek kávy. Popřál Bewcastlovi dobrý den a usadil se v hlubokém koženém křesle na druhé straně krbu. Uvažoval o tom, proč ho sem bratr zavolal, ale nezeptal se. Wulf se k tomu dostane, až bude chtít.

„Zdá se, že konečně přešlo to zázračné horké počasí, které započalo asi týden po tom, co jsem přijel, a to je dobře," začal. „Vítr byl dnes ráno docela chladný, přesto však osvěžující."

Wulf nikdy nebyl na plané klábosení: „Zdálo by se, že princ z Walesu je rozhodnutý učinit z vítězství spojenců velké divadlo. Očekává se, že do Anglie přijede na jeho pozvání polovina vládců, princů a generálů z celé Evropy včetně ruského cara, pruského krále a maršála von Blüchera."

„Slyšel jsem nějaké podobné zvěsti,“ přisvědčil Aidan. „Zdá se, že celá Anglie, a zvlášť Londýn, naprosto zbožňuje kohokoli, kdo má dvě nohy a uniformu. Potom nemůžeme očekávat, že se Prinny nebude chtít v takové slávě ohřát."

„Správně," souhlasil jeho bratr. „A není to poprvé, co o tom slyším. Budu se muset brzy vrátit do Londýna a do sněmovny. V ranní poště jsem našel speciální pozvánku na státní oběd pro cizí hosty do Carlton House, ačkoli je to ještě za několik týdnů. Kromě toho bude ještě spousta dalších slavnostních událostí. Všichni se budou předhánět, aby překonali ostatní v pohostinnosti."

Aidan se ušklíbl. „Ještě dobře, že jsi tam ty, a ne já."

„Ach, ale tohle zvláštní pozvání zmiňuje jménem i tebe." Wulf zvedl kartu s vytlačenými ozdobami z hromádky dopisů, kterou měl v klíně, a pohlédl na ni. „Potěšení a tak dál... a tady. Plukovník lord Aidan Bedwyn. Někdo musel pošeptat princi do ouška, že jsi doma na dovolené."

„Nějak se omluvím," pronesl spěšně Aidan.

Bewcastle pohlédl na pozvánku ještě jednou. Zvedl lorňon, který držel v ruce, aby mohl písmo zvětšit - což byla čirá afektovanost z jeho strany, tím si byl Aidan jistý. Pochyboval, že by měl bratr něco se svým vždy ostrým zrakem.

„A je tu jmenován ještě někdo," prohlásil a pohlédl Aidanovi do očí. „Lady Bedwynová, manželka Aidana Bedwyna."
Generál Naughton! Během onoho náhodného setkání v hale hotelu Pulteney Aidan představil generálovi svou manželku. Nikdo jiný to být nemohl. Šťastnou náhodou toho dne nikoho známého nepotkali, až nakonec narazil na generála Naughtona.

„Podivné!" pronesl s nacvičenou nonšalancí.

„Když jsem to četl poprvé, tak mě to pobavilo, to musím přiznat," pravil Bewcastle. Nějakou chvíli mlčel, zatímco slovo poprvé viselo mezi nimi. Aidan stiskl rty. „Existuje nějaká lady Bedwynová?" Otázka byla pronesena zcela potichu.

„Ano."

„Ach," Bewcastle položil pozvánku na hromádku dopisů a podrobně zkoumal bratra stříbřitýma, vlčíma očima.

„Mohl bych se zeptat, kdy jsem o tom měl být informován?"

„Ty jsi neměl být informován."

Bewcastle znal stejně jako Aidan znervózňující účinek dlouhého ticha. Ale bratr se během jeho zkoumání v další pauze, která následovala, nekroutil strachem. Ať si trhne nohou. To není jeho věc.

„Když už to teď není tajemství," pronesl Wulf nakonec, „možná že bys mohl uspokojit mou zvědavost, Aidane?"

„Dal jsem čestné slovo jednomu z mých kapitánů, když umíral," vysvětloval Aidan, „že osobně donesu zprávu o jeho smrti jeho sestře a vezmu ji do své ochrany. Jediný způsob, jak jsem té druhé části slibu mohl dostát, bylo oženit se s ní."

„Takže ses ženil teprve nedávno?"

„Před dvěma týdny," připustil Aidan.

„Se zvláštním povolením?"

„Ano."

„Kdo to je?" otázal se Bewcastle.

„Jmenuje se slečna Eva Morrisová," odvětil Aidan, „majitelka Ringwood Manoru v Oxfordshiru. Je to dcera bohatého horníka."

„Horníka?"

„Ano, z jižního Walesu. Oženil se s dcerou majitele uhelného dolu, a tak si pomohl ke jmění."

„Už zemřel?"

„Ano."

Dalších několik okamžiků na sebe zírali.

„A tys ji teď opustil?" chtěl vědět Bewcastle. „Navždy?"

„Navždy, ano," připustil Aidan. „Ale já jsem ji neopustil. Přála si žít i nadále v Ringwoodu, kde na ní závisí mnoho lidí, o něž se chce starat. Obojí bylo možné jen díky tomu, že si mě urychleně vzala. Vzájemně jsme se domluvili na zcela papírovém manželství. Nehodlám se za to nijak omlouvat, Wulfe, ani za to, že jsem ti to neřekl. To je něco, o čem nemusel nikdo z rodiny vědět."

Bratr na něj chvíli zíral, zatímco Aidan uvažoval o tom, že káva v hrnku už mu zatím vystydla.

„Tak to nemůže jít dál," prohlásil Bewcastle nakonec. „Ať je to jakkoli skandální, ta dcera velšského horníka je nyní Bedwynová. A ví se o ní v nejbližších kruzích kolem prince z Walesu. Musí to být veřejně oznámeno manželovou rodinou."

„Ne," pronesl pevně Aidan. „Nic takového nebude, Wulfe."

Vévoda pozvedl obočí: „Lady Bedwynová musí být představena u dvora. Domnívám se správně, že tam ještě nebyla, ne? Naše teta Rochesterová se o ni postará. A u nás v bedwynském paláci pro ni musíme uspořádat ples Tohle manželství mělo sice uspěchaný začátek, ale to již zajisté nějak uspokojivě vysvětlíte drbavým jazykům z našich vrstev. Ale od této chvíle musí vše pokračovat řádně. Tvou nevěstu musíme přivézt do Londýna a musí dosáhnout obvyklé vytříbenosti našich vrstev, Aidane, což se může ukázat velice obtížné."

„Nic takového se nestane," prohlásil Aidan. „Mysliš, že si dělám něco z toho, co drbavé jazyky roznášejí po londýnských salonech? Musejí o něčem mluvit. Tak je nech povídat o tom, jak jsem se oženil pod úroveň a zostudil jsem rodinu a potom krutě opustil svou buržoazní manželku - pokud se o ní vůbec dá říct, že patří k buržoazii a ne níž. Nějaký nový rozruch brzy překoná tenhle smutný příběh. Nějaká dědička uteče s hezkým kočím nebo nějaký mladý uličník utrousí sprosté slovo v doslechu vznešené staré dámy a v salonech se zas bude probírat nový skandál."

,,O žádném Bedwynovi se nebudou roznášet sprosté drby," oznámil Bewcastle. „Dokonce ani o Bedwynově manželce. Tahle dcera horníka je nyní ženou dědice vévodského titulu. Nesmí se o ní říkat, že jsi ji opustil nebo ji někde ukryl, protože se stydíš za její prostý původ. Bedwynové se většinou žení později než ostatní, ale jakmile se jednou oženíme, tak už své manželky neopouštíme, Aidane, ani je nevystavujeme posměchu či soucitu."

„Do toho mě nedostrkáš, Wulfe," oznámil mu Aidan. „Zaprvé, moje žena má přesně to, co si od manželství přála — nezávislost a svobodu žít si svůj život. A zadruhé, nemá vůbec žádné spojení s vyšší společností, a proto jí jejich klevety nemohou ublížit - nebude o nich ani vědět, pokud nějaké vzniknou, o čemž vážně pochybuji. A zatřetí, to manželství je moje záležitost a já jsem se rozhodl zanechat manželku v klidném venkovském zákoutí, kam patří a kde si přeje žít. Pojedu s tebou do Londýna, a jestli musím, navštívím tu příšernou večeři i jakoukoli jinou slavnost, na níž je moje přítomnost nutná. Jestli bude někdo tak impertinentní, že se mě zeptá na manželku, odpovím mu tak, jak to bude vhodné podle situace a posluchačstva."

„Takže ty bys zničil čest rodiny i manželky?" zeptal se jemně vévoda. „Ty se za ni stydíš, Aidane?"

Aidan si od plic zaklel a zapříčinil tak, že bratrovo obočí vylétlo v úžasu do výše.

„Lady Bedwynová byla pozvána do Carlton House," nedal se Bewcastle. „Byla by neomluvitelná neslušnost, Aidane, kdyby ses tam objevil bez ní - nebo ses tam neobjevil vůbec. Máš postavení, které ti nedovoluje nepřijít, když je známo, že jsi tu na dovolené. A tvá manželka se musí objevit po tvém boku. Pro tetu to bude výzva, aby ji naučila slušně vystupovat, o tom nepochybuji, ale pro ty, kteří jsou rozhodnuti, že se má něco stát, je všechno možné."

Aidan postavil šálek na stůl a vstal. Když oba stáli, byl vyšší než bratr. Byl také urostlejší a těžší. Nyní mu pomáhalo také to, že Bewcastle zůstal sedět a tím se dostal do nevýhody.

„Moje manželka," pronesl Aidan svým nejledovějším tónem, „se neobjeví u královny v salonu ani na žádném prezentačním plese ani na večeři v Carlton House. Vůbec nepojede do Londýna. Je to mé přání, a pokud je to nutné, i příkaz. Dokonce ani ty, Wulfe, se nemůžeš postavit mezi manžele. A s tím tuto konverzaci končím."

Většina lidí by byla přinejmenším zděšena z chladné zloby sršící z Aidanova obličeje i hlasu. Bewcastle ovšem nepatřil k většině. Zvedl k oku svůj lorňon a zamyšleně jím Aidana pozoroval.

„Přesně tak," pronesl pak tichým, příjemným hlasem. „Zavři za sebou dveře, až budeš odcházet."

Když Aidan stoupal do schodů - slíbil vyzvednout Morgan, která chtěla venku něco nakreslit, a doprovodit ji, protože v tom případě slečna Cowperová souhlasila, že s nimi nepůjde —, říkal si, že tím to skončilo.

„Stojí mi nad hlavou," stěžovala si předtím Morgan bratrovi. „A dýchá na mě. Komentuje každý tah štětcem a vysvětluje, co by dělala ona, kdyby ten obrázek malovala sama. A potom se mi omlouvá, že mě ruší v soustředění. Ale dovolí mi, abych šla ven sama a v klidu něco namalovala? Ne. Bezpochyby se bojí, že zmizím od stojanu a půjdu se koupat nahá do jezera před očima všech zahradníků nebo provedu podobnou šokující věc a Wulf mě uvidí a ji potrestá tím, že ji nechá přikovat k vlhké, slizké zdi kobky. Přísahala bych, Aidane, že si nikdy neuvědomila, že v Lindsey Hall žádné kobky nejsou."

Aidan byl nyní značně otřesený. Kočka unikla z příslovečného pytle. Uvažoval, jak dlouho bude trvat, než to zjistí další sourozenci. Přemýšlel, jestli by měl vzít celou záležitost na sebe a říct jim to sám. Jak ujistil před chvíli Wulfa, nestyděl se za to, co udělal — ani za svou manželku. To je hloupý nápad! Ale nechtěl, aby ji kdokoli rušil. Slíbil jí, že to bude manželství pouze na oko. Zmizel jí ze života a hodlal to tak nechat.

Tyto novinky však musely Bewcastlem silně otřást, protože když se vrátil s Morgan časně odpoledně domů, poté co si sám zaplaval v jezerz, zatímco ona malovala, stál před kočárovnou cestovní kočár s vévodskými znaky na obou dveřích a vypadal tak čistě jako toho dne, kdy byl zakoupen. Nebyli k němu ještě zapřaženi koně, ale kolem pobíhali sloužící v livrejích a vypadali, jako když se chystají na cestu.

„Wulf musí někam odjíždět," poznamenala Morgan. „Protože na místní návštěvy tenhle kočár nepoužívá."

„Měl v plánu vrátit se do Londýna," odpověděl Aidan. Ale proč tak náhle! Sevřel pevněji Morganin nevyvážený stojan a prodloužil krok.

„Kam se chystá Bewcastle, Flemingu?" zeptal se majordoma, když vstoupili do haly.

„Jeho Milost se mi s tím nesvěřila, pane," pronesl majordomus s uctivou úklonou.

„Tak zatraceně komu jinému?" zeptal se Aidan. Ale v té chvíli vešel do haly sám Bewcastle, oblečený na cestu. „Kam odjíždíš, Wulfe?"

Bratr na něj zvysoka pohlédl: „Do Londýna. Už jsem zanedbával své povinnosti pobytem doma dost dlouho. Vy za mnou pojedete zítra, Aidane, s Alleynem a Freyou. Už je to všechno zařízeno."

Ano, to určitě je. Aidan si uvědomil, že ho musí poslechnout. To, že je syn vévody, s sebou nevyhnutelně nese určité povinnosti, jakmile se objeví v Anglii. Takhle tedy skončil jeho sen o klidném měsíci a delším odpočinku v Lindsey Hall.

„Snad mě neklamou oči, Flemingu?" zeptal se mírně Bewcastle. „Nebo na mě můj kočár opravdu ještě nečeká přede dveřmi?"
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„Možná že letos dostaneš pozvání," prohlásila teta Mari nadějně, „když už nedržíš smutek po svém otci, děvenko, a také jsi lady Bedwynová místo obyčejné slečny Morrisové."

„Vůbec se mi nechce jít," odvětila Eva. „Ale šla bych, kdyby pozvali i tebe."

„Víš dobře," namítla vyčítavě teta, „že to pozvání nechci pro sebe. Já už žiju v ráji. Ale je načase, aby lidé poznali, jaká jsi ty - dokonalá lady, ačkoli tvůj otec a tvoje stará teta si kdysi čestně vydělávali na živobytí v uhelném dole. Myslela jsem si, že taková zahradní slavnost by tě mohla pozvednout z apatie."

Jely domů v otevřeném kočáře. Vracely se z návštěvy Sereny Robsonové. Byli tam i další hosté a rozhovor se stočil na zahradní slavnost pořádanou v Didcote Parku. Ačkoli hrabě a hraběnka z Luffu pravidelně zvali většinu lidí, kteří měli jakoukoli, byť sebevzdálenější příbuznost se šlechtou, aby měli dostatečný počet hostů, vždy z toho vynechali jmenovitě Morrisovy. Serena vyjádřila stejnou naději jako teta Mari, ba dokonce prohlásila, že tento rok nepůjde ani ona, jestli Eva nebude pozvaná.

„Já nejsem apatická," odtušila Eva a rozhodně se usmála. „Chtěla bys, abych se celý den jen smála, teto Mari, jenom proto, abych dokázala, že se necítím opuštěná ani znevážená."

Opravdu se tak necítila. Učinila s plukovníkem Bedwynem obchod, z něhož oba prosperovali. Ona zachránila Ringwood a - co bylo mnohem důležitější - děti, zatímco on tak splnil své čestné slovo dané Percymu. Nyní byli oba volní a mohli žít podle svého. Co na tom bylo tak skličujícího?

Ale přesto byla hluboce sklíčená. Přes to, co tím získala, přes všechno bohaté požehnání domova a rodiny, byla plná prázdnoty tak ohromné, až ji to děsilo. Od Johna neměla žádnou zprávu a neslyšela o něm ani slovo. Samozřejmě že neslyšela nic ani o plukovníkovi. Bylo s podivem, že tento fakt působil na její náladu stejně jako ten předchozí. Vědomí, že už nikdy neuslyší o muži, který byl jejím manželem, kromě toho, že jí jednoho dne možná přinesou zprávu o jeho smrti — v ní vyvolalo nevysvětlitelnou paniku.

Z těchto neveselých myšlenek ji vytrhl pohled na Telmu a děti, vybíhající z prolákliny, když jejich kočár dojel na úroveň leknínového jezírka. S nimi se objevil i reverend Thomas Puddle s Benjaminem na ramenou, vedoucí za jednu ruku Becky. Eva zvedla ruku, aby jim zamávala.

„Ach," řekla vědoucně teta Mari, která si toho také všimla.

Na Evině svatebním večírku reverend dvakrát tancoval s Telmou. V minulých deseti dnech přišel mnohokrát navštívit Evu a poptat se na zdraví paní Pritchardové. Pokaždé se zeptal, jestli by nevadilo, kdyby se podíval na děti při některé vyučovací hodině. Nebylo tedy třeba vynikajícího mozku, aby si člověk dal dohromady, že se jedná o rašící lásku mezi ním a Telmou. Evu těšilo, že nevypadal, jako by mu její špatná pověst padlé ženy nějak vadila. A protože on sám byl něžná duše, přitahoval děti bez toho, že by musel vyvíjet nějaké zvláštní úsilí, aby si získal jejich důvěru.

„Tady jsme možná svědky počátku jednoho příběhu ,a žili šťastně po všechny věky'," ozvala se.

O chvíli později byla překvapena, že její pozornost okamžitě při příjezdu nepřitáhl kočár stojící přede dveřmi. Nebyl to žádný z těch, které znala. Tento byl mnohem vznešenější než jakýkoli povoz, který kdy předtím viděla, včetně kočáru hraběte z Luffu. Na dveřích byl zpodobněn erb. Ale neznala ho, protože toho moc o heraldice nevěděla.

„Máme návštěvu," pokynula směrem k domu. „Zajímalo by mě, kdo to může být." Uvažovala, jestli to není John, a při tom pomyšlení se jí sevřel žaludek.

Agnes na ni čekala v hale. Nechovala se jako obvykle. Přímo sálala rozhořčením.

„Kdo to je, Agnes?" zeptala se Eva a snížila hlas, protože si všimla, že dveře do salonu jsou otevřené.

„Chtěla jsem, aby zůstal tady," vedla si svou Agnes a píchla prstem směrem k salonu, „ale pro Jeho Kdovíjakost to nebylo dost dobré, víte? , Počkám v salonu,´ řekl, byl vznešenost sama a vyrazil do schodů dřív, než jsem mu mohla ukázat cestu. Nevím, kam to ten svět spěje, když se lidé sami pozvou do cizích domů a chovají se, jako by byly jejich vlastní."

„Kdo to je?" zamračila se Eva.

„Nějaký vévoda," odvětila Agnes.

Eva měla na okamžik strach, že ji kolena neunesou. Nějaký vévoda?
„Ach, Evo, děvenko," zvolala teta Mari. „To by mohl být plukovníkův bratr, co myslíš? Je s ním plukovník, Agnes?"

Eva se obrátila, a aniž počkala na Agnesinu odpověď, pospíchala do schodů. Jaký jiný vévoda by ji asi přijel navštívit? Ale proč? Rozrazila dokořán dveře a vstoupila do salonu.

Stál na druhé strany komnaty u okna a hleděl ke dveřím. Byl elegantně a vkusně oblečen do tmavě zeleného, perfektně padnoucího kabátce, kalhot pod kolena a vesty s bílou košilí a vysokými botami, vyleštěnými do neuvěřitelného lesku. Tmavovlasý gentleman s přísným výrazem jí natolik připomněl plukovníka Bedwyna, až se jí sevřelo srdce. Zavřela za sebou dveře a hleděla na něj s široce rozevřenýma očima.

„Proč jste přijel?" zeptala se ho slabým, roztřeseným hlasem. „Stalo se mu něco? Neměl nějakou nehodu?" To bláto — všechno to bláto.

Sklonil hlavu v lehké úkloně a svými dlouhými prsty si hrál s držadlem lorňonu. „Je mi potěšením, že se s vámi mohu seznámit, lady Bedwynová," řekl. „Já jsem Bewcastle." Promluvil jemným, tichým hlasem, nikoli však zženštilým - naprosto nebyl zženštilý - ale takovým, který postrádal hloubku a sílu, jakou bylo lze očekávat u gentlemana jeho stavu. Přesto jí po zádech přeběhl mráz, i když tento pocit byl v rozporu se slovy, jež pronesl.

Uklonila se mu, ačkoli poněkud opožděně. Všimla si, že mezi bratry jsou přece jenom rozdíly. Vévoda z Bewcastlu byl štíhlejší a ne tak vysoký a jeho úzké rty vypadaly chladně, arogantně a cynicky, nikoli drsně a trpce. Také oči měl bledší, trochu šedé jako Eva. Vlastně téměř stříbrné.

„Jistě ráda uslyšíte," informoval ji vévoda, „že jsem svého bratra zanechal v Lindsey Hall při dobrém zdraví se všemi údy v pořádku."

„To opravdu ráda slyším," odvětila. V jejím salonu stojí skutečný vévoda. Proč tedy přijel?

„Určitě se ptáte sama sebe, proč jsem přijel," pravil vévoda, „pokud se nejedná o to, že jste se stala vdovou. Přijel jsem se seznámit se svou švagrovou."

Eva ztěžka polkla. Stále ještě byla oblečena na ven, dokonce měla i klobouk a rukavice.
„Jste u nás vítán. Vaše Milosti," řekla. Byl to vůbec správný titul, jak oslovit vévodu ?
„O tom dost pochybuji," pronesl chladně, zvedl lorňon napůl cesty k oku a vyhlížel nepředstavitelně povýšeně. „Ale možná že se vám podaří přesvědčit tu vaši zuřivou hospodyni, aby nám přinesla podnos s čajem a my bychom mohli prodiskutovat vaši budoucí roli manželky lorda Aidana Bedwyna nad občerstvením."
Její budoucí roli? „Ano, samozřejmě," přisvědčila a došla ke zvonkové šňůře a zazvonila. „Posaďte se, Vaše Milosti."

Usedli v nervy drásajícím mlčení a zůstali tak, dokud nepřišla Agnes. Eva jí předala rukavice a klobouk a objednala čaj. Kde je teta Mari? A jak asi vypadají její vlasy? Oči má skutečně stříbřité. Vypadá to, jako by měly schopnost hledět přímo skrz ni.

„Jakou moji budoucí roli?" otázala se, jakmile se dveře za Agnes zavřely, protože už nedokázala déle snést ticho.

„Přemýšlím, madam," řekl Bewcastle, „jestli jste náležitě pochopila, koho jste si vlastně vzala. Já jsem dosud nesplnil svou povinnost ohledně potomků. Nemám manželku ani děti. Proto je předpokládaným dědicem vévodství Aidan. Pouze můj křehký život stojí mezi ním a vévodským titulem - a mezi vámi a titulem vévodkyně."

Cítila, jak se jí po tvářích rozlévá červeň. „Myslíte si, že jsem si vzala plukovníka Bedwyna z tohoto důvodu? Považujete mě za ambiciózní intrikánku? To je naprosto směšné!"

„Ach, přesně tak!" Stále ještě držel lorňon v ruce. Na okamžik si Eva myslela, že jej zvedne až k oku.

„To, že jste se provdala do aristokratické rodiny, přináší s sebou určitou odpovědnost a očekávání," pokračoval vévoda. „A pokud jste si vzala dědice litulu, vyžaduje to ještě víc. Manželka lorda Aidana Bedwyna, možná že budoucí vévodkyně z Bewcastlu, musí být uvedena do společnosti, pokud se tak už nestalo. Musí být představena královně. A musí se naučit s lehkostí pohybovat v manželově světě."

Eva rozevřela oči úžasem. „Ale já nemám v úmyslu pohybovat se ve světě plukovníka Bedwyna," namítla. „Určitě vám musel říct o povaze našeho manželství. Bylo domluveno, že se rozejdeme hned po obřadu a zůstaneme od sebe po zbytek života. Je mi líto, pokud to neschvalujete, ale..."

„To jste uhádla," pronesl vévoda pohrdavě tichým, ale přesto zdvořilým hlasem. „Neschvaluji to, madam, a to je ještě velice mírně řečeno. Neschvaluji ani bratrův výběr manželky, ani utajovaný spěch jeho sňatku, ani jeho povahu. S těmi prvními dvěma fakty mohu jen stěží něco učinit, protože vy budete vždycky dcera velšského horníka a jste a vždycky budete manželkou mého bratra. Ale mohu učinit něco s tím třetím faktem. Povaha vašeho manželství se musí změnit."

„Existuje takové přísloví, Vaše Milosti," zareagovala na to Eva a pevně sepjala ruce v klíně s nadějí, že se tak uklidní, „že spící psi se mají nechat spát. Nemusel jste sem jezdit a vyhrožovat mi. Nemám jakkoli v úmyslu vám udělat ostudu tím, že bych vystavovala své začerněné nehty na veřejnosti nebo ničila uši vašich známých svým velšským přízvukem. Nemám v úmyslu po celý zbytek života cestovat dál než deset mil od Ringwoodu. Můžete klidně zapomenout na mou existenci. Přeju vám šťastnou cestu." A vstala.

Vévoda vypadal znuděně. „Ušetřete mě prosím svých divadelních výstupů a posaďte se. A přisuďte mi také určitý stupeň zdravého rozumu. Necestoval jsem sem celou cestu z Hampshiru jenom proto, abych vás instruoval, že máte dělat to, co už děláte. Špatně jste pochopila mé důvody. Zítra odjedete se mnou do Londýna."

Vytřeštila na něj oči a znovu si sedla, ale ještě než mohla cokoli říct, vešla do pokoje Agnes s čajovým podnosem a položila jej nepříliš jemně na stolek u Evina lokte. Pohlédla na vévodu zlým okem a vypadala, jako by hledala nějakou výmluvu, aby ho mohla shodit ze schodů a vykopat hlavním vchodem ven, aniž by jej nejdřív otevřela. On však vyhlížel znovu otráveně, jako by si vůbec neuvědomoval existenci zdejší hospodyně. Agnes si odfrkla, vyšla z pokoje a práskla za sebou dveřmi. Eva nalila čaj, ale ruce přitom neměla příliš pevné.

„Aidan není pouze dědic vévodského titulu," pronesl vévoda z Bewcastlu, když si vzal svůj šálek s podšálkem do ruky. „Je to také vysoký vojenský důstojník, madam. Z obou důvodů je jeho přítomnost v Londýně nutná. V hlavním městě se chystají letní oslavy vítězství. Už dostal jedno oficiální pozvání na státní večeři s princem regentem a mnoha hlavami států v Carlton House, pozvání, které zahrnuje Aidana a... vás, jeho manželku, lady Bedwynovou. Vaše existence už je známa v nejvyšších kruzích, jak vidíte, madam."

„Já jsem pozvána do Carlton House?" zasmála se a představila si Popelku, zlaté střevíčky a kočár z tykve. „Tak to můžete odmítnout mým jménem, Vaše Milosti. Já bych tam mohla přijet, jak se možná obáváte, v roztrhaných bavlněných šatech s kousky uhlí ve vlasech a mohla bych začít vyprávět vulgární příběhy a tancovat na stole poté, co bych vypila pár drinků." Hlas se jí ponížením zatřásl.

Vévoda už zvedl lorňon na tři čtvrtiny cesty k oku. „Vaše opovržení je zcela nesprávně nasměrováno, madam," pravil velice tiše, ale jeho hlas zněl skutečně nebezpečně. „Kdybyste odmítla přijít, uvedla byste tím v potupu naši rodinu. Šeptalo by se, že s vámi musí být něco v nepořádku — nebo s námi —, když vás schováváme na venkově pouhých pár týdnů po tajném sňatku. Nemohu očekávat, že byste mohla mít velké pochopení pro většinu naší rodiny, ačkoli mezi ni nyní patříte, což vám musím připomenout, ale očekával bych dokonce i od dcery horníka, že bude mít nějaké pochopení pro muže, který pro ni obětoval svou svobodu."

Prudce se nadechla. „To vám řekl?" chtěla vědět.

„Není to snad pravda?" Zdvořile čekal na odpověď a teprve po chvíli pokračoval: „Použijte svůj rozum, madam. Odhaduji, že vám to myslí docela dobře. Aidanovi je teď třicet. Když si vezmete za vzor bibli, zbývá mu ještě přibližně čtyřicet let plus mínus deset, a po všechna ta léta bude ženatý s manželkou, s níž se domluvil, že už se nikdy neuvidí. To už je opravdu poněkud větší druh obětování svobody."

Nadechla se k odpovědi, ale potom zjistila, že není co říct. Jak by se mohla hádat s pravdivými slovy — až na to, že ona by mohla ohrozit jeho svobodu tím, že by se bez pobídky znovu objevila v jeho životě.

„Ví plukovník Bedwyn, že jste tady?" zeptala se. „Chce, abych přijela do Londýna?"

„Aidan vykoná svou povinnost," odpověděl jí. „Takhle jednal pokaždé. Vždycky."

„Proč potom nepřijel s vámi?" otázala se. „Proč mi po vás neposlal alespoň dopis?"

„Myslím,“ vysvětloval vévoda, „že můj bratr se cítí vázán ctí nezasahovat vám znovu do života. Já žádné takové výčitky svědomí nemám.“

On tedy chce, aby přijela? Z vévodovy řeči vyplývalo, že Aidan je příliš šlechetný, než aby ji k něčemu nutil nebo aby ji jen o něco požádal. „Aidan neví, že jsem se sem rozjel,“ přiznal se vévoda.

„On mě ve svém životě nechce,“ pravila. „Nechtěl by, abych s vámi jela do Londýna. Je tam?“

„Nemám moc míchat se do vnitřních záležitostí žádného manželství, ani u svého bratra,“ podotkl vévoda z Bewcastlu. „Pokud se rozhodnete, že spolu žít nebudete, své manželství nenaplníte a nikdy z něj nic mít nebudete, je to vaše věc. Ale já jsem hlava rodiny a udělám všechno, co je v mé moci, abych zabránil jakékoli potupě našeho jména. Pokud se neobjevíte po bratrově boku na oslavách vítězství, lady Bedwynová, uvalíte nepřízeň na mého bratra a tím i na celou rodinu Bedwynů.“

Eva si olízla suché rty. Byla to pravda? Věděla toho tak málo o aristokratických rodinách a jejich smyslu pro čest a slušné chování. Ale bez ohledu na její původ by sem vévoda určitě nevážil cestu, kdyby její přítomnost v Londýně nebyla bezpodmínečně nutná. Že by skutečně váhala? Že by skutečně uvažovala o tom, že by jela? To je nemožné. Nervózně se zasmála.

„Uvalila bych na vás mnohem větší potupu, kdybych s vámi do Londýna jela, Vaše Milosti,“ poznamenala. „Dostalo se mi vychování a vzdělání dámy, ale nic v mém prostředí, výcviku či zkušenostech mě nepřipravilo na to, abych se mohla pohybovat v tak vznešených kruzích, jaké navštěvují Carlton House a přátelí se s okruhem lidí kolem prince z Walesu. Můžete si vymyslet jakoukoli výmluvu chcete — že jsem indisponovaná, mám jiné naléhavé povinnosti, že jsem venkovský idiot, co se vám líbí. Já to nebudu dementovat."

„Takhle projevujete svou vděčnost vůči mému bratrovi, madam?" otázal se.

Civěla na něj s pevně stisknutými rty.

„Brzy, nejspíš v příštích dvou letech, se Aidan stane generálem. Dosáhne pravého vrcholu kariéry a bude nepochybně pro sebe sbírat čest a slávu. Bude odměněn, pokud bude postupovat moudře a bude i nadále žít bez jakéhokoli skandálu, tituly i osobním majetkem. Chcete stát v cestě jeho trvalému vzestupu na vrchol, lady Bedwynová? Chcete ho zbavit toho, čeho si vždy vážil víc než života? Mluvím o jeho cti."

Plukovník jí nic z toho neřekl. Možná proto, že to nebyla pravda. Nebo proto, že byl příliš čestný, aby ji zatěžoval vědomím toho, jak zničila jeho naděje? Jak by se mohla dozvědět pravdu? Jak by mohla znát jeho pravé touhy v této záležitosti?

„To je směšné," odvětila. „To je nemyslitelné. Nemohla bych nejspíš učinit to, co žádáte, aniž bych se hrozně neshodila - a přitom zostudila také plukovníka Bedwyna."

„Ještě stále je čas, lady Bedwynová," namítl, „vás na to nacvičit. Musíme doufat, že jste zdatná žačka. Moje teta je markýza z Rochesteru. Připraví vás pro vaše představení u královny. Pomůže vám s výběrem vhodné garderoby pro různé příležitosti, včetně šatů ke dvoru. A bude vás instruovat o každém aspektu vybraného chování, na nějž vás vaše vzdělání nepřipravilo. Ještě se dá stihnout vaše představení u královny i reprezentační ples v domě Bedwynů, na němž budete uvedena do vyšší společnosti, před onou slavnostní večeří na oslavu vítězství v Carlton House, kam je Aidan pozván. Zůstává pouze jedna otázka - či spíš dvě. Cítíte vděčnost, když ji váš manžel od vás nevyžadoval? A máte dostatek nutné kuráže?"

Načež následovalo dlouhé ticho, které on nemínil ničím přerušovat.

„Kdybych jenom věděla, co si v této věci přeje on," povzdechla si.

Opět následovalo ticho.

„Tak dobrá," zamumlala nakonec. Znovu si olízla rty a promluvila už rozhodněji. „Dlužím plukovníkovi Bedwynovi něco za svůj domov, majetek a bezpečí mnoha lidí, kteří jsou na mně závislí. A nejvíc mu dlužím za své děti, které pro mě znamenají víc než život, jestli ho několik týdnů v Londýně zachrání před pohrdáním lidí v jeho kruzích, tak mu těch několik týdnů věnuji. Ale udělám to pro něj, nikoli pro vás. Nehodlám dovolit, abyste mě probodával zraky každou chvíli každého dne a opovrhoval mnou, kdykoli se mi něco nepovede. Udělám, co budu moct — kvůli plukovníku Bedwynovi."

„Nic víc po vás nikdo ani nechce, madam," odvětil vévoda. „Předpokládám, že hostinec, který jsem míjel na hlavní vesnické ulici, je nejlepší ubytování, které lze v okolí nalézt?"

„Ano," ujistila ho.

„Toho jsem se obával," komentoval její odpověď, dopil čaj, postavil šálek i s podšálkem a vstal. „Buďte připravená na odjezd, až se zítra ráno pro vás vrátím, lady Bedwynová."

To byl rozkaz, jasný a přímý. Eva si srdečně přála, aby byl hostinec U tří per znám svými blechami a krysami, a nikoli pouze nanicovatým jídlem.
Když se Aidan vrátil z odpolední projížďky v Hyde Parku s Freyou a Alleynem, cítil se alespoň trochu spokojeně. Během dne potkal mnoho starých známých, včetně některých kolegů důstojníků. Všichni si s ním povídali o spoustě věcí. Nikdo se však nezmínil o jeho svatbě. Takže Wulf neměl pravdu. Všeobecně se o tom nevědělo. Nebude z toho žádné pozdvižení a zcela určitě žádný skandál. Byl rád, že o tom nakonec neřekl ostatním bratřím a sestrám.

Cítil se osvěžen. Všichni v jeho rodině jezdili značně riskantně, včetně dívek. A tak všichni tři několikrát projeli tryskem bez zastavení po celé délce Rotten Row, místo aby hopkali — podle Freyiných slov - jako většina jezdců, kteří víc dbají o to, aby se ukázali a zapůsobili na chodce za zábradlím, než na skvělou projížďku na koni.

Bewcastlův majordomus Fleming na ně čekal v hale paláce Bedwynů, když přijeli, neboť dorazil den předtím z Lindsey Hall s několika dalšími sluhy a horou zavazadel.

„Bewcastle už přijel?" zeptala se Freya, sundávala si při tom klobouk a roztřásala neposlušné kudrny. Když včera přijeli, všechny je překvapilo, že Bewcastle ještě do rezidence nedorazil. Freya nahlas spekulovala o tom, že po příjezdu do Londýna musel jet přímo do domu své milenky.

„Ano, má paní," odvětil Fleming s jednou ze svých podivuhodně strnulých poklon. „Žádá vás, aby ho plukovník Bedwyn navštívil v knihovně hned po vašem příjezdu a vy a lord Alleyn se k nim máte připojit za půl hodiny na čaj."
„Žádá nás," ušklíbl se Alleyn, „okamžitě. Jdeš na kobereček, Aidane. My s Freyou máme alespoň čas umýt si ruce, než nastoupíme k audienci u našeho césara."

Majordomus odvedl Aidana do knihovny, lehce zaklepal, otevřel dveře a ustoupil stranou, aby mohl vejít.

Seděla na jedné straně krbu, celá v šedém s vlasy pevně utaženými v uzlu vzadu na krku. Pleť měla bledou, téměř pastovitou. Když vstala, měl dojem, že o něco zhubla. Hleděla na něj široce otevřenýma očima se stisknutými rty a on jí ten pohled oplácel. Teprve když koutkem oka zahlédl nějaký pohyb, uvědomil si, že nejsou sami. Bewcastle se zvedl z pohovky. Aidan přenesl svůj pohled na bratra.

„Co to je?" chtěl vědět.

„Tohle?" opakoval Wulf lehce nadutě. „Ty lady Evu nepoznáváš, Aidane? Přivezl jsem ti manželku."

„Tak tam jsi byl?" zavrčel Aidan a cítil, jak se mu v prsou sbírá ledová nenávist. „V Ringwoodu? Přes můj výslovný zákaz?"

Vévoda zvedl obočí. „Proboha, odkdy přijímám rozkazy od mladšího bratra? Myslím si, že sis mě spletl s jedním ze svých podřízených, Aidane."

„Mám právo rozkazovat o vlastní manželce," odtušil Aidan a učinil jeden hrozivý krok směrem k bratrovi. „Řekl jsem ti, že ji máš nechat v Ringwoodu. Řekl jsem ti, že ji tady nechci. A řekl jsem ti, že se v tom rozhodnutí nenechám zviklat."

„Měl bych tě upozornit," ozval se tiše Bewcastle, „že ani já, ani lady Eva nejsme hluší - ujišťuji tě, že alespoň dáma jistě všechno slyší. Tenhle tón si nech na bojiště, pokud možno. Vysvětlil jsem ti nutnost toho, že se v následujících týdnech musí tvá manželka objevovat po tvém boku. Nehodlám ti to všechno znovu opakovat. Starosti o rodinu jsou mojí doménou."

„Dopravíš, ji zase domů," pronesl ledově Aidan. „Okamžitě. Nebo ještě lépe, udělám to já." Otočil se na podpatku, že vyjde z pokoje, rozčilenější, než byl dlouho předtím — možná že naposledy při své bývalé dovolené po poslední srážce s Bewcastleovou tvrdošíjnou, autokratickou vůlí.

Lehký pohyb přitáhl jeho oči. Obrátil hlavu a uviděl, že si jeho manželka opět sedla, se zpřímenými zády, s očima upřenýma na podlahu před sebou, ve tváři bílá jako křída a bez jakéhokoli výrazu. Učerta, co to teď o ní vlastně plácal, jako by tu nebyla. Byl tak rozzuřený... Stál tiše a hleděl na ni.

„Vy jste právě přijeli, madam?" zeptal se zbytečně. „A celou cestu jste udělali zajeden den?"

Pomalu vzhlédla, až se jejich oči setkaly. Ty její byly čiré a nečitelné. „Pokud vás mohu požádat," pronesla ostře a ledově, „jeden z vás mi, prosím vás, zjistěte jméno hostince, odkud odjíždí nejbližší dostavník do Oxfordshiru. A budu potřebovat drožku, aby mě tam dopravila. Mohl by jeden z vás být tak laskavý a hned mi ji zavolat."

„Madam," začal Aidan, „omlouvám se. Nechtěl..."

„Okamžitě," zvedla se ze židle.

Aidan vztekle hodil očima po Bewcastlovi, ale bratr se nonšalantně otočil jinam, jako by vůbec nebyl příčinou toho všeho.

„Možná že bychom mohli...," pokusil se znovu Aidan.

„Okamžitě."

„Možná že bychom měli zchladnout," domluvil konečně, „a promluvit si."

„Jestli já ještě trochu zchladnu," opáčila, „bude ze mě ledovec. Odcházím. Jdu si nahoru sbalit zavazadlo. Až přijdu dolů, očekávám, že u dveří najdu nájemní drožku. Jestli ne, odtud odejdu pěšky a nějakou si seženu sama."

Přešla pokoj směrem k Aidanovi, kterého však velkým obloukem obešla, vyšla z pokoje a zavřela za sebou dveře. Bewcastle se otočil a pohlédl na ně.

„Může vám posloužit můj kočár," řekl.

„Buď proklet, Wulfe," pronesl pomstychtivě Aidan, „Nic bych neudělal s větší radostí, než ti vrazil všechny zuby do chřtánu. Chce nějakou zatracenou nájemní drožku. Tak ji bude mít."
Odvrátil se od něj a vyšel z pokoje, aniž by počkal na odpověď.
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Eva se nevrátila z pokoje dolů do haly hned. Chtěla jim dát čas, aby pro ni zavolali nájemní drožku. Nechtěla čekat v hale, dokud nějaká nepřijede. Přecházela po salonku apartmá, do něhož ji předtím uvedla komorná.

Byla rozčilená a ponížená. Víc ovšem rozčilená. Rozčilená na něj. A rozzuřená na sebe.
Říkal jsem ti, že měla zůstat v Ringwoodu.
Jako by byla nějaké nepotřebné, odložené zavazadlo.
Říkal jsem ti, že ji tu nechci.
Brutální upřímnost s ohledem na fakt, že tam byla a všechno slyšela. Ale ona to věděla už předtím. Ani jeden z nich nikdy nepředstíral, že by toho druhého chtěl. Ach, tolik se zlobila sama na sebe.
Mám právo poroučet o své ženě.
Jak si to mohl dovolit! Nikdy se neobjevila otázka... Jak na něj byla rozzuřená.

A ten vévoda z Bewcastlu. Celý den seděl v kočáře naproti ní - v retrospektivě se vůbec divila, že nechtěl, aby si ona sedla zády po směru — a většinu času povýšeně mlčel, a když se milostivě rozhodl s ní mluvit, vyprávěl jí o rodině a její vznešené historii, jako by byla zvlášť nechápavá a těžkopádná žačka, která potřebuje vzdělat v důležitých otázkách života. Nebyla by překvapena, kdyby zjistila, že pokud by se řízl, tekla by mu z žil spíš ledová voda než krev. Byl tak hrozný, až se z něj člověk třásl.

Už se nemohla dočkat, až bude zpátky v Ringwoodu. Proč odtud vůbec odjížděla? Bylo tak bolestivé opustit děti. Becky se jí beze slova pověsila na krk a neuklidnil ji ani příslib dárků. David na ni pohlížel s tichou výčitkou, jako by chtěl říct, že stejně věděl, že teta dá přednost londýnským radovánkám před tím, aby zůstala s dětmi, které nejsou její vlastní a které od smrti jejich rodičů nikdo jiný nechtěl.

Nakonec si pomyslela, že už nechala uplynout dost času. Zvedla tašku - vévoda jí řekl, že si má vzít pouze pár věcí na převlečení - a rozhodně sešla ze schodů. Nebylo to pro ni snadné. Očekávala, že budou stát vedle sebe v hale, tmaví, hroziví a špatně naložení a budou jí přikazovat, aby konala svou povinnost. Ale v hale se nacházel pouze škrobený, vznešený majordomus a dva sluhové, z nichž jeden jí okamžitě odebral zavazadlo.

„Čeká už na mě drožka?" zeptala se.

„Už je tady, má paní." Majordomus se uklonil a otevřel jí hlavní vchod.

„A ví kočí, do jakého hostince mě má odvézt?"

„Ano, má paní."

Protáhla se kolem něj z domu a po schodech sešla na chodník, bradu nahoru, protože si nelogicky myslela, že by se s ní Aidan mohl alespoň rozloučit. Ale vtom spatřila, že přišel ven už před ní, protože stál u dvířek drožky, zatímco kočí seděl na kozlíku. Když došla k němu, otevřel jí dvířka a ona vystoupila nahoru, aniž by na něj pohlédla či použila jeho nabízené ruky. Zklamala se v něm. Ano, opravdu. Tam v Ringwoodu ho začala mít ráda. Zároveň se však cítila ponížená a vinná - zkomplikovala mu život tím, že sem nečekaně přijela, když si myslel, že už se jí jednou provždy zbavil.

Ale vtom nastoupil do drožky za ní, zavřel dveře a posadil se vedle ní. Sedadlo bylo úzké. Tiskl se jí na rámě i nohu a přeměnil tak její hněv z chladu na náhlé horko.

„Jestli je to galantnost, plukovníku Bedwyne," řekla, „tak ji používáte na špatném místě. Nepotřebuji váš doprovod."

„Přesto ho máte, madam," poznamenal. „Dohlédnu na to, abyste bezpečně získala pokoj v hostinci."

Významně otočila hlavu, aby se mohla koukat ven na přeplněné ulice Londýna, které ji před necelými třemi týdny tolik vzrušovaly. Mohlo to skutečně být před tak krátkou dobou? Zdálo se jí, že se to stalo před lety, jako by mezi tím ležel celý jeden lidský život. Nikdo z nich se nepokoušel o konverzaci.

Měla v úmyslu zbavit se ho, jakmile přijedou k cíli. Chtěla mu říct, aby zůstal v drožce a nechal se dovézt zpět do sídla Bedwynů. Ale hostinec U zeleného muže byl tak rozlehlý a dlážděný dvůr tak hlučící různou činností, že tím byla popravdě úplně zmatena. Proto neprotestovala, když plukovník vystoupil jako první, aby sundal zavazadlo a pomohl jí sestoupit, a pak se vydal ke dveřím, skrz tu nejhustší dopravu. Drožka odjela. Musel kočímu zaplatit jízdné předem.

Šla za ním a stanula za dveřmi, když už se plukovník domlouval s mužem za přepážkou.Tento hostinec byl mnohem větší a hlučnější než hotel Pulteney, ale svým způsobem stejně odstrašující. Cítila se jako plachá polní myška.

„Objednal jsem pro vás pokoj," řekl plukovník, když se k ní obrátil. „Nachází se v prvním patře s oknem na ulici. Mělo by to tam být trochu klidnější než v pokojích, které mají okna na dvůr."

„Zaplatil jste za něj?" zeptala se ho.

„Samozřejmě," odvětil.

Otevřela svou kabelku. „Kolik?"

Nastala chvíle ticha. „To nebylo nutné," ozval se pak.

„Naopak," pohlédla na něj. „Je to velice nutné. Díky vám nejsem žádný chudák, že?"

Čelist mu ztvrdla. Vypadal ještě zachmuřeněji než obvykle. „Když jsem ve společnosti své ženy, budu se starat o její potřeby, madam," prohlásil.

„Zahrnuje to i její potřebu chovat se k ní s respektem?" zeptala se, zavřela kabelku a sklonila se, aby převzala zavazadlo. Kolem zápěstí ji zmáčkla jeho ruka.

„Mnohem víc než to," odsekl, „a začínáme přitahovat pozornost. Jestli se musíme hádat, pojďme to udělat do soukromí vašeho pokoje."

„Jsem naprosto schopná najít si svůj pokoj sama, když mi řeknete, jaké má číslo," prohlásila. „O chvíli později už vás přestanu po zbytek života otravovat, plukovníku Bedwyne."

Ale znovu se zmocnil jejího zavazadla a odcházel s ním směrem k širokému dřevěnému schodišti. Eva kráčela uraženě za ním, neprojevovala však svůj vztek tolik jako on, protože nenarážela a nestrkala do spěchajících hostů a sluhů. Vystoupili do prvního patra, přešli po celé délce pavlače a zastavili se až na samém jejím konci. Tam otevřel klíčem dveře pokoje a Eva vstoupila dovnitř jako první.

Nebyl velký ani přezdobený či přecpaný nábytkem — nedal se srovnávat s pokojem v hotelu Pulteney. Tady byla pouze velká postel, prádelník, mycí stolek a jedna židle. Všechno však alespoň vypadalo čistě. A zdálo se, že většina hluku z hostince se utišila, když vstoupil za ní a zavřel dveře.

„Proč jste přijela?" zeptal se. „Ale musí se na to vůbec odpovídat? Bewcastle k vám přišel, aby vás sem přivedl, a jen velice málo lidí by dokázalo postavit se jeho vůli, když se on na něco zaměří. Přesvědčil vás?"

„Na tom nezáleží," odsekla. „Zítra budu zpátky v Ringwoodu a vy už o mně nikdy neuslyšíte, ani mě neuvidíte - a ani já vás. Kvůli dnešku se nemusíte trápit, jenom jste za mě musel zaplatit drožku a pokoj."

„Nejhorší na tom je," povzdechl si, „že si nepamatuju, co jsem v knihovně Wulfovi říkal, když jsem uviděl, že tam jste, a uvědomil si, co provedl. Něco že vás měl nechat tam, kde jste byla, že?"

Postavila se u okna, tak daleko od něj, jak jen mohla, a položila obě ruce na úzký okenní parapet. Dole zpomalil kočár, aby mohl zabočit do vnitřního dvora.

„Řekl jste," připomněla mu, „že mě tady nechcete. To je docela pochopitelné. Ani já tu nechci být. Byla to součást naší domluvy, že nikdo z nás si nepřeje strávit ve společnosti toho druhého víc času, než je nezbytně nutné."

Slyšela, jak položil zavazadlo. Nechtělo se jí otočit a podívat se na něj. Měl na sobě uniformu - tu starou, téměř ošuntělou — a vypadal příliš impozantně, než aby se jí s ním chtělo jednat na takovém soukromém místě.

„Ta slova však byla špatně vybraná a nevhodná," poznamenal. „Vůbec jsem je nemínil tak, jak vyzněla."

„A také jste řekl," pokračovala váhavěji a přece jen se otočila, aby na něj mohla vyčítavě pohledět, „že máte právo poroučet své ženě. To je víc než opovrženíhodné, plukovníku. Vzali jsme se po vzájemné dohodě. A rozešli jsme se s úmyslem, že už spolu nikdy nebudeme mluvit. Otázka vašeho vůdčího postavení a mého podrobení mezi námi nikdy nepadla, už z toho důvodu, že nejsem vaše žena. Alespoň v žádném smyslu, na němž záleží."

Také už se zlobil. Viděla to v tvrdém nasazení brady a zúžení očí. „Možná, madam," podotkl, „že právě v tom jsme udělali chybu."

„Chybu?"

„Že jsme souhlasili s manželstvím pouze podle jména," vysvětlil. „Měli jsme naše manželství naplnit, i kdybychom dál žili celý život odděleně. Potom by nemohla existovat tahle směšná debata, jestli jste skutečně má manželka, jestli mám platit za vás účty či jestli mám právo poručit bratrovi, aby vás nechal na pokoji. Možná že bychom měli dovést náš svatební den k jeho přirozenému závěru."

Zírala na něj s horkými tvářemi. Avšak během drahocenných sekund, které měla využít k tomu, aby našla slova vyjadřující znechucení, se zarazila, neboť pocítila fyzické důsledky jeho slov — nějak ztratila dech, ztuhla jí prsa a mezi nohama a v lůně se jí ozvala pulzující bolest. K tomu všemu cítila, jak jí podklesávají kolena.

„To by bylo špatné," hlesla. „Nikdo z nás si to nepřál."

„Špatné? Jsme manželé," pronesl chraptivě, „a před dvěma týdny jsme se vzali. Muži a ženy, zvlášť manželské páry, spolu spí. Uspokojují tím určité potřeby. Vy jste nikdy takové potřeby necítila?"

Olízla si rty a polkla. Toužila, aby okna byla otevřená. V pokoji se jí nedostávalo vzduchu.

Vydal jakýsi netrpělivý zvuk, a když obešel postel, dostal se až k ní. Přitiskla se k okennímu parapetu a silně jej sevřela vzadu oběma rukama. Stoupl si před ni s rozkročenýma nohama a vzal do svých velkých rukou její obličej. Zavřela oči a cítila, jak se jeho ústa snesla na její, tvrdě a poněkud bolestivě jí zatlačila na zuby. Ale téměř okamžitě se tento tlak zmírnil.

Aidan rozevřel své rty a dotkl se jejích úst jazykem, jako by z ní tak lákal odpověď. Vyvolal tím u ní ostrou reakci a ještě hlubší pulzování v jejím nitru.

Když se její rty a posléze i zuby rozevřely, vtiskl jí jazyk hluboko do úst a zkoumal jejich vnitřek. Jednou rukou jí podpíral zezadu hlavu, aby si ji přidržel co nejblíže.

Její první rozumná myšlenka byla, že je nevěrná a neloajální. Ale komu nevěrná? Plukovník Bedwyn je její manžel. Vzala si ho. Kdyby tyto věci nedělala s ním, nikdy už by je nemohla dělat s nikým jiným. Nikdy. Tato myšlenka v ní vyvolala zoufalou touhu, takže mu položila ruce na ramena. Měl je neuvěřitelně široká s tvrdými svaly, ačkoli měl přes ně oblečen těžký vojenský kabát. Líbala ho v odpověď, nahnula víc hlavu, zcela se mu otevřela a dotýkala se jeho jazyka svým. Dovolila si dát najevo vlastní touhu.

V návalu vášně mezi nimi přeskočil žár. Odtáhl ruce z její hlavy. Jednou paží ji objal kolem pasu. Druhou jí položil na bok. Přitiskl si ji prudce na sebe, takže až zalapala po dechu, když ucítila jeho těžké kožené boty, tvrdá, svalnatá stehna i jeho mužství. Objala ho pažemi kolem krku a tiskla se k němu v zoufalé touze dostat se blíž a blíž...

Když zvedl hlavu a podíval se na ni, zakolísala na okamžik pod vědomím toho, co se právě stalo a s kým. Tvář s orlím nosem měl stejně chmurnou a drsnou jako jindy. Měla by se ho spíš trochu bát či být vyděšena. Místo toho však pocítila ještě větší vzrušení, zvlášť když pohlédla do jeho očí pod těžkými víčky a přečetla si tam jeho vášeň.

„Naplníme teď naše manželství," prohlásil, „přímo tady na té posteli za mnou. Jestli to nechcete, řekněte mi to. Nevynucuji si to u vás rozkazem."

Nebylo to součástí jejich domluvy. Vlastně se jim oběma ze začátku zdálo velice důležité, aby se vzali pouze podle jména a rozešli se tak brzy po obřadu, jak to jen půjde. Už si na ty důvody nevzpomínala. Přijde na ně později, až jí to bude racionálněji uvažovat. Mohla by se později nenávidět, pokud teď bude pokračovat, pokud se vzdá čisté vášni. Ale proč by nemohla? Jestli existoval nějaký důvod proti, nemohla se přijít. Byli koneckonců muž a žena.

„Chci to," oznámila mu a byla sama udivena svým hlubokým, chraplavým hlasem. Téměř okamžitě ho však zarazila gestem zvednuté ruky. „Je tu však něco, co musíte nejdřív vědět."

Téměř ztratila odvahu, když tázavě zvedl obočí.

„Nejsem už panna."

Strnul a pátral jí v očích svými zraky, zatímco zděšeně naslouchala ozvěně svých slov. Nikdy se jí ani nesnilo, že by se mu s tím musela přiznat.

„Ach," ozval se nakonec velice tiše, „to je docela spravedlivé. Ani já nejsem panic."

To byl poslední okamžik uvážlivosti či rozumu na dlouhou dobu.

Otočil se s ní a jednou rukou ji tiskl k sobě, zatímco druhou odhrnoval pokrývku. Rozepnul jí knoflíčky pláště u krku a odhodil ho stranou, položil ji na postel, stáhl jí boty a punčochy a vykasal jí šaty přes boky nahoru, zatímco ona si je vytahovala pod sebou. Na okamžik si sedl na kraj postele, aby si zul vysoké boty. Kabátec odhodil pryč naruby. Rozvázal si tkanici kalhot a lehl si na ni, zatímco jí zvedal šaty ještě výš.

Jeho váha na ní plně spočívala. Byl hrozně těžký, až ji obíral o dech. Objal ji, pozvedl, přitiskl k sobě a vnikl do ní jediným mocným přírazem. Nadechla do sebe alespoň tu trošku vzduchu, kterou byla schopná získat. Byl veliký a velice tvrdý. Byla jím naplněna téměř až na práh bolesti.

Téměř.

Obtočila paže pevně kolem něj a zvedla nohy, aby si je zachytila za jeho. Slyšela, jak někdo sténá, a uvědomila si, že je to nejspíš ona sama.

Přenesl trochu své váhy na lokty a téměř okamžitě se začal pohybovat, přirážel stále a stále, až se dopracoval k tak přesnému, rychlému rytmu, že se zdálo naprosto přirozené pohybovat se v souladu s ním, napínat a uvolňovat vnitřní svaly v souhlasném rytmu. Brzy zaslechla těžké, vyčerpávající dýchání — od nich obou - a cítila vlhkost jejich spojení. Vnímala jeho kolínskou, jeho mužnost a ještě cosi jiného, co bylo syrové, vzrušující a neidentifikovatelné.

Žár její touhy, který v ní plál už od počátku, se soustředil tam, kde se spolu propracovávali k nádherné extázi. Brzy už to bylo něco víc než žár. Stala se z toho bolest, která vůbec nebolela. Zalila ji od hlavy až k patě a proudila do ní ve vlnách z jejího centra — z jejich centra. Hrozila, že se stane nesnesitelnou. Ale ještě než na to pomyslela, ještě než vykřikla, všechno se rozpadlo, jako by kdesi uvnitř jejího těla došlo k explozi. A místo bolesti pocítila pouze hluboký mír prostupující ji celou.

Aidan vydal zvuk podobný zasténání a znovu na ni dopadl plnou vahou, zatímco Eva cítila, jak se hluboko v ní rozlévá horký proud. On sám byl také horký a kluzký potem. Ani ona na tom nebyla lépe.

Sklouzl z ní, ačkoli ji při tom nepřestával objímat. Leželi vedle sebe tváří v tvář. Je to plukovník Bedwyn, připomínala si hloupě. V mysli se jí objevil živý obrázek, jak jej spatřila poprvé v salonu Ringwoodu vysokého, mocného, tmavovlasého a panovačného. Byla však příliš unavena, než aby se zamýšlela nad tím, co se právě stalo, či pochopila, proč to bylo tak kouzelné. Určitě nebyla nikdy v životě tak unavená. Oči se jí samy od sebe zavřely.

Než odplula do spánku, stačila ještě pomyslet na to, jestli toho bude litovat, až se vzbudí. Nebo jestli toho bude litovat on. Určitě budou. Ale bude na to myslet až později.
K Zelenému muži přijížděly i odtud odjížděly veřejné i soukromé povozy. Cestující, hosté v hostinci a sloužící neustále pobíhali sem a tam s velkým hlukem a energií. Někdo tu pořád křičel na někoho druhého, místo aby k sobě došli natolik blízko, aby křičet nemuseli. Probíhal tu celý ten veselý mumraj, který Aidan často spojoval s rodnou Anglií a na nějž vzpomínal s nostalgií, když se ocitl daleko od jejích břehů.

Seděl v jídelně se svou ženou. Jedli večeři. Měli dost soukromí, které jim dával právě tento hluk, a nebylo pravděpodobné, že by někdo naslouchal jejich hovoru, přesto tu nebylo tolik soukromí, jak by si přáli. Chovali se k sobě jako zdvořilí cizinci. A mohli se také jevit jako zdvořilí cizinci někomu, kdo se na ně nepodíval blíže. Aidan uvažoval, jestli lehká červen na tvářích jeho ženy, její lehce nateklé rty či lehká únava jejích víček by ozřejmila cizinci stejně jako jemu, že právě vstali z lůžka, kde se věnovali vášnivému milování.

Stále ještě nemohl uvěřit tomu, že se to stalo - že oba chtěli, aby se to stalo.

„Jak reagovaly děti na váš odjezd?" zeptal se. „Nebála jste se je opustit?"

„Ne, nebála," odvětila. „Ale nechtělo se mi. Očekávala jsem, že teď s nimi pár týdnů zůstanu. Ale jsou v bezpečí a je o ně dobře postaráno. Nemyslím si, že by cítily takovou nejistotu, jako když jsem odjížděla minule. Teta Mari se jimi ráda zabývá - učí Becky plést. A chůva Johnsonová a Telma jsou na ně také hodné. A teď je ještě navštěvuje reverend Puddle a už si získal jejich náklonnost."

Byl podivně dojat její láskou ke dvěma malým sirotkům, za něž vůbec nebyla zodpovědná. Před sňatkem si plně neuvědomil, že jsou pro ni tak zásadně důležití a že bez nich by možná na jeho návrh reagovala odlišně.

„Vaše teta se má dobře?" ptal se dál.

„Ano, děkuju. Měla radost z mého rozhodnutí odjet do Londýna," zasmála se. „Dokonce i poté, co vévoda zvedl svůj lorňon až k oku, když po představení uslyšel její velšský přízvuk."

„Proč jste se rozhodla přijet?" zeptal se jí znovu. „Vím, že Bewcastle umí být velice přesvědčivý, ale vás také neznám jako ženu slabé vůle."

Hrála si s nepoužitou lžičkou. „Přesvědčil mě, že budete trpět pohrdáním svých známých, když nepojedu."

„Mně na nich nezáleží ani co by se na špičku prstu vešlo," odvětil.

„Ale ano," zamračila se. „Vždy děláte to, co pokládáte za správné, i když je to třeba učinit za cenu osobní oběti. Naše svatba je toho dokladem. Myslím si, že povinnost je u vás nade vše. Kdyby si vaši přátelé udělali špatný obrázek podle toho, že žijeme odděleně, mohli by si myslet, že se za mě stydíte poté, co jste si mě příliš narychlo vzal, a proto že jste mě vypočítavě zanechal v jakési izolaci na venkově, a hleděli by na vás jako na nečestného muže. A to by vám mohlo ublížit, i kdybyste věděl, že v tom není ani ždibíček pravdy."

Přemítal o tom, že má možná pravdu. „Takže jste mě přišla zachránit," pravil. „Udělala jste ze mě další chromé ptáčátko."

Pohlédla na něj a on v její pevně zatnuté čelisti četl stopy předchozího hněvu.

„Přijela jsem, abych pro vás udělala, co jste vy učinil pro mě," prohlásila, „když jste si myslel, že je důležité, aby nás sousedi viděli spolu, jak se k sobě chováme zamilovaně, přívětivě a s respektem, zůstal jste na Ringwoodu a vydržel jste všechno to utrpení vesnické slavnosti kvůli mně. Podle naší úmluvy jste mi nic nedlužil, přesto jste tak jednal. A já jsem sem přijela, abych totéž učinila pro vás."

„Ale pro vás by to znamenalo delší nepohodlí než pouhý jeden den," namítl.

„Předpokládám, že by se to protáhlo na několik týdnů," pravila. „Možná že až na měsíc. Musela bych se pečlivě připravit - s pomocí vaší tety, alespoň tak to říkal vévoda."

„S pomocí tety Rochesterové?"

„Ano," přisvědčila a otáčela lžičkou po stole. „Nejsem dáma rodem a pouze částečně vzděláním. Byla jsem vychována a žila jsem po většinu života na venkově mezi lidmi, kteří se sice jako šlechtici narodili, ale v žádném případě nejsou příslušníky londýnské smetánky. Nevím nic o městských způsobech ani módě. A nevím absolutně nic o chování ve vyšší společnosti, ani co se očekává od manželky vévodova dědice. Musela bych se naučit, jak se chovat při představování královně, aniž bych se ztrapnila, a jak být představena společnosti na plese v paláci Bedwynů, aniž bych ztratila všechnu svou vyrovnanost a spáchala nějaké neodpustitelné společenské faux pas. A potom bych se musela po vašem boku zúčastnit všech oslav vítězství a chovat se jako správná manželka lorda Aidana Bedwyna."

Bylo stěží překvapující, že se jí v hlasu ozýval náznak trpkosti. Aidan se velice přál, aby mohl nahlas klít.

„A tohle všechno vám Wulf řekl, jak předpokládám, aniž by mluvil jakkoli afektovaně," pravil.

„Nemám ho ráda," prohlásila. „Vlastně musím říct, že moje negativní city k němu jdou ještě dál. Ale respektuji alespoň jeho čestnost. Říká, v co věří. Neříká jednu věc a přitom si nemyslí něco jiného."

„A k tomu, co se stalo dnes odpoledne...," začal.

Roztáhla dlaň nad lžičkou, takže ji úplně skryla před jejich zraky, a zavrtěla hlavou.

„To nemá cenu," namítla. „Možná že je to tak, jak říkáte. Potřebovali jsme to udělat, abychom dokončili to, co jsme začali. Nemá cenu o tom mluvit. Já mohu jen stěží předstírat, že se mi to nelíbilo. Na tom bychom mohli skončit."

Bylo to už dávno, co měl nějakou ženu - tedy před dneškem. Naposledy ještě ve Španělsku před zimním přechodem Pyrenejí s Wellingtonovou armádou, ještě předtím než se známost se slečnou Knappovou rozvinula v něco slibného pro budoucnost. Nemohl však předstírat, že se miloval se svou ženou jenom proto, aby uhasil vášnivý hlad po sexu. Bylo to, jak právě řekla, dokončení čehosi. A zjevně též konec.

„Váš dostavník odjíždí v sedm hodin ráno," poznamenal.

„Ano," zvedla ubrousek z klína a položila ho na stůl vedle talíře. „Měla bych jít brzy do postele. Byl to dlouhý den."

„Dovolte mi, abych vás mohl doprovodit domů," ozval se. „Objednám soukromý kočár. Bude to mnohem pohodlnější než dostavník."

„Ne, děkuji."

„Doprovodím vás tedy dostavníkem," prohlásil.

Zavrtěla hlavou.

Zíral na ni popuzeně. Jak by ji mohl nechat jet samotnou? Přijela sem přece kvůli němu, zatraceně. Ať se Bewcastle smaží v pekle.

„Nelíbilo by se vám to tady, víte," řekl. „Život v domě Bedwynů, společenská sezona a vůbec všechno."

„Neočekávala jsem, že by se mi to líbilo," odvětila. „Nepřijela jsem sem pro zábavu."

„Zjistila byste, že to nelze zvládnout," pokračoval. „Bewcastle, teta Rochesterová, dokonce i Freya a Alleyn. Nikdy byste si s nimi neporadila, ale ani s tím, co by od vás očekávali."

„Že bych si neporadila?" zamračeně na něj pohlédla. „Nikdy?"

„Omlouvám se, jak jsem se před vámi dnes choval neomaleně," řekl, „a také za utrpení dalšího dne, kdy budete na cestách. Ale určitě budete šťastnější doma v Ringwoodu. Nebyla byste schopná zvládnout všechno se to naučit včas."

„Myslíte?"

Klid jejího hlasu ho konečně vyburcoval. „Alespoň určitě ne k Bewcastlově spokojenosti," prohlásil. „Ani ke spokojenosti tety Rochesterové. Mají nasazenou laťku neuvěřitelně vysoko."

„A vy ne, plukovníku?"

Zlehka se k ní nahnul. „Věřím, že už jsme si oba dávno uvědomili, že pocházíme z rozdílných světů. Přičemž jeden nemusí být nutně nadřazený tomu druhému. Jsou prostě rozdílné. Bewcastle neudělal dobře, že vás přesvědčil, abyste se s ním rozjela do Londýna. Necítila byste se dobře, kdybyste tu zůstala. Co je pro mě, Bewcastla či pro mou sestru přirozené, nebylo by přirozené pro vás. To není..."

Ale to už přišel o posluchačku. Odstrčila židli koleny a vyskočila od stolu. Vstal také s obočím udiveně zvednutým.

„Zavolejte drožku, plukovníku Bedwyne," přikázala. „Vracím se do domu Bedwynů — hned teď večer. Nesmím ztrácet čas. Musím se připravit na prezentaci u královny a na mnohé další společenské události, včetně státní večeře v Carlton House."

Zíral na ni ještě hodnou chvíli. Ačkoli mluvila klidně a vypadala dokonale vyrovnaně, takže nepřitahovala nevítanou pozornost jiných hostů v jídelně, viděl, že je velice rozzlobená.

„Nevěřím, že je to moudré rozhodnutí, madam," ohradil se.

„Potom budete muset použít svou manželskou výsadu a poručit mi, plukovníku, abych odjela domů," pravila tvrdohlavě, a už předem zvedala vzdorně bradu. „Prosím udělejte to, a já budu mít to potěšení otevřeně vám vzdorovat. Tak zavoláte drožku?"

Čert to vem, copak ta věc, s níž začali před třemi týdny, nikdy neskončí? Aidan vyšel bez dalších slov z místnosti, ale v duchu na svou otázku odpověděl. Ne, neskončí. Ne, dokud oba budou žít.
Předpokládal, že odešla nahoru pro zavazadlo, a šel shánět drožku. Ale neohlédl se.
                                         12.kapitola
Jeden ze sloužících v hale paláce Bedwynů informoval plukovníka Bedwyna, že rodina stále ještě sedí u večeře. Počkají tedy v salonu, řekl mu plukovník, vzal Evu jednou rukou za loket a natočil ji směrem ke schodišti. Avšak sluha diskrétně zakašlal.

„Myslím, že Jeho Milost má v plánu jít po večeři pryč, můj pane," oznámil jim. „A lady Freya a lord Alleyn půjdou do divadla."

„Potom je vyrušíme při večeři," oznámil plukovník pevným a rozhodným hlasem. „Ať nás Fleming ohlásí." "

Lokaj zvedl obočí alespoň o centimetr, což však byla jediná známka, jíž dal najevo svůj názor na celou záležitost. Obrátil se a vedl je do jídelny. Eva, kterou plukovník pevně držel za loket, se snažila zhluboka, přitom však tiše nadechnout pro uklidnění. Zlost a kuráž, které ji poháněly u Zeleného muže ani ne před půl hodinou a donutily ji znovu usednout do nájemné drožky a odjet do paláce Bedwynů, se rychle vytrácely - alespoň kuráž určitě. Dokud nevešli do haly a plukovník Bedwyn nepromluvil s lokajem, nepronesl ani slovo. Spokojil se s tím, že vypadal namíchnutě.

Lokaj zaklepal na dveře - zjevně se jednalo o dveře do jídelny - zašeptal něco majordomovi, který je otevřel, a odešel zpět do haly. Majordomovo obočí se zvedlo ještě o něco výš než předtím lokajovo.

„Lord a lady Bedwynovi, Vaše Milosti," oznámil a ustoupil stranou ode dveří.

Jídelna byla dlouhá místnost s vysokým stropem a stolem, který zabíral většinu její délky. Na Evu okamžitě zapůsobila svou vznešeností. Zaregistrovala zlatý a křišťálový lustr visící z malovaného, klenutého stropu, i jemný porcelán, křišťál a stříbro blyštící se na stole ve světle svící. Ve skutečnosti však nejvíc její pozornosti zaujali tři lidé sedící u stolu. Vévodu z Bewcastlu znala. Mladík po jeho levici byl zjevně další bratr, ačkoli byl hezčí než vévoda i plukovník. Dáma po vévodově pravici měla spoustu světlých vlnitých vlasů a v kontrastu k tomu tmavé obočí, tmavou pleť a známý rodinný nos. Všichni tři byli oblečeni ve formálním večerním oděvu a vypadali přesně tak, jak si Eva vždy představovala aristokracii. Pokud by mělo jediné slovo shrnout toto její očekávání, znělo by povýšenost.
Oba pánové vstali ze svého místa.

„Ach," pronesl vévoda se zjevnou vznešeností, lorňon připravený v ruce.

„Lady Bedwynová?" zeptal se mladík.

Dáma na ni pouze zírala s tázavě zvednutým obočím.

„Mám tu čest," oznámil plukovník Bedwyn, „představit vám lady Bedwynovou, mou manželku. Lady Freya Bedwinová, starší z mých sester, a lord Alleyn Bedwyn, můj nejmladší bratr."

Obočí lady Freyi vylétlo ještě výš. Očima přejela Evu od hlavy k patě a ta si byla bolestně vědoma svých šatů, které byly slušivé a čisté, ale zdaleka nebyly ušity z nejlepší látky ani neodpovídaly současné módě — a samozřejmě nebyly vhodné na večer.

„Ty zrádče!" zvolal lord Alleyn. Zasmál se a vypadal přitom ještě mnohem hezčí, než se Evě na první pohled zdálo. Prohlížel si ji stejně upřímně jako jeho sestra, v očích mu však tančilo veselí. „To se stalo dneska?"

„Vlastně téměř před třemi týdny," upřesnil plukovník. „Na zvláštní povolení."

Lord Alleyn vyrazil přes velkou komnatu směrem k nim. „Ještě než jsi vůbec přijel do Lindsey Hall," upřesnil s očima upřenýma na Evu. „A přesto jsi o tom neutrousil ani slůvko nikomu z nás. Rád bych věděl proč." Znovu se zasmál a obdařil Evu elegantní, formální poklonou. „Váš služebník, lady Bedwynová."

„Lorde Alleyne," zamumlala Eva a udělala pukrle.

„Ach, toho lorda musíte vynechat," poznamenal. „Já jsem Alleyn. A jak můžeme říkat vám? Netrváš na tom, abychom se chovali k tvé manželce přísně formálně, že ne, Aidane, když je teď naše švagrová?"

„Já jsem Eva," představila se.

„Eva," ušklíbl se. „Nabídla jsi Aidanovi jablko pokušení? Proč držel bratr tvou existenci v tajnosti a nic nám neřekl? Povíš nám to?"

Zblízka byl jeho úsměv dvojsmyslný. Bylo těžké uhodnout, jestli vychází z čirého veselí, nebo je výsměchem. Choval se vstřícně a bratrsky - nebo se jí posmíval? V každém případě na jeho otázky nebylo odpovědi.

„Přišli jste poněkud pozdě k večeři, Aidane," poznamenal vévoda ze svého místa v čele stolu.

„Už jsme večeřeli," informoval ho příkře plukovník.

„Aha," připustila Jeho Milost. „Ale připojíte se k nám alespoň na pohár vína, že? Alleyne, posaď lady Evu vedle sebe."

Eva si uvědomila, že vlastně nijak nekomentoval fakt, že se vrátila. Lord Alleyn jí nabídl rámě a ona mu položila ruku na rukáv. Nikdo ho nenásledoval a nenabídl se, že jí bude říkat jménem. Usedla na určené místo u stolu a na okamžik cítila, jak ji zalévá panika. Pocházejí z odlišných světů, jak řekl plukovník už předtím. Lépe řečeno, z odlišných galaxií.

„Musím poznamenat, že pro Wulfa to není překvapením,“ poznamenal lord Alleyn, když Evu usadil a přitáhl její židli ke stolu. „Nás vynechali, Free. Byli jsme ponecháni v temnotě. Neznalí nejdelikátnějšího rodinného on-dit  této generace.“

„Lady Evo,“ pronesla lady Freya s chladnou elegancí, jakmile se plukovník usadil vedle ní, „mohl by se člověk zeptat, koho si to vlastně Aidan vzal? Nemyslím, že už jsme se někdy setkaly. Známe se s vaší rodinou? Poznali bychom vaše rodné jméno, kdybychom ho slyšeli?“

„Jsem si jistá, že ne,“ odtušila Eva a pohlédla do přezíravých očí své švagrové.

„Má manželka byla slečna Morrisová z Ringwoodu Manoru v Oxfordshiru,“ vysvětloval plukovník Bedwyn. „Vlastní tam od smrti svého otce už víc než rok zámeček. Její bratr kapitán Morris byl mým kolegou důstojníkem ve Španělsku. Měl jsem smutnou povinnost přinést jí zprávu o tom, že padl v bitvě.“

„Ach, přijmi mou soustrast, Evo,“ ozval se lord Alleyn.

„A vy jste se do sebe zamilovali od hlavy až k patě na první pohled,“ dodala sestra a očima spočívala výsměšně na Evě. „Jak ohromně romantické. Ale Morrisová! Ne, obávám se, že to jméno jsem nikdy neslyšela.“

„Divila bych se, kdyby tomu bylo naopak,“ usmála se Eva. „Můj otec byl horník, dokud si nevzal dceru majitele dolu.“

Tak, pomyslela si, když na toto oznámení její švagrová odpověděla úsměvem, aniž to jakkoli komentovala, teď byly vytýčeny bojové linie. Věděla, že ji varoval jak její zdravý rozum, tak plukovník Bedwyn. Nemohla z toho vinit nikoho jiného než sebe.

„Horník," ušklíbl se lord Alleyn. „Pak to opravdu musela být láska. Aidan byl vždycky ten největší snob a nepotřebuje ničí peníze - má jich sám velkou spoustu. Věděla jsi to, Evo? A teď mi řekni, proč se na mě tak mračí?"

Eva si nebyla jistá, jestli se jí Alleyn líbí. Nevěděla, jak má interpretovat jeho veselost, tak odlišnou od chladu jeho sourozenců. Pomyslela si, že nejmoudřejší bude jeho dotazy ignorovat a počkat, až někdo další něco řekne.

„Lady Evo," ozval se vévoda z Bewcastlu, když majordomus nalil rudé víno do křišťálového poháru vedle ní, „buďte prosím ráno připravená, abyste mohla mě a Aidana doprovodit na návštěvu k markýze Rochesterové."

Nebyla to otázka, ale Eva na ni stejně odpověděla: „Ano, Vaše Milosti." Učinila určité rozhodnutí. Teď bude žít podle něj.

„K tetě Rochesterové?" Lord Alleyn se významně zašklebil. „Chystáš se vypustit na Evu draka, Wulfe?"

„Teta Rochesterová se má zhostit úkolu, aby vás obrousila do správné úrovně, lady Evo?" zeptala se lady Freya.

„Předpokládám, že bude požádána, aby nade mnou měla záštitu při mém představení královně," odvětila Eva, „a dala mi nějaké rady a usměrnila mě, abych se správně pohybovala ve světě plukovníka Bedwyna po těch několik týdnů, než se opět vrátím domů ke svému životu."

„Teta Rochesterová všechny podobné podniky zvládne," poznamenala lady Freya, „dokonce i ty nejtěžší."

„V tom s tebou musíme souhlasit, Free," prohlásil Alleyn a zvedl skleničku v zjevném přípitku sestře. „Starala se také o tvůj vstup do společnosti, že? A svět se stále ještě točí."

Povýšeně na něj zahlédla.

„Zásah, Freyo, to musíš uznat," pravil vlažně vévoda. Vstal se sklínkou v ruce. „Připijeme si na nejnovější členku rodiny Bedwynů. Na lady Bedwynovou, Aidanovu manželku."

V jeho slovech ani očích nebylo žádné teplo. Ostatní také vstali a cinkli si skleničkami, než víno vypili, ale pouze Alleyn se podíval Evě přímo do očí. Pouze Alleyn se usmál - a rychle mrkl.

Plukovník Bedwyn byl strohý a tvář měl jako ze žuly. Evě se na mysl nevítaně vetřela vzpomínka na dnešní odpoledne — na onu hodinu, kterou strávili spolu na lůžku u Zeleného muže. Opravdu se to stalo? Vypadalo to jako nějaký podivný, bizarní sen kromě toho, že na sobě stále ještě cítila tělesné důsledky jejich jednání. Mohl onen muž být tímto mužem? Žaludek se jí při té myšlence silně sevřel.
Markýza z Rochesteru byla příští dopoledne doma, ale ještě nevyšla ze své šatny, informoval její majordomus Bewcastla způsobem, kterým projevoval veškerou úctu jeho společenskému postavení, ale který zároveň obsahoval nepopiratelnou výčitku. Tato ranní hodina samozřejmě nebyla slušnou dobou na společenskou návštěvu dokonce ani pro tak vznešenou osobnost, jakou byl vévoda z Bewcastlu.

„Kdybyste se obtěžovali počkat v růžovém salonku, Vaše Milosti, můj pane," požádal je majordomus tónem, který vyjadřoval, že by takovou věc vůbec neměli provést, ale spíš se odplížit a přijít v nějakou křesťanštější hodinu. Jeho zraky přejely po Evě a zřetelně ji zavrhly.

Bewcastle však už vyrazil k salonku. „Přineste nám občerstvení," poručil mu.

Teta Rochesterová si dala načas, než sešla dolů. Aidan usadil svou manželku na pohovku a stoupl si vedle ní. Wulf přešel k oknu a díval se na náměstí. Přibližně po deseti minutách, během nichž se občerstvovali, aniž spolu vyměnili jediné slovo, se dvojité dveře prudce otevřely, majordomus stanul na jedné straně a do pokoje vplula markýza oblečena a učesaná na své dopolední návštěvy. V pravé ruce si nesla lorňon s dlouhým držadlem, kterýžto zvyk používala, co ji Aidan znal, i když ji podezříval, že stejně jako Wulf má dokonalý zrak. Na každém prstě měla prstem s drahokamem.

„Bewcastle!" zvolala, když vešla. „Jenom ty máš tu drzost, že přijdeš na návštěvu v tak nekřesťanskou hodinu a očekáváš, že budeš přijat. Ale nevybral sis dobře. Mám schůzku v jedné ze svých dobročinných organizací a víš, jak dbám na přesnost. Ale, potěš pámbů, ty jsi s sebou vzal i Aidana," zvedla svůj lorňon k očím. „Kde máš uniformu, chlapče? Budeš si ji muset vzít, pokud chceš, aby tě ve městě viděli spolu se mnou. Co by to mělo za smysl, že mám synovce plukovníkem, kdybych ho pokaždé nemohla předvést v celé té rudé nádheře? Musím však přiznat, že každým rokem vypadáš vznešeněji a vznešeněji. Kolik je to let, co jsem tě viděla naposled? Dva? Tři? Čtyři? V mém věku čas plyne tak rychle, že se mi mnohdy rok nezdá delší než týden. Kdo je ta žena?"

„Teto," uklonil se jí Aidan. „Mám to potěšení představit vám svou manželku, lady Evu Bedwynovou. Moje..." Nedostal však možnost dokončit své představování.

„Potěš pámbů!" zvolala teta znovu a lorňonem zkoumala Evu. „Z které učebny jsi ji ukradl? Čí to byla vychovatelka?"

Eva byla samozřejmě oblečena ve své obvyklé šedi.

„Byla slečnou Morrisovou z Ringwoodu Manor v Oxfordshiru," upřesnil. „Je majitelkou zámečku a okolní půdy, teto."

„Kde jsi ji proboha našel?" ptala se dál teta Rochesterová, známá pro svá nevymáchaná ústa. Co by bylo považováno za neomluvitelnou hrubost u kohokoli jiného, bylo u dcery vévody a manželky markýze bráno jako šlechtická excentricita.

„Přivezl jsem do Ringwoodu Manoru zprávu o tom, že její bratr kapitán Morris padl u Toulouse," vysvětloval.

„A ona ti lítostivě plakala na tvé široké hrudi, předpokládám, a trpce vzlykala, jak je teď osamělá," odfrkla opovržlivě teta. „Ucítila bohatství, jakmile prošlo jejími dveřmi v tvých botách, a okamžitě uchvátila toho hlupáka, který jí to dovolil."

„Teto!" Aidan sevřel za zády ruce v pěsti a vrhl na ni svůj nejodsouzeníhodnější pohled. Kdyby byla muž, už by ležela natažená na tomto perském koberci a počítala hvězdičky na stropě. „Opravdu ti nemohu dovolit, abys..."

Ale znovu byl přerušen.

„Já nejsem ani hluchá, ani němá," pronesla jeho žena a vstala. „Ani nejsem padlá na hlavu. A nemám ráda, když se o mně mluví v třetí osobě, jako by mi byly tři roky. A také cítím silný odpor k tomu být takhle urážená. Dovolím si vás informovat, madam, že já sama jsem docela bohatá, pokud vám tato vědomost pomůže zaplašit trochu obav z toho, že váš synovec naletěl nějaké lovkyni věna. Můj otec pracoval tvrdě jako horník, vzal si jedinou dceru majitele dolu a díky ní se dostal k značné sumě a poté opět tvrdě pracoval, aby své jmění ještě rozmnožil. Byla jsem a jsem pyšná na něj i na své dědictví." Hovořila víc než obvykle s velšským přízvukem - Aidan ji podezříval, že to dělá naschvál.

„Vy jste Velšanka!" promluvila teta, jako by Evu obviňovala z nějakého odporného zločinu.

„Teto," pronesl tvrdě Aidan, „dlužíš mé ženě omluvu."

„Drzé štěně," odvětila s výbuchem smíchu.

„Nepřivedl jsem ji sem, abys ji urážela."

„Sedněte si," přikázala jim najednou teta. „Vy oba. Sednout! A ty taky, Bewcastle - a můžeš stáhnout obočí i to svoje sklíčko. Mě s ním nevylekáš."

Nikdo z nich se ani nehnul.

„Už jste mě zdrželi z té mé komise," pokračovala teta Rochesterová. „A já se nikdy nevyhýbám svým povinnostem k lidem méně šťastným, než jsem já. Tak si sedněte a povězte mi, čemu vděčím za tu čest. Předpokládám, že nebylo třeba obou mých synovců, aby mi sem pouze přišli představit novou lady Bedwynovou." Eva opět usedla a Aidan se usadil vedle ní. Bewcastle zůstal stát vedle okna.

„Lady Bedwynová musí být představena u dvora a správně na to připravena," pronesl. „Ať k dobrému či zlému, je Aidanovou manželkou. A kromě toho byla přizvána na státní večeři pro všechny pozvané evropské hodnostáře v Carlton House. Ty nad ní budeš mít záštitu, teto."

„Opravdu?" opakovala po něm povýšeně. „Ty to bereš jako hotovou věc, Wulfriku."

„Ano," přisvědčil. „Jsi Bedwynová. Lady Eva se musí přiučit etiketě. K tomu není nikdo lepší než ty."

Teta Rochesterová se na něj podívala lorňonem.

„Musíte zajít k módnímu krejčímu," pokračoval Wulf. „Bude potřebovat všechno nové. Hlavně musí odložit smutek. Šedá jí nesluší."

„Proč není v černém?" zeptala se teta Rochesterová. „Její bratr nedávno zemřel, není to tak?"

„Poslal jí po Aidanovi vzkaz, aby po něm nenosila smutek. Ale i kdyby byla v černém, stejně bych ji požádal, aby jej pro vstup do společnosti odložila," tvrdil. „Zhostíte se toho úkolu, madam?"

„Vypadá to, že nemám na vybranou," povzdechla si teta Rochesterová. „Bude to zajímavá práce. Ještě nikdy jsem nepřipravovala do společnosti dceru velšského horníka." Obrátila zrak s lorňonem na Evu, která během celého tetina zkoumání seděla klidně, ačkoli Aidan předpokládal, že v každém okamžiku znovu vyskočí a bude žádat, aby ji odtud odvezl. „Alespoň že má ucházející postavu a snesitelné rysy. S jejími vlasy se však samozřejmě musí něco udělat."

Bewcastle a teta Rochesterová o ní znovu mluvili ve třetí osobě - nebo spíš jako by nebyla živá bytost. Aidan by s ní soucítil, kdyby si to všechno nepřivolala na svou hlavu sama. Takhle okoušela plnými doušky to, do čeho se včera kvůli své pýše uvázala. A bylo zajímavé, a on by docela rád věděl kam - pokud někam - ji její pýcha zavede dnes a v nadcházejících dnech. Vlastně si tohoto jejího rysu až do včerejška příliš nevšiml — podivné upozornění, jak málo zná ženu, kterou si vzal za manželku. Poveze ji znovu k Zelenému muži dneska nebo zítra?

„Pokud budu souhlasit s tím, co se tu navrhuje, madam," pronesla po minutě či dvou znovu Eva a přerušila tak konverzaci a přitáhla udivenou pozornost jak Wulfrika, tak tety přímo na sebe, „potom dovolím, aby se změnil styl mého účesu. Co se týká mých šatů a chování, ocenila bych vaši pomoc a radu, madam, dřív než sama rozhodnu, co je správné. Možná že bych mohla uchlácholit vaše nejhorší obavy a ujistit vás, že mě plukovník Bedwyn nevytáhl přímo z dolu. Dostalo se mi vychování a vzdělání dámy."

„Potěš párnbů," zvolala jeho teta, „ty sis vzal ženu s pěknými drápky, Aidane."

„Ano, teto," souhlasil.

„Měla by je držet radši dál ode mě," dodala teta. „A musí se naučit, že angličtina je určena k mluvení, nikoli ke zpívání — kromě sboristek. Ale dámy ve sborech nezpívají."

„To dělá její velšský přízvuk, teto," ozval se Aidan. A je zatraceně lákavý, i když nyní ho naschvál přehání, aby provokovala jeho příbuzné.

Bewcastle přerušil to, co se mohlo vyvinout v hádku. Jako obvykle tiše řekl: „Jste tedy ochotná, lady Bedwynová, vložit se do rukou lady Rochesterové? Ujišťuji vás, že nic lepšího udělat nemůžete."

„Děkuji vám, Vaše Milosti," odpověděla mu chladně. „Ano, jsem k tomu ochotná. Děkuji vám, madam."

Pohlédla na Aidana a on zahlédl tvrdošíjné postavení její brady, jehož si všiml až včera, ačkoli jej musela používat už od počátku jejich známosti. Předpokládal to, když si vzpomněl, jak byla neochotná přijmout jeho pomoc, přestože ji tak zoufale potřebovala.

„Kdyby to všechno bylo na vás moc," ozval se Aidan, „řekněte to hned a já vás odvezu domů — do Ringwoodu. Nechci vás nutit do ničeho, co nebylo součástí naší dohody. A také vás nutit nebudu."

„Nikam nejdu," odsekla a pohlédla mu vyzývavě do očí.

„Ale ano, děvče," oponovala jí teta a znovu přiložila lorňon k oku a přitom odhadovala Evinu postavu od hlavy až k patě. „Bez jakéhokoli zdržování pojedeme hned teď k mé modistce. Wulfriku a Aidane, vy už můžete odejít. Běžte! Kdo je tvoje švadlena, děvče? Ne, nenamáhej se s odpovědí. Nějaká venkovská krejčová, předpokládám."

„Ano," souhlasila Eva. „Moje teta a já, madam."

Aidan vstal a pohlédl na Bewcastla, který ho předešel, a na prahu pokoje se oběma dámám zlehka uklonil.
Představa, že by slečna Benningová, módní krejčová lady Rochesterové, zrušila na několik dalších dní všechny své zakázky jenom proto, že lady Rochesterová s sebou přivede nevěstu svého synovce, která má být oblečena na představení u dvora a pro zbytek společenské sezony, připadala Evě jako nabubřelé vychloubání, když se o tom markýza zmínila při cestě kočárem do Bond Street. Prostě tomu nevěřila.

Teď už ano.

Markýza z Rochesteru, jak Eva brzy zjistila bez jakýchkoli pochybností, byla skutečně velice důležitá osobnost. A dnes měla za sebou ještě plnou autoritu vévody z Bewcastlu - další ohromně pozoruhodné osobnosti. A Eva byla manželkou jeho dědice. A zároveň byla tou řídkou zákaznicí, o níž musejí všechny švadleny toužebně snít po celý svůj pracovní život - ženou, která potřebuje prostě všechno. Ani jedny šaty z těch několika, které si sbalila a přivezla s sebou do Londýna, nemohla lady Bedwynová, manželka lorda Aidana, použít při vstupu do britské vysoké společnosti. Slečna Benningová jediným pohledem zhodnotila cestovní šaty, které měla Eva na sobě, a souhlasila s markýzou.

Poté všechny tři prohlížely jeden návrh za druhým a vybíraly ranní toalety, odpolední šaty, večerní toalety, plesové toalety, cestovní oděvy, vycházkové oděvy, jezdecké šaty, pláště, peleríny - a seznam pokračoval dál a dál navzdory Evinu intenzivnímu odporu. Měla být ve městě jenom tři čtyři týdny, jak jí markýza vysvětlila, když začala protestovat, ale nesměla být viděna ve stejných šatech dvakrát, ať půjde kamkoli. Taková lakotnost by vrhla špatné světlo na Aidana.

A potom tu ještě byla ta nejdůležitější věc s šaty ke dvoru, v nichž by měla být představena královně. Eva brzy zjistila, že královna Charlotta má určitá svazující pravidla na to, co je přijatelné pro dámy v jejím salonu. Nebyly tam dovoleny moderní volně splývající šaty s vysokým pasem. Dvorní šaty musely mít širokou nařasenou sukni, plastron a ve vlasech péra a stuhy - jednalo se prostě o módu předcházející generace. Zároveň bylo také třeba mít na šatech těžkou vlečku, přesně tři yardy dlouhou. Eva uvažovala, jestli někdo u dvora, třeba nějaký malý sluha, běhá s krejčovským metrem od dámy k dámě a kontroluje to. A jaký osud by čekal ubohou dámu, jejíž vlečka by byla příliš krátká nebo příliš dlouhá? Vyhnání ode dvora a společenská izolace pro zbytek života?

Dále bylo třeba vybrat látky a barvy a stuhy, které by se k nim hodily. A musela být změřena - měřil se každý centimetr jejího těla.

Všechno to bylo stále víc zmatené, vzrušující, omamující, vyčerpávající a ubíjející. O každém bodu se vedly vášnivé diskuse. Naštěstí slečna Benningová souhlasila s Evou v otázce barev. Jemné pastelové barvy umožní lidem soustředit se na jemnou pleť lady Bedwynové, stejně jako na její krásné oči a zářivé vlasy, vysvětlila lady Rochesterové. Ale souhlasila s markýzou, že dvorní šaty musejí být v bohatším odstínu, protože u dvora platilo nepsané pravidlo, že šaty jsou mnohem důležitější než osoba, která se v nich skrývá. Ve většině případů také Eva vyhrála svůj boj ohledně látek. Dávala přednost lehkým, prostým materiálům před sametem a složitými vzory. Byla však přemožena téměř ve všech bodech, jakmile došly k modelům. Všechno, co příliš přiléhalo k postavě, či jen trochu odhalovalo prsa nebo kotníky, se jí nelíbilo - připadala by si v tom jako nahá! Ale takový styl byl právě nejmodernější, jak jí bylo řečeno, a ona nakonec došla k pochopení, že móda byla u společenské smetánky vlastním bohem, jehož bylo třeba poslouchat bez ptaní.

Na vzorcích látek nebyly uvedené žádné ceny. Eva mohla pouze hádat, co to všechno bude stát - zvlášť když zároveň s tím bude třeba dodat také všechny doplňky. Byla skutečně hodně bohatá, ale měla tolik lidí, kteří záviseli na jejím bohatství. A otec, bez ohledu na to, jak chtěl postoupit po společenském žebříčku, nikdy nepodporoval extravaganci. Ona také ne. Žila po celý život střídmě. A teď měla mít tohle všechno jen kvůli několika týdnům v Londýně!

Přemýšlela o tom, jestli Percy měl nějakou představu, co způsobí jeho poslední slova velícímu důstojníkovi. Avšak vzpomínka na Percyho jí připomněla rozhořčení vůči vévodovi z Bewcastlu, který tak arogantně a tvrdě odmítl jakoukoli její potřebu vyjádřit smutek, který mohla pociťovat, když nosila matné barvy z respektu k bratrově památce, přestože se řídila jeho posledním přáním, že nemá chodit v plném smutku. I kdyby Percy nevyslovil takové přání, vévoda přece řekl markýze, že by po ní stejně požadoval, aby na těch několik týdnů smutek odložila. Percy byl samozřejmě velká nicka, co se vévody týkalo. A stejně na tom byla i ona. Byla prostě někdo, komu může vévoda rozkazovat, jako téměř každý v jeho okruhu.

„Na ženu, která bude mít plnou šatnu elegantních oděvů slečny Benningové, vypadáte pozoruhodně melancholicky, lady Evo," poznamenala markýza, když si pozdě odpoledně znovu natáhla rukavice. Její kočár právě předjel a z něj seskočil sluha, aby jim otevřel dveře obchodu.

„Jsem unavená, to je všechno, madam," odpověděla Eva. „Nejsem na tohle všechno zvyklá."

„To jste si měla rozmyslet dřív, než jste si vzala Bewcastlova dědice," prohlásila lady Rochesterová a vyplula z obchodu následována sluhou, který pospíchal za ní, aby otevřel dvířka kočáru a pomohl jí nastoupit.

To byla poslední kapka. Eva, která se chystala jít za ní, zaváhala, ale potom se rozhodně otočila k slečně Benningové.

„Ještě něco k těm mým šatům ke dvoru," začala.
Slečna Benningová okamžitě zbystřila.
                                       13.kapitola
Eva seděla u malého psacího stolu v obývacím pokoji zlatého apartmá, které sdíleli spolu s manželem, když tam po večeři Aidan přisel. Zvedla hlavu a vysvětlila mu, že píše rodině do Ringwoodu. Domyslel si, že pod tento výraz zahrnuje stejně oba sirotky jako svou tetu — možná také vychovatelku a její miminko a nejspíš i nevrlou hospodyni, prosťáčka čeledína a všechny ostatní podivné obyvatele zámečku, jimiž se obklopila. Věděl, že by nestála za nic, kdyby nemohla poslat srdečné pozdravy dokonce i tomu šišatému psisku.

Sedl si do hlubokého křesla a pozoroval ji. Přitom rozvažoval a nakonec zavrhl myšlenku, že sejde dolů a vezme si nějakou knihu na čtení. Nebyl zvyklý na nečinnost. Freya byla pozvána kamsi na večeři. Eva zanechala po večeři jeho i bratry jejich portskému, ale brzy potom odešel Alleyn do Whiteova klubu, kde se měl setkat s několika přáteli a poté s nimi jít na ples. Wulf se ztratil chvíli poté za nějakým neurčitým záměrem - nejspíš jel navštívit svou milenku. Měl by jít také někam ven. Mohl vyrazit třeba k Whiteovům s Alleynem. Bezpochyby by tam potkal spoustu známých, s nimiž mohl prožít výbornou hodinku nebo dvě.

Ale měl manželku, která trvala na tom, že zůstane v Londýně kvůli němu, ačkoli on ji tu nechtěl, a ona samozřejmě nemohla jít nikam, možná kromě divadla, dokud nebude společensky představena. Aidan bubnoval prsty o opěradlo křesla, zatímco nadepsala a zapečetila dopis, odsunula ho stranou, přešla pokoj k pohovce a vzala si z pytlíčku visícího vedle ní vyšívání - a to všechno, aniž se na něj podívala.

„Jsem z vás nervózní," řekla poté, co asi minutu či dvě píchala jehlou do látky.

„Opravdu?" přestal bubnovat prsty a zamračil se na temeno její hlavy. „Proč?"

„Jste tak tichý," odvětila. „A zíráte na mě."
Tichý? Právě on? Psala přece dopis, když sem vešel, a seděla zády k němu. Očekávala, že si s ní bude povídat? Ale přitom neřekla sama ani slovo od té doby, co dopsala — až doteď.

„Prosím za prominutí," pravil.

Teď se zase zamračila ona a pohlédla na něj. „Usmíváte se vůbec někdy?" zeptala se.

Co to zase k sakru chce? Samozřejmě že se usmívá. Ale měl by se usmívat, smát či chechtat každou chvíli bez jakékoli příčiny?

„Ještě jsem neviděla, že byste to dělal," pokračovala. „Ani jednou."

„Zdá se mi, že tu kolem není moc věci k zasmání," odsekl.

„To je mi líto," hlesla a znovu se sklonila k práci.

U čerta! Teď by si mohla myslet, že mluví o jejich manželství a o její společnosti. Ale zůstal s ní přece doma, ne? Jak včera večer, tak i dnes.

„Já jsem zabiják," pronesl prudce. „Mým řemeslem je zabíjení. Na tom není nic zábavného."

Pohlédla na něj a jehla se zarazila nad látkou. Zamračil se. Proč to vůbec řekl? Už léta tímhle způsobem vědomě neuvažoval. A nikdy předtím o takových myšlenkách nikomu neřekl, ani ženě, ani muži.

„Tak teď vidíte sám sebe?" optala se. „Jako zabijáka?"

Chtěl ji nejspíš šokovat. Chtěl z ní vytřást tu samolibost, kterou spolu s ní nejspíš sdílela většina  Angličanů možná proto, že realita války jim byla příliš vzdálená, neboť žili v bezpečí jejich odděleného ostrova.

„Říká se, že každá žena je zamilována do uniformy," prohlásil. „V současnosti si myslím, že má rád uniformu každý - muž, žena či děcko za předpokladu, že je britská, pruská nebo ruská. Všichni milují zabijáky."

„Ale vy jste bojovali s tyranií," protestovala. „Bojovali jste za svobodu mnoha zemí a bezpočtu lidí, kteří v nich žijí, aby se zbavili necitelného tyrana. Na tom musí být něco vznešeného a správného, i když při tom musíte zabíjet nepřátelské vojáky."

„Příští rok," namítl, „bude naším nepřítelem třeba zase Rusko, Prusko či Rakousko nebo Amerika - a Francie bude spojencem. Britové jsou samozřejmě vždycky na straně dobra a práva. Na straně Boha. Bůh mluví s britským přízvukem - věděla jste to? Dokonalým anglickým akcentem vyšších tříd, abych byl přesný."

Znovu zapíchla jehlu do látky, ale nepřestala hledět na něj.

„Já jsem zabiják," prohlásil znovu. „Voják má samozřejmě velkou výhodu, že jej za jeho zločiny nikdy nepověsí. Místo toho mě budou krmit a oslavovat. Dámy se do mě budou zamilovávat, ačkoli jsem už ženatý - a ačkoli se neusmívám."

Co to tady ksakru blábolí? Cítil se zle - a měl trapně blízko k slzám. Přál si, aby mohl vyskočit a utéct z pokoje, aniž by vypadal jako blázen, nebo aby ona alespoň sklopila oči a dala se znovu do práce. Vůbec se nedokázal upamatovat, kdy se předtím přestal takhle kontrolovat - možná že se tak nestalo už od doby, kdy byl malý chlapec.

„Omlouvám se.“ ozvala se nakonec. „Netušila jsem... Možná že to bylo proto, že vypadáte tak... že jsem to nechápala. Přemýšlím, jestli úmyslně nebereme v potaz šokující realitu toho, co se děje, když jedna armáda brání svobodu národa proti druhé. A že zapomínáme, že armáda se skládá ze skutečných lidí se skutečnými pocity a představami? Percy to tak cítil také? Nikdy mi nic takového neřekl. Ale předpokládám, že ani nemohl."

„Promiňte mi to.“ Vyskočil a obrátil se k ní zády a zíral na nezapálené dřevěné uhlí v krbu. „Dal jsem vám hloupou odpověď na jednoduchou otázku, proč se neusmívám. Ale já věřím tomu, že se usmívám, madam. A pokud ne, je to určitě proto, že jsem Bedwyn. Viděla jste někdy Bewcastla, že by se usmíval?“

On sám to zažil a mockrát, ale to už bylo dávno. Když byli ještě kluci, normálně hulákali, křičeli a smáli se — oni oba — a brali svět kolem sebe jako nádherné, kouzelné hřiště trvale pro ně připravené. To byla doba, kdy byli nejlepší, téměř nerozluční přátelé.

Ale nedovolila mu změnit předmět hovoru.

„Proč jste se dal k armádě?“ zeptala se ho.

Pomalu se nadechl. „To už tak druzí synové ze šlechtických rodin dělají," odtušil. „To nevíte? Nejstarší syn zdědí majetek, druhý je vojenským důstojníkem, třetí církevním hodnostářem." Až na to, že Ralf se vyhnul osudu třetího syna.

„Ale vy jste tam všechny ty roky vydržel, i když jste to cítil takhle," divila se. „Proč? Proč jste se nevykoupil? Zjevně jste bohatý člověk a žádný žold nepotřebujete."

„Existuje taková věc jako povinnost, madam," odvětil. „a kromě toho jste mě špatně pochopila. Neřekl jsem, že nemám zabíjení rád. Řekl jsem pouze, že život zabijáka mi brání, abych se usmíval každé prázdné frivolitě."

Otočil se, aby se na ni podíval, když neodpovídala. Už zase vyšívala, přesto se mu zdálo, že její ruka není tak pevná, jako byla předtím.

„Líbila se vám dnes odpoledne zkouška u švadleny?" zeptal se.

Tentokrát se k jeho úlevě nechala odvrátit od předchozího předmětu. „Objednala jsem si tolik věcí," vysvětlovala. „Bude zázrak, jestli se mi podaří vzít na sebe každé z těch šatů za svého krátkého pobytu v Londýně alespoň jednou. Ale lady Rochcsterová i slečna Benningová mě ujišťovaly, že jsem si vybrala pouhé minimum nutných věcí. To je dost směšné. Mám hrůzu z toho, na kolik se vyšplhá účet, zvlášť když jsou ke všemu přidány ještě doplňky - střevíce, péra, vějíře, čepce, mašle, kapesníky a tak dál!"

„O to se nemusíte starat, madam," odtušil. „Mé kapsy jsou, jak jste se právě zmínila, hluboké."

Prudce zvedla obočí. „Své účty si budu platit sama."

„Myslím, že ne, madam," odvětil jí úmyslně povýšeně. „Budu vás oblékat a platit všechny ostatní výdaje na živobytí tak dlouho, dokud budete se mnou."

„Ne, to nemůžete," zapíchla jehlu do látky a odložila vyšívání stranou. Na tvářích se jí objevily dvě červené skvrny. „V žádném případě, plukovníku. Jsem zcela schopná zaplatit si to z vlastních peněz. Nesnesu..."

„Madam," pronesl a zaměřil na ni svůj pohled, „nemá cenu o tom diskutovat. Jste moje manželka."

„Nejsem," hleděla na něj s široce otevřenýma očima. „Můžete to říkat svým lidem, jestli chcete. Ale mně to neříkejte. Já se nenechám přesvědčit - ani vámi, ani vévodou z Bewcastlu, ani markýzou z Rochesteru, ani nikým jiným. Přijela jsem do Londýna z vlastní svobodné vůle. Zůstala jsem tu z vlastní svobodné vůle - a proti vaší vůli. Přijala jsem lady Rochesterovou jako poradkyni z vlastní svobodné vůle. Přišla jsem a zůstávám tu ne jako nějaká druhořadá osoba, kterou musíte srovnat bičem, aby neudělala ostudu vašemu proslulému jménu Bedwyn, ale jako rovnocenný partner, který vám chce vrátit dobrodiní, jež jste pro mě vykonal před několika týdny. Za své šaty si zaplatím."

„Vy nejste moje manželka?" Ignoroval všechno ostatní, co řekla. „V jistém kostele existuje jistá kniha, která by vás usvědčila ze lži, madam. Máte můj snubní prsten na prstu. Včera odpoledne jste se mnou naše manželství naplnila. A dnes už může ve vašem lůně růst náš syn nebo dcera. Chcete snad tvrdit, že by to dítě bylo bastard?"

Znatelně zbledla. Neuvažovala snad o možnosti početí? Po pravdě řečeno, ani on ne, dokud ho to nenapadlo, když se pokoušel včera v noci sám usnout.

„To není pravděpodobné," odtušila.

„Ale možné to je." Byl hlupák, že se včera dal strhnout chtíčem. Jestli budou mít dítě, budou spolu navěky svázáni mnohem pevněji, mnohem závazněji než pouhým manželským poutem. Nemohl by dovolit, aby žádné z jeho dětí vyrůstalo bez spojení s otcem.

Sáhla si do klína pro vyšívání. Místo toho však sepjala ruce a zaťala prsty, až před jeho zrakem úplně zbělely.

„Neměla jsem sem chodit," ozvala se. „Měla jsem vydržet přes vévodovo naléhání. Není to přece ve skutečnosti pravda, že by vás vyšší společnost proklela, kdybych tu s vámi nebyla?"

Pokrčil rameny. „Kdo ví! Existuje mnoho lidí, kteří věří, že nečitelnost či dokonce krutost je pro Bedwyny normální. Ačkoli všichni, kdo znají něco z naší historie, by měli vědět, že pro Bedwyny vždy bylo otázkou cti chovat se ke svým manželkám s respektem a slušně. Proto se většina z nás žení pozdě nebo vůbec, alespoň si to tak vysvětluji."

„Zůstal byste včera večer a dnes večer doma, kdybych tady nebyla?" zeptala se ho.

„Nejspíš ne," připustil.

„Bezpochyby ne," vyskočila. „Jdu spát, plukovníku. Jsem unavená. A vy musíte jít ven, jestli o to stojíte. Jděte a najděte své bratry a sestru nebo nějaké kolegy a přátele. Nemusíte tu zůstávat kvůli mně."

„Jste moje žena," odvětil.

Tiše se zasmála - byl to neveselý zvuk - a obrátila se k odchodu.

„Evo," zavolal na ni.

Trhla hlavou směrem k němu.

„Pokud máme strávit několik týdnů ve společnosti toho druhého, myslím, že bychom se měli zbavit toho nemotorného oslovování ,madam´ a ,plukovníku´. Já jsem Aidan."

Přikývla.

„A možná," dodal, než mohl rozvážit moudrost svých slov, „že bychom v těchto týdnech mohli žít spolu jako muž a žena. Včera odpoledne to bylo hezké. Oba máme před sebou ještě dost let, která strávíme v celibátu."

Zabodla oči do podlahy mezi nimi a zjevně přemýšlela o tom, co navrhl. Celý den to v něm hlodalo, fakt, že jsou svoji, že dalších několik týdnů budou žít ve společném apartmá a že jejich ložnice rozdělují pouze dvě šatny, že už se spolu jednou vyspali a že už spolu třeba nikdy později nebudou. Nebesa vědí, že měl zdravé touhy. Nevěděl, jak se zachová ohledně další bedwynovské tradice — že pánové, jakmile se jednou ožení, jsou bezpodmínečně věrní své manželce. Mezitím však mají těchto několik týdnů.

„Samozřejmě," cítil se povinen ji varovat, ačkoli na tento fakt určitě myslela sama, „že vaše šance na otěhotnění by tím značně vzrostly."

Pohlédla mu do očí a on se cítil vzrušen jejich výrazem, i když nevěděl, jak by ho nazval. Třeba melancholie? „Myslím, že by se mi líbilo, kdyby se to stalo," přiznala se. „Tak tedy dobrá."

Ona chtěla, aby se to stalo? Chtěla dítě? Potom se mýlil ve svém odhadu, který si o ní před svatbou učinil. Stále ještě doufala, že najde muže, kterého bude milovat a kterého si vezme? Toužila po normálním manželském životě s dětmi? Krátce pomyslel na jejího bývalého milence, či jich bylo snad víc - stále ho ještě uvádělo do rozpaků, že vůbec nějaký existoval -, ale svou zvědavost odsunul stranou. Pokud si chtěla vzít onoho muže, měla přece možnost. Ať to byl kdokoli, nepřiběhl před několika týdny k ní, aby ji zachránil, když tak zoufale nějakého manžela potřebovala.

„Pak tedy k tobě dnes v noci přijdu," oznámil jí. „Za půl hodiny?"

„Ano," přikývla a znovu se od něj odvrátila.
Mohla být těhotná. Ta myšlenka jí probíhala myslí jako refrén nějaké písně. Mohla být těhotná. A jestli ještě není, nejspíš po všech těch týdnech - než se vrátí sama do Ringwoodu - určitě bude. Úmyslně potlačila sen o šťastném rodinném životě, když před třemi týdny souhlasila, že se ve spěchu vdá za plukovníka Bedwyna, místo aby počkala, až se John vrátí domů. Nyní možná našla jiný sen, který by mohla snít.
Vždycky vášnivě chtěla děti. Nejspíš právě to byl jeden z důvodů, proč v devatenácti byla ochotná příjmout Joshuovu žádost o ruku, ačkoli k němu necítila žádnou romantickou lásku. A byl to určitě jeden z důvodů proč - po roce známosti s Johnem, když jí hylo jednadvacet mu navrhla, aby se otevřeně přiznali se svou tajnou náklonností jeho rodičům, hraběti a hraběnce z Luffu s tím, že se chtějí vzít, a riskovali jejich hněv. Po dalších čtyřech letech, které vyvrcholily jejich více než ročním odloučením, když hyl John v Rusku, se začínala obávat, aby pomalu nepřišla o léta, kdy by mohla dát dítěti život.

„Ne, nech mi je rozpuštěné, Edith," řekla své komorné, která se jí jako obvykle chystala na noc zaplést vlasy do copu. „A nebudu potřebovat ani noční čepeček."

V zrcadle visícím na zdi šatny se setkala s očima své komorné a obě se začervenaly. Edith se obrátila, aby pověsila šedé hedvábné večerní šaty, které si její paní právě sundala.

Když Eva přešla do ložnice, uvědomila si, že příchod Becky a Davida do jejího života byl pro ni skutečným požehnáním. Vzala je k sobě jen proto, že nemohla snést myšlenku na to, jak jsou tyto děti nechtěné a bez domova. Ale nepřešlo mnoho dní od doby, kdy se k ní nastěhovaly, a už se jí zdálo, že jsou její vlastní. A to opravdu jsou - jsou to její děti. Popudila proti sobě markýzu, když odešly od slečny Benningové a vydaly se do dalších obchodů nakupovat různé doplňky, protože se zastavila, aby koupila pěkný čepeček pro Becky a pevné boty pro Davida a potom samozřejmě ještě musela obstarat malý námořnický klobouček pro Benjamina.

Myslela na to, jak hrozně se jí po nich stýská, zatímco stavěla svíčku na noční stolek vedle postele. Dny bez nich se zdály být nekonečné. Ale možná že jí tyto týdny dají ještě jedno dítě — tentokrát miminko z jejího vlastního těla, které bude pít z jejích prsou a každých několik hodin plakat po útočišti jejího náručí a výživě jejího mléka. Byla to příliš nádherná představa, než aby u ní mohla dlít delší dobu. Ale samozřejmě by se to mohlo stát pouze v několika nejbližších týdnech. Musela se hlídat, aby nezačala příliš doufat.

Ozvalo se zaklepání na dveře a všechny její myšlenky na početí a miminko odlétly neznámo kam, když do její ložnice vešel Aidan oblečený do královsky modrého brokátového županu a pantofli. Byl stejně veliký, zachmuřený a úctyhodný jako vždycky. Přesto vypadal ohromně atraktivně, ačkoli nevěděla proč. Určitě nebyl konvenčně hezký. Byl příliš široký i vysoký, než aby jeho postava mohla být nazvána božskou. Přesto už se nemohla dočkat, až se jí znovu bude dotýkat, až bude opět v ní a bude se s ní znovu milovat.

Pomyslela si, že je to možná proto, že získala další obdivuhodný náhled za jeho vnější fasádu — tentokrát na muže, jehož zachmuřenost skrývá vnitřní utrpení. Byl to člověk, který obětoval celý svůj dospělý život povinnostem — rodině, králi a vlasti - a přesto viděl sám sebe jako zabijáka. Pocítila k němu náhlý a neočekávaný nával něžnosti.

„Nedovol tetě Rochesterové, aby tě přesvědčila, že si je máš nechat ostříhat," řekl, když přišel až k ní a vzal jeden pramen jejích vlasů mezi prsty. „Jsou hezké, tak jak jsou."

A to opravdu byly. Měly takový odstín hnědé barvy, který nepřitahoval zrak okamžitě jako u blondýnky, zrzky či černovlásky. Ale byly husté a zářivé, a když je teď měla rozpuštěné, spatřil v nich i medové a zlatavé odstíny mihotající se mezi hnědou. Vlnily se jí přes ramena dolů po zádech, takže vypadala překvapivě úchvatně v škrobené bílé noční košili, v níž se jí rýsovaly dlouhé štíhlé nohy. Nechtěl na ni myslet s osobnějším zájmem než třeba na náhodnou milenku, ale už když kráčel ze své ložnice přes obě šatny do jejího pokoje, byl si hluboce vědom toho, že je jeho manželkou a že se tu nejedná o pouhé uspokojení vášně, ale že se spolu chystají k manželskému spojení — což byl termín, který při rozmluvě s ní použil už předtím.

Sklonil hlavu a políbil ji s otevřenými ústy. Voněla růžemi a mýdlem. Teď mu však položila ruce na ramena a podržela si ho na určitou vzdálenost, ještě než mohl jejich objetí zintenzívnit.

„Jak už jsem ti říkala předtím," prohlásila, „nenechám se nikým přesvědčit, ani co se týká mých vlasů, ani ničeho jiného. Dokonce ani od tebe ne."

„Doufám, že už nejsme opět u účtů za šaty," poznamenal. Nezdálo se mu, že by se za ně pokusila sama zaplatit. Stále ještě se cítil uražen tím, co ona zjevně vůbec za urážku nepovažovala.

Vzdychla a zavrtěla hlavou. „Teď ne, o tom se budeme hádat až zase zítra."

„To je dobrý nápad," přisvědčil. „Dnes v noci se budeme milovat. Řekni mi, Evo, nejsi jedna z těch žen, které se bojí nahoty? Nebude ti vadit, když tě svléknu? A když si sundám župan dřív, než sfouknu svíčky?"

Neměl pod ním nic, ale nenutil ji, aby se na něj dívala, pokud dávala přednost milování potmě a pod přikrývkou. Včera nic takového nedělali, ale včera tak spěchali, že při tom měli téměř všechno oblečení na sobě.

Zavrtěla hlavou.

Zbavil ji noční košile, jakmile jí rozepnul všechny knoflíky na prsou. Ačkoli nikdy příliš neobdivoval útlé ženy, zjistil, že je velice krásná. Byla štíhlá a pružná, s porcelánovou pletí, na správných místech pěkně zaoblená. Prsa neměla velká, ale tyčila se pevně vzhůru s růžovými hroty, které v chladu ztuhly — i když to možná bylo také rozpaky či touhou.

Rozvázal si hedvábný pásek, setřásl župan a nechal jej padnout na podlahu. Na rozdíl od ní ani zdaleka nebyl krásný. Ačkoli neměl na těle žádný přebytečný tuk, byl rozložitý. Vždycky si musel dávat pozor, aby svým ženám neublížil. Nesl na sobě jizvy po mnoha starých zraněních a kromě toho měl velký nos a tmavé vlasy, oči i pleť, což všechno některé ženy odrazovalo. Přiznala se však, že to, co dělali včera, se jí líbilo. Proto se teď před ní nechtěl schovávat.

Znovu ji dal ruce na ramena a políbil ji. Držel si ji přitom trochu od těla. Zachvěla se. Sklonil však hlavu a díval se, když jí rukama sklouzl z ramen na prsa a poté až pod ně - a jak se jeho dlaně temně odrážejí od její ženské bledosti.

„Mám je příliš malé," řekla a pozorovala jeho obličej.

Ach. Takže si není jista svou sexuální přitažlivostí.

„Příliš malé na co?" zeptal se jí. „Až z nich budou sát miminka mléko? To pochybuji. K potěšení muže? To také ne. Jak vidíš, padnou mi perfektně do dlaní."

Pohlédla dolů, když jí ňadra pozvedl, přejel jí palci přes tvrdnoucí bradavky a lehce na ně zmáčkl. Pak sklonil hlavu, vzal jednu z nich do úst a sál ji a přejížděl přes její vrcholek jazykem. Cítil, jak sám tvrdne a jak sílí jeho vzrušení.

„Ach!" zvolala a zajela mu rukama do vlasů. Nato se vyklenula proti němu. „Radši si lehneme," navrhl a zvedl hlavu. „Nebude ti vadit, když nechám tuhle svíčku hořet? Rád sleduju, co se děje. Ale klidně ji zhasnu, pokud tomu dáváš přednost." Zaváhala, takže mohl z výrazu jejích očí přečíst, že by dala přednost tmě.

„Nech ji hořet," řekla.

Ležela uprostřed postele, ale když se k ní připojil, nevstoupil okamžitě do ní jako včera, kdy byli oba žhaví touhou. Nelehl si však k ní, ale klekl si na matraci, roztáhl jí rukama stehna a klekl si mezi ně. Skousla si ret a roztáhla ruce dlaněmi dolů na prostěradle, zatímco jí rukama zvedl kolena a ta svoje roztáhl do široka pod nimi.

Naklonil se nad ní, vpil se očima do jejích a rukama pomalu a se vší dovedností, kterou získal během let, ji zkoumal a vzrušoval lehounkými dotyky a jemným mačkáním, poťukáním, pravidelným svíráním a laskáním na erotických místech, o nichž věděl, že na nich ještě zvýší její vzrušení. Stále ležela pod ním s dlaněmi roztaženými na matraci, s očima polozavřenýma, rty pootevřenými a reagovala na něj s vášní rychlým dechem a krátkými vášnivým steny, ale nijak se toho neúčastnila. Hrál na ni svými ústy, zuby a jazykem stejně jako rukama.

Alespoň jedna věc mu byla jasná. Její sexuální zkušenost byla skutečně omezená.

Sklouzl jí rukama po štíhlých, hladkých nohách a hledal a laskal místa, kde by ji na chodidlech mohl ještě víc vzrušit. Nakonec se o tom ujistil tím, že zajel rukou mezi její stehna a našel intimní místa horká a vlhká. Vyzkoušel to konečky prstů a jemně ji hladil, až jedním prstem vklouzl dovnitř a zjistil, že už nemusí čekat déle než několik okamžiků a může do ní vstoupit. Cítil, jak se její svaly křečovitě stahují kolem jeho prstu, a proto jej rychle vytáhl.

„Jsi připravená?" zeptal se a pohlédl jí do očí. Uměl číst její tělo a znal odpověď, ale nechtěl do ní proniknout, dokud to neodsouhlasí.

„Ano," hluboký chrapot jejího hlasu se odrazil v jeho dechu.

Položil jí ruce na hýždě, aby je podepřel, a jediným prudkým přiražením do ní pronikl. Obklopilo ho horko, vlhko a stažené svaly. Zavřel oči, snažil se dýchat pomalu a udržet nad sebou kontrolu. Toužil ji přikrýt svou vahou a uvolnit veškeré své napětí do ní několika mocnými pohyby. Ale když ji tak vzrušil, musel ji nyní také uspokojit. Zůstal na kolenou mezi jejími stehny, nechal ruce tam, kde byly, a pozoroval ji, když z ní unikal a znovu a znovu do ní vstupoval, a soustředil se na to, aby se v ní pohyboval v prudkém, pravidelném rytmu. Pozoroval ji a při tom se bránil svým tělesným potřebám a zároveň čekal, až začne reagovat také její tělo.

Byla krásná, celá ženská - žena v průběhu milostného aktu. Slyšel vlhký rytmus toho, co spolu dělali, a cítil syrovost sexu mísící se s mýdlem a vůní růží. Chytila svýma rukama jeho kolena.

Konečně se ozvaly steny a její vnitřní svaly se stáhly a pevně ho sevřely, což byly znaky blížící se extáze. Dodržoval rytmus a tvrdě pronikal do úzké, pevné, vlhké průrvy každým přiražením. Vtom už si oddechla a rozevřela se mu jako květina slunci a on do ní ještě jednou vstoupil, vtlačil se co nejhlouběji, zarazil se a nakonec, když už byla klidná, plně otevřená a uspokojená, do ní pustil své sémě.

O minutu nebo či o chvilku později už napůl spala. Tehdy se od ní oddělil a zvedl se, aby sfoukl svíčky. Potom si lehl vedle ní a přikryl jejich vlhká těla pokrývkou a jednu ruku jí položil pod hlavu. Neměl v úmyslu strávit v jejím lůžku celou noc - nikdy doslova nespal s žádnou ženou — ale ona už spala a on byl unavený a věděl, že než přijde ráno, bude ji chtít znovu. Mají na sebe pouze několik týdnů. Proto by toho času měli využít co nejlépe.

Těsně předtím než usnul, se otočila na bok, zavrtala si hlavu do jeho ramene a ve spánku si povzdechla.

Aidan si utahoval pásek županu a hleděl dolů na Evu. Vzbudila se, když se vytáhl zpod jejího těla, na němž zjevně poslední hodinu nebo dvě spala, poté co se potřetí pomilovali. Litovala, že Aidan opouští postel tak brzy - bylo přece ještě brzy?

„Kolik je hodin?" zeptala se.

„Kolem šesté," odpověděl. „Vždycky vstávám brzo. Slíbil jsem Freye a Alleynovi, že se s nimi pojedu projet do Hyde Parku. Spi dál."

Ach, projížďka! A časně ráno! Není nic hezčího. Jede se svou sestrou a bratrem a ani ho nenapadne, že by mohla chtít na projížďku také? Ale stejně s sebou nemá žádné jezdecké šaty.

„Myslel jsem, že bych potom zašel s Alleynem do klubu," pokračoval, „a odtud k Tattersallům. Alleyn si chce koupit nějaké koně. Avšak jestli mě potřebuješ...“

„Ne," odtušila. „K prezentaci u královny už mi zbývají pouze čtyři dny. Lady Rochesterová tu bude brzy po snídani. Podle ní jsou čtyři dny příliš krátká doba, aby mě zbavila nánosu venkovského chování a naučila mě, jak se správně uklánět."

„Není poklona jako poklona?" zamračil se.

„Zřejmě nikoli," odvětila. „A kromě toho se musím naučit ještě tisíc a jednu další věc. Ty se v těch dnech můžeš bavit, jak chceš, Aidane, a nemusíš povinně kolem mě pobíhat po celý ten čas s galantností tobě vlastní. A po večerech se také nemusíš cítit povinen sedět se mnou jako včera večer."

Vypadal, že se mu skutečně ulevilo. „Jakmile budeš jednou představena královně," řekl, „očekává se, že se budeš objevovat každý večer ve společnosti. Jistě chápeš, že tohle je společenská sezona a že budeš mít dny naplněné návštěvami, výpravami za nákupy, zahradními večírky, benátskými snídaněmi, procházkami a projížďkami koňmo či kočárem do parku, pikniky a mnoha jinými činnostmi a že každý tvůj večer bude zaplněný slavnostmi, plesy, recepcemi, koncerty a návštěvami divadel. Teta Rochesterová určitě bude schopná říct ti o tom víc podrobností."

„Ano," přisvědčila. „Ale kvůli tomu nemusíš vypadat tak zachmuřeně, Aidane. Nebudeš mít povinnost doprovázet mě všude - už vím, jak to v manželstvích ve vyšší společnosti chodí. Stačí, když lidé budou vědět, že jsem tvoje manželka, a uvidí mě ve společnosti. A brzy už budeme oba zbaveni téhle - j téhle šarády a budeme se moci vrátit ke svému vlastnímu životu."

Chvíli o jejích slovech uvažoval a potom prudce přikývl.

„Dobrá," pravil, „jen se řiď instrukcemi mé tety a všechno určitě půjde hladce. A řiď se i příkazy Wulfa. Začni nosit barevné šaty, hned jak přijdou od modistky. V tom má docela pravdu - šedá ti nesluší."

Obrátila se na bok směrem od něj a přetáhla si pokrývky až k uším a ležela bez hnutí. Několik okamžiků neslyšela za sebou nic, až potom se dveře její šatny tiše otevřely a zavřely.

Proč vlastně tak trochu očekávala, že by tato noc mohla něco změnit? Jaký druh hloupých ženských představ vychází z toho, že láska všechno změní? Vždyť dnes v noci spolu ani lásku nesdíleli. Ženy, jak Eva pochopila, často dělají tu chybu, že jsou přesvědčeny, že něžné intimnosti na lůžku musejí být produktem lásky. Ale u nich to byla pouhá fyzická intimnost, ačkoli pro oba velice příjemná - byla si

dobře vědoma toho, že třikrát prokázal značné umění, když se vždy přesvědčil, že i jí se onen akt líbí. A opravdu se mu to podařilo.

Teď odjel na projížďku s Alleynem a lady Freyou, místo aby zůstal s ní.

Dopoledne pak půjde do Whiteova klubu a k Tatlersallům a možná že odpoledne také.

Když mu řekla, že může chodit večer ven, vypadal, jako by se mu ulevilo.

Řekl jí, že má poslouchat lady Rochesterovou.

Řekl jí, že má poslouchat vévodu z Bewcastlu.

Cítila, jak se jí do očí derou slzy. Chtělo se jí plakat, dokud jejich zdroj úplně nevyschne.

Místo toho vsak zvedla polštář, který stále ještě nesl otisk jeho hlavy, a oběma rukama ho hodila na dveře šatny.

                                          14.kapitola
Po představení u dvora měl téhož dne následovat ples v paláci Bedwynů, na němž měla být Eva oficiálně představena vyšší společnosti jako lady Bedwynová, manželka lorda Aidana Bedwyna. To vévoda z Bewcastlu se rozhodl, že už ples nebudou oddalovat. S nikým o tom nediskutoval, nejméně ze všeho s Evou, ale nechal rozeslat pozvání, všechno připravil a byl natolik přesvědčivý a arogantní, aby očekával, že všichni bez ohledu na krátkou dobu, jež uběhla od pozvání, určitě přijdou, ačkoli na stejný večer už muselo být naplánováno alespoň deset dalších společenských událostí.

Nejhorší na tom bylo, pomyslela si Eva, že všichni opravdu rádi přijdou.

K vévodovi pociťovala silnou averzi. Ráda neměla ani lady Freyu. Švagrová se dostala do její společnosti jen málokdy, a když už se to stalo, chovala se k ní s chladným opovržením, které mluvilo za ni. Aidan byl nyní většinou přes den i večer pryč a domů se vracel pouze k večeři a na spaní. Eva se málem ošklíbala sama nad sebou za to, jak nadšeně se těšila na noci a jak si je užívala. Manželství by přece mělo znamenat víc než jen toto, ačkoli samozřejmě bylo zcela jasné, že nikdo z nich si víc nepřeje.

Zdálo se, že Alleyn je jediný normální člověk v téhle rodině. Právě s ním se naučila tančit valčík. Vévoda pro ni najal tanečního mistra, nejspíš z přesvědčení, že na venkově vychovaná dcera horníka nerozezná svou levou nohu od pravé. Přesto však Eva ocenila jeho instrukce ohledně menuetu a valčíku, protože ani jeden z těchto tanců předtím neznala. Alleyn se jí nabídl jako partner poté, co se mu jednou při snídani o těchto lekcích zmínila, a prošel celým jejím postupným zdokonalováním s nezměrnou trpělivostí a veselím. Začínala už opravdu věřit tomu, že je skutečně velice milý, i když poněkud mělký mladý muž. Alespoň smát se dokázal i za oba své nejstarší bratry.

Markýza z Rochesteru byla tvrdá učitelka. Někdy jí Eva odmlouvala, jako to učinila to dopoledne, kdy markýzin vlastní kadeřník přijel do paláce Bedwynů s instrukcemi ostříhat vlasy lady Bedwynové podle nejnovější módy. Tahle rodina, do níž se přivdala, hrozně milovala vydávání rozkazů, místo aby každý svá vlastní přání s ostatními prodiskutoval a spokojil se s tím, že jim udělí nějakou radu. Eva dovolila tomu muži, aby jí sestříhal vlasy stylem, na němž se oba shodli, že vylepší jejich vzhled, aniž by je přímo zkrátil.

Jinak však měla tolik zdravého rozumu, aby přijala fakt, že potřebuje instrukce o věcech, s nimiž neměla žádné zkušenosti. Poklona nebyla prostě jen poklona bez ohledu na Aidanův názor. Existovaly různé druhy poklon pro různé společenské třídy a pro různé věkové skupiny. Jedna speciální byla pro královnu. Evě trvalo dlouho, než vše zvládla ke spokojenosti lady Rochesterové. A poté tu byla záležitost přiblížení se k trůnu a vystupování před královnou. Obzvláště obtížné bylo dostat se opět z královniny přítomnosti. Zdálo se, že svou tři yardy dlouhou vlečku si přitom nemůže hodit přes ruku. Také se nesměla otočit ke královně zády. Vznešená a elegantní chůze pozpátku bez zakopnutí a přeražení se o vlečku nebyla snadnou záležitostí. Dlouho jí to připadalo naprosto nemožné. Dostávala záchvat smíchu, kdykoli si při prvních pokusech neelegantně dřepla na zadek. Aidanova teta se nebavila. Používala lorňon, aby vyjádřila své znepokojení při tak neuvěřitelné demonstraci nedostatku vážnosti.

Bylo třeba naučit se jména lidí a jejich postavení ve společnosti a kdo je důležitější a kdo méně. Bylo třeba naučit se nazpaměť celý systém hierarchie hodností. Bylo třeba naučit se etiketu ohledně jejího reprezentačního plesu. Existovali gentlemani, s nimiž směla jít tančit, pokud ji požádali o tanec, a ti, s nimiž nesměla. Existovala pozvání, která pro ni byla ctí, jakmile bude řádně uvedena do společnosti, jiná, z nichž si mohla vybrat podle toho, jestli nemá jiné závazky a podle vlastních požadavků a osobních přání, a pozvání, která musí být tvrdě odmítnuta. Byly tu... ach, jak si postěžovala Aidanovi, ještě tisíce dalších věcí, které by se měla naučit.

Den před svým představením došla k závěru, že všechno, týkající se světa aristokracie se všemi těmi pravidly a etiketou, je velice hloupé. Bylo to však zároveň také nepopiratelně vzrušující a fascinující. Kdyby ji teď otec viděl, měl by pocit, že se splnily všechny jeho životní sny.

Ona však postrádala domov s drásavou bolestí. Každý večer psala Telmě, jediné dospělé v její domácnosti kromě ní samé a Neda Batemana, která uměla číst a psát, ale její dopisy byly pro všechny. Věděla, že Telma je přečte nahlas, nejdřív tetě Mari, potom chůvě Johnsonové a dětem a potom všem dole. Telminy dopisy obsahovaly vzkazy od všech včetně několika dětsky naškrábaných slov od Davida a otisku kulaté dětské ručky Becky, která Evě pokaždé vehnala slzy do očí. Zdálo se, že jim také chybí, ačkoli teta Mari vždy Telmě nakazovala, že jí má napsat, aby zůstala v Londýně s plukovníkem Bedwynem co nejdéle, že za současné situace se velice dobře obejdou i bez ní. V mnoha dopisech se objevovalo jméno reverenda Puddla, až z toho Eva usuzovala, že je v domě denním hostem. Ned jí psal o farmách a nájemcích a o vesnické škole. Ani v jednom z dopisů se neobjevila zmínka o Didcote Parku nebo o tom, ze by se John vrátil z Ruska. Z mnoha důvodů doufala, že se vrátí, zatímco ona bude pryč, zjistí vše o její nevěře a znovu odjede, aby už se nikdy nevrátil. Ani trochu se jí nelíbila představa, že by se s ním měla sejít tváří v tvář. Hleděla na svou nadcházející prezentaci s rozrušením a rozechvěním — většinou však s tím posledním. Už došly téměř všechny její nové šaty, ačkoli žádné z nich ještě neměla na sobě. Dvorní šaty byly zvlášť uklizeny do skříně v její šatně a ponechány pečlivě zabalené.

Cítila nevolnost pokaždé, když na ně jen pomyslela.

Cítila nevolnost a vzdor a zároveň na sebe byla hrdá.

Ráno toho dne, kdy se mělo konat ono ohromně důležité představení u dvora, zůstal Aidan doma. Věděl, že je Eva nervózní. Ani se mu o tom nezmínila, ale házela sebou v posteli a obracela se častěji než obvykle a jednou se dokonce vzbudil a našel ji, jak se mu zavrtala pod jeho paži, opírá se o něj a zuby jí přitom drkotají. Vymlouvala se sice, že je jí zima, když si uvědomila, že ho probudila, ačkoli na pohmat chladná nebyla. Líbal ji, dokud se neuvolnila, a potom se převalil na ni a pomiloval se s ní. A poté ji pevně držel v náručí tak dlouho, dokud znovu neusnula.

Občas si uvědomil, že mu ty společné noci budou chybět. Ale příliš se tím nezabýval. Bude o tom uvažovat, až nastane čas. Předpokládal, že své manželce nebude vždycky věrný, ačkoli ani tímto nepříjemným plánem se zatím nezabýval. Provinil by se tím proti rodinné cti, ale jak by mohl zůstat věrný manželství uzavřenému jen naoko?

Přecházel po svém obývacím pokoji a čekal, až se obleče. Zavřela se v pokoji se svou komornou Edith - tou plachou dívkou z Ringwoodu, jednou z jejích chromých ptáčátek - už téměř před dvěma hodinami. Aidan byl udivený, když zjistil, že se trochu chvěje dokonce i on sám. Dámy z jeho společenské vrstvy byly už od kolébky vychovávány pro podobné okamžiky. Ale samozřejmě to všechno byla její chyba. Měla se vzepřít Wulfově požadavku a zůstat na venkově. Nebo měla alespoň přijmout jeho radu toho dne U zeleného muže a odjet domů, jak původně plánovala. Ale to ne. Byla pěkně tvrdohlavá, ta jeho manželka. Spor o placení za její šaty rozřešil tím, že osobně navštívil slečnu Benningovou a k jejímu údivu všechno ihned zaplatil. Pochyboval, že už by se o tom Eva dozvěděla.

Nakonec se dveře šatny otevřely a Aidan se zastavil, aby se na ni mohl poprvé podívat.

Její blýskavý saténový živůtek a kratší krajkové bolerko, které se nosilo přes něj, byly v pasu pečlivě srovnány do záhybů. Na tvrdém, zdobeném plastronu, hluboce vykrojeném jak na prsou, tak na ramenou, se hezky vyjímalo výjimečně provedené vyšívání. Za ní se vlnila dlouhá saténová vlečka patřící k šatům a spadající až z ramen. Vlasy měla sčesané z čela, na němž se temně odrážela čelenka zdobená drahými kameny. Vzadu jí z vlasů visely dlouhé stuhy a hojná nabarvená pštrosí pera, zapíchnutá do vyčesaného účesu, se jí skláněla přes temeno hlavy dopředu a dotýkala svými konci čela. Konec vlečky mela přehozený přes nahou paži, která končila v dlouhé rukavičce.

Bradu měla zdviženou vzhůru, držení těla přímo královské. V očích jí svítil čirý vzdor.

Od kývajících se per v účesu až po křehké střevíc ky byla celá oděna černě bez jakéhokoli barevného odlehčení.

„Tak co?" zeptala se ho, zatímco na ni Aidan beze slova zíral.

„Rubínově rudá, co?" zvedl obočí. Tak teta Rochesterová popsala její dvorní šaty, když se jí Bewcastle ptal. „Snad jsem se náhle nestal barvoslepým?"

„Ne, to určitě ne," přehodila si vlečku přes levé zápěstí a vstoupila do pokoje.

„Ví to teta Rochesterová?" Ale ani se nemusel ptát, její výraz to jasně říkal za ni. „A Bewcastle?"

„Nepotřebuji jejich souhlas." Oči jí jiskřily, jako by se domnívala, že se schyluje k hádce - což se určitě stane, až se ukáže dole. „Ale ne, nevědí o tom. Možná že tvoje teta změní názor a nebude mi dělat záštitu a ty se mě budeš chtít také zbavit."

Aidan stiskl rty. Úzké řady hedvábné výšivky kolem širokého lemu saténového živůtku a širší pruhy vyšívání kolem stran vlečky se třpytily ve slunci do padajícím sem oknem.

„Nač myslíš?" zeptala se ho.

„Záleží na tom?" Znovu si ji pomalu prohledl od hlavy až k patě. „Vlastně nejspíš ano. Provedla jsi to, abys nás všechny rozzlobila, viď? Abys na nás udělala dlouhý nos? Aby ses nám pomstila za naše povýšené chování, s nímž jsme tě přijali? Nebo abys nás upozornila, že tvůj majetek pochází z uhlí? Na mě takovým vzdorem plýtváš marně. Mohla jsi klidně odjet domů. Odvezu tě tam dokonce i teď, pokud si to přeješ. Ale byla by škoda, přijít o tu malou demonstraci tvé vůle. Podej mi prosím rámě."

Aidan si vlastně v hloubi duše myslel, že vypadá víc než jen trochu úchvatně. Poprvé za dobu, kterou ani nedokázal určit, se mu chtělo smát - popadat se veselím za břicho. Přiznal sám sobě, že je to krásný žert, který si na ně všechny vymyslela. Ale nemohl jí zkazit její chvíli tím, že by se smál.

Položila si pravou ruku na jeho rámě, aniž by se na něj podívala. Byla příliš zaneprázdněna tím, aby držela nos vysoko ve vzduchu.

Celá rodina čekala samozřejmě dole v hale, aby se na ni podívala — teta Rochesterová vyhlížející v rudém velice vznešeně, Bewcastle, Freya a  Alleyn. Všichni byli významně potichu, když ji Aidan vedl po schodech dolů.

První byla schopná promluvit teta. Její šok se dal změřit tím, že si dokonce zapomněla prohlédnout Evu lorňonem.
„Co to má znamenat?" chtěla vědět a její rudě oděná hruď se jí pod zpevňujícím plastronem nebezpečně dmula.

„Jdu pozdě?" zeptala se Eva a její slova zněla proklatě chladnokrevně. „To je mi líto, ale teď už jsem připravená, madam."

„A kde máte dvorní róbu," vyšetřovala teta, „kterou jsme objednávali u slečny Benningové?"

„Ale to je ona, madam," pronesla Eva a upřela na ni široce rozevřené, nevinné oči. „Kdybyste se podívala z větší blízkosti, viděla byste, že je téměř úplně stejná jako ta, kterou jsme si objednávaly."
Téměř. Aidana od počátku udivil fakt, že se výtečně baví. Všechny je přelstila - vévodu, markýzu i lorda. Všichni ji podcenili jako venkovskou šedou myšku.
„Jsou černé!" oznámila teta hromovým hlasem tento zjevný fakt.

„Ano, madam," souhlasila jeho žena. „Dala jsem slečně Benningové instrukce, aby změnila barvu."

„Nepochybně," vložil se do toho Bewcastle svým nejtišším a nejpřívětivějším hlasem, který byl vždy nejnebezpečnější, „se nám lady Eva chystá vysvětlit, proč to udělala, teto."

Eva se pustila Aidanovy ruky. Uvědomil si, že si tento okamžik nacvičila. Není divu, že sebou v noci házela a otáčela se!

„Můj bratr, kapitán Morris, mi byl v každém případě stejně drahý jako vaši bratři vám, Vaše Milosti," začala a její hlas zněl stejně klidně jako Wulfův, ačkoli se nyní lehounce třásl. „Možná že ještě víc — já jsem ho milovala. Neodejde z tohoto světa bez projevu smutku jenom proto, že mě požádal, abych po něm smutek nenosila, ani proto, že vy jste mi přikázal, abych nosila veselé barvy, protože se lépe hodí k propagaci vaší rodiny, kterou tu dělám. Pro tuto příležitost - a pouze pro tuto příležitost - chci uctít památku svého bratra tím, že si vezmu černou na jeho počest k ceremonii, o níž jste mi opakovaně tvrdil, že je nejdůležitější v mém životě. Dnes se mám setkat s královnou a učinit naše manželství plně uznávané v očích vyšší společnosti i rodiny Bedwynů. Dnešek také věnuji památce své rodiny, Morrisům."

„Bravo!" zamumlal Alleyn a oči mu tančily veselím.

Bewcastle zvedl k oku své sklíčko a prohlédl si Evu od hlavy k patě.

„Musíme doufat," pronesl konečně, „že vaše touha trochu si zařečnit, lady Evo, nezpůsobí velké zpoždění. Její Veličenstvo nenese dobře, když musí čekat." Obrátil se k ní zády a odešel do knihovny.

Teta Rochesterová vyjadřující důstojný nesouhlas, odcházela beze slova jako první. Aidan opět nabídl Evě rámě.

Chvíli trvalo, než se dostala do kočáru, aniž by si zmačkala či rozbila obruče, pera a nešlápla si na vlečku. Když Aidan uviděl, jak kočár mizí v dáli, a vrátil se do paláce, rodina už se rozešla.

Všiml si však, že dveře do knihovny zůstaly otevřené. Wulf ho tedy očekával. Dobrá! Rozhodným krokem přešel halu, a když byl vevnitř, pevně za sebou zavřel. Bewcastle seděl u psacího stolu, prsty svíral pero, ale nepsal.

„Podívej, Wulfe," pronesl Aidan, „já bych sem Evu kvůli takovému úkolu nebral. Přijela nedobrovolně, protože jsi ji přesvědčil, že je to nutné pro mou pověst. Zůstala tu, neboť se nechtěla vzdát, protože to by cítila jako zbabělost.

Trpěla v tichosti všechny způsoby, jimiž jsme se jako rodina povyšovali nad ni jako dceru horníka. Tvrdě pracovala, aby dohnala mezery ve vzdělání a mohla se nenásilně pohybovat ve vysokých kruzích. A činila to všechno přes to, že osobně by ráda držela smutek za bratra, kterého bezpochyby milovala. To, co udělala dnes, je výraz vzdoru, ano. Ale také vyjádření jejího smutku. Já jí to schvaluji. Nebudu ji kritizovat, ať její představení u dvora dopadne jakkoli. A nedovolím, abys ji kritizoval ani ty. Ne, Wulfe."

Bewcastle se ani nepohnul, pouze stále hladil v ruce psací pero.

„Opravdu nemám nikoho z vás rád?" zeptal se nakonec a zíral na pero, jako by neslyšel ani slovo z bratrovy tirády.

„Eh?" vykulil na něj Aidan oči.

„Řekla, že jí byl bratr stejně cenný, jako jsou ti moji mně," pokračoval Wulf. „Možná že dokonce i víc, protože ho milovala. Já nikoho z vás nemiluju, Aidane?" pohlédl na něj a v očích měl necharakteristický pohled plný zmatku. „Ani své sestry?"

Pokud Bewcastle někdy předtím o sobě pochyboval, nedal to na sobě nikdy znát - alespoň od věku takových dvanácti let.

„Miloval jsem tě," zeptal se Bewcastle, „když jsem trval na tom, aby sis zakoupil v osmnácti důstojnickou hodnost, přestože jsi mě prosil, abych to nedělal? Miloval jsem Freyu, když jsem jí nedovolil, aby se zasnoubila s Kitem Butlerem, pokud byl pouhým druhým synem šlechtice? Miluju Morgan, když trvám na tom, aby se učila, dokud jí nebude osmnáct, a aby sem přijela příští rok a byla uvedena do společnosti, ačkoli to nechce? Co je vlastně láska? Nepamatuji se, že bych něco takového kdy cítil. Není to nic, co by si člověk v mém postavení mohl dovolit."

Aidan si připadal velice trapně. Ačkoli byli jako chlapci blízcí kamarádi, od té doby se všechno změnilo. Bewcastle neměl žádné blízké přátele, alespoň co věděl. Přesto však byli bratři.

„Věřím, že vždycky děláš to, co pro nás považuješ za nejlepší," odvětil. Bohužel to nebylo vždycky to, co ostatní považovali za nejlepší pro sebe. Láska? On sám toho o lásce také moc nevěděl. Dokázal rozpoznat povinnost. Wulf vždy konal svou povinnost.

„Počítal jsem pro tebe s dobrým sňatkem," pronesl Bewcastle, spíš jako by mluvil sám k sobě.

„Já nejsem špatně ženatý," prohlásil Aidan.

„Ne?" Bratr se na něj pozorně podíval. „Spíš s ní?"

Aidan zvedl jednu ruku: „To není tvoje starost, Wulfe."

„Ale je," odporoval mu Bewcastle. „Jsi můj dědic, Aidane, a protože já nemám v plánu se oženit, doufal jsem, že zodpovědnost se zplozením budoucích potomků našeho rodu přenechám tobě."

„I kdyby Eva měla dítě," poznamenal Aidan, „a dokonce i kdyby to byl syn, byl by zrovna tak její jako můj, dědic Ringwoodu stejně jako druhý v pořadí na vévodský titul. Opravdu si myslím, že by považovala ringwoodské dědictví za přednější. A určitě by své dítě vychovávala ona, ne ty."

„Nebo ty?" popíchl ho Wulf. Učinil však omluvné gesto rukou, ještě než stačil Aidan promluvit. „Nebudu říkat nic ohledně těch dnešních černých šatů. Po pravdě řečeno, tahle barva jí sluší víc než šedá. Ale nesmí si je vzít dnes večer na ples, Aidane. Věřím, že na to dohlédneš. Vzal sis za manželku pěkně tvrdohlavou ženu."

Aidan se rozhodl, že to radši nebude komentovat.

Bewcastle vstal: „Musím ještě něco zařídit v plesovém sálu. Všichni se sejdeme zase v salonu, až se lady Eva vrátí."

A všichni tam samozřejmě budou, poslušní vévodova přání, přeložil si to pro sebe Aidan, a hleděl na otevřené dveře, jimiž bratr odešel. Bylo s podivem, že právě Eva našla nechráněné místo v Bewcastlově brnění a způsobila, že tak vzácně sklouzl do zranitelné lidskosti. Dokonce i Wulf má tedy někdy pochybnosti o svém životě a rozhodnutích, která během něj učinil!

Když se Eva vrátila z paláce St. James, cítila se tak vyčerpaná fyzicky i emocionálně, že netoužila po ničem víc, než aby mohla co nejrychleji vklouznout do svých soukromých komnat — zvlášť když na ni večer ještě čeká ples. Ale běda, markýza z Rochesteru vystoupila z kočáru spolu s ní a nebylo jiné možnosti, než ji doprovodit do salonu, kde je majordomus informoval, že už na ně čeká čaj.

Jakmile unikla z nepřirozené atmosféry královského paláce, kde byly všechny dámy podobně oblečeny, měla dojem, jako by se účastnila nějaké maškarády. Přehodila si dlouhou vlečku přes levou paži a připravila se, že musí opět vystoupit po celém schodišti. Ale to už je přišel přivítat Aidan.

„Takže jste to obě přežily?" pozdravil je a očima přebíhal z jedné na druhou. Bylo těžké říct, jestli se zlobí nebo ne. U Aidana to bylo vždycky těžké uhodnout. Pokud by občas nezahlédla jeho pravou osobnost, mohla pokládat tu jeho necitelnou masku za opravdového člověka. Ale už věděla, že je jiný.

„A proč bychom neměly?" zeptala se teta, když jim oběma nabídl své rámě.

Pomalu vyšli po schodech. Eva byla moc ráda, že móda obručí už skončila.

„Tak, Bewcastle," začala lady Rochesterová, když vplula do salonu, „už je to hotovo. Nic na světě není únavnějšího než formální představení u dvora. Byl tam hrozný nával a čekání přímo nekonečné. Jsem moc šťastná, že už nám zbývá k uvedení do společnosti jenom Morgan. Až se ona a Freya vdají, mohou pro své tchyně tyto povinnosti konat samy."

„Je možné, teto," souhlasil vévoda a pohlédl na Evu, lorňon na půl cesty k oku, „že by tě příští rok mohla zachránit lady Eva a představit u dvora Morgan sama."

Aidan pomohl Evě, když si s obtížemi sedla i s obručemi na sukni a s vlečkou. Jejich oči se střetly a jeli se rozšířily překvapením. Jeho byly jako obvykle nečitelné.

„Zdá se," ozvala se lady Freya, „že vám královna nepřikázala, aby vás zavřeli do Toweru a usekli vám hlavu za to, že jste se oblékla do černého, lady Evo."

„Dělal tam někdo nějaké nemístné poznámky?" zeptal se Alleyn.

„Ne," Eva si všimla, že na ni všichni hledí s očekáváním v zraku. „Ne nikdo."

„Tak, děvče," vyzvala ji briskně markýza, „měla bys jim to všechno povědět."

„Čekaly jsme se všemi ostatními dámami v dlouhé chodbě po celou věčnost," začala Eva. „Konečně byla řada na mně a byly jsme ohlášeny. Pobočník mi upravil vlečku a další vzal mou navštívenku a oznámil mé jméno Jejímu Veličenstvu, které bylo velice vznešeně usazeno na trůně. Přišla jsem před ní, uklonila se, políbila jí ruku a vycouvala zpátky, všechno bez nehody."

Znělo to jako pohádka převzatá přímo z knížky napsané pro potěšení malých děvčat. Ona, Eva Morrisová, dcera horníka, se uklonila před královnou na trůnu a políbila jí ruku! Dokázala si představit, jak teta Mari nadšeně poslouchá, když jí to popisuje, a chce to slyšet pořád dokola. Určitě se z toho stane rodinná pověst. Zítra toho bude mít alespoň hodně k napsání domů.

Vévoda z Bewcastlu na ni hleděl povýšeně jako obvykle. Aidan stál vedle její židle, ruce sepnuté za zády a tvář bez výrazu. Alleyn vypadal pobaveně, lady Freya trochu zklamaně.

Markýza z Rochesteru mlaskla netrpělivě jazykem: „Kdyby to bylo všechno, neradila bych ti, abys to vyprávěla, děvče. Freya to také zažila. A každá dáma z vyšších kruhů, které už bylo sedmnáct nebo osmnáct. Ale královna skoro nikdy nemluví s žádnou dámou, která je jí představena."
„Ona promluvila?" podivila se lady Freya se zvednutým obočím.

Eva si neuvědomila, že by na tom bylo něco zvláštního. „Její Veličenstvo se předklonilo a zeptalo se mě, po kom nosím smutek," vysvětlovala. „Řekla jsem jí, že po svém bratrovi, který padl v bitvě u Toulouse. Laskavě se na mě usmála a pochválila mě, že dávám přednost lásce k rodině před pokušením vzít si na takovou slavnostní událost hezké šaty."

„A dodala," vyprávěla markýza Rochesterová, „že celá země se před několika měsíci oblékla do černého, když truchlila po jejím bratrovi."

Alleyn se zasmál. „Zásah, panečku. Budeš teď vzorem celé společnosti, Evo."

Pak promluvil vévoda: „Vedla jste si dobře, lady Evo, a zároveň jste tím prokázala čest kapitánu Morrisovi. A teď, mohla bys nalít čaj, Freyo? Nebo jej necháme vystydnout v konvici?"

Eva pohlédla na Aidana a ten jí pohled vrátil. Neřekl nic, ale obrátil se, aby jí podal čaj. Přemýšlela, jestli souhlasí s bratrovou chladnou a zdráhavou pochvalou. Rozzlobila ho? Ponížila? Ublížila mu? A vadí jí to?

Ano, nejspíš ano.

Vypila svůj čaj, zatímco konverzace plynula kolem ní, a potom odešla do svých komnat, protože vévoda |i doporučil, aby si před večerním obtížným úkolem pořádně odpočinula. Aidan ji tam chtěl doprovodit, ale lady Freya promluvila jako první.

„Půjdu nahoru s vámi, lady Evo."

Eva na ni pohlédla s údivem. I když ji švagrová po celý minulý týden výslovně neignorovala, neučinila ani žádný pokus pobýt v její přítomnosti nebo si s ní popovídat. Než Eva odešla ze salonu, uklonila se markýze Rochesterové — o trochu menší úklonou, než s jakou se představila královně, byla to však úklona určená starší dámě z vyšších kruhů.

„Děkuji vám, madam, za to," pravila, „co jste pro mě dnes učinila."

Markýza se na ni podívala skrz lorňon. „Věřím, lady Evo, že nastal čas, abyste mi začala říkat teto."

„Děkuji, teto Rochesterová," usmála se na ni Eva.

Lady Freya Evě podržela vlečku, když obě stoupaly do schodů.

„Tyhle věci jsou tak předpotopní," prohlásila. „A stejně tak i celý ten hloupý rituál, kdy se člověk musí klanět té staré vykopávce, jejíž cit pro módu ustrnul v minulém století."

Předpotopní? Hloupý rituál? Vykopávka? No, páni.

„Aspoň budu mít co vypravovat, až se vrátím domů," řekla Eva.

„Byl to senzační žert," opáčila lady Freya. „Náš první pohled na vás byl nepopsatelný. Viděla jste tvář tety Rochesterové? A Wulfovu? Musím říct, že i mně poklesla čelist. A Aidan měl ještě dokonalejší tvář hráče pokeru než obvykle. Uznávám přímý zásah, když se povede. Gratuluju vám."

„Udělala jsem to kvůli svému bratrovi," namítla Eva, zatímco zabočily a vydaly se širokou chodbou do zlatého apartmá. Lady Freya pustila vlečku.

„Opravdu?" podivila se. „Přesto však myslím, že to nebylo jen kvůli tomu. Věřím, že stejně silným motivem bylo dát nám všem pifku, lady Evo. Vybrala jste si zvláště efektní způsob, jak to udělat, a díky nepředvídatelně šťastné náhodě jste se vrátila nejenom nepokořená, ale odměněná. Jste velmi odvážná. Kdyby královnin bratr před několika měsíci nezemřel, možná že by na vás nepohlížela tak laskavě."

Eva se překvapeně zastavila před jejich apartmá s rukou na klice.

„Respektuji každého, kdo se nám dokáže postavit," pokračovala lady Freya. „Uznávám, že to není snadné. Nepůjdu dovnitř. Wulf vám nakázal odpočinek, tak musíte odpočívat. Uvidíme se později. Můžu vám říkat Evo?"

„Prosím," odvětila Eva.

„Já jsem Freya," švagrová jí podala ruku a pevně s Evinou potřásla. Poté se klidně vrátila, odkud právě přišly — ne, ve skutečnosti odkráčela dlouhými kroky. Byla to malá žena s pěknou postavou, ale pohybovala se, mluvila a někdy se i chovala jako muž.

Právě jí byla nabídnuta olivová ratolest, uvědomila si Eva, když vcházela do úchvatné, krémové a zlaté komnaty, která byla soukromým obývacím pokojem, o nějž se dělila s Aidanem. Vévoda prohlásil, že si vedla dobře. Markýza jí dovolila, aby jí říkala teto.

Učinila skutečně velký pokrok. A to všechno kvůli lomu, že se jim vzepřela. Byl to snad návod, jak přežít mezi rodinou Bedwynů?

Ale co Aidan? Styděl se za ni? Nedomnívali si snad všichni, že neumí ukočírovat svou manželku, nemyslí si o něm to nejhorší?

Nakonec se rozhodla, že nebude myslet na nic jiného, dokud se nedostane z těch směšných šatů a nezaujme horizontální polohu na posteli. Kde vezme energii, aby šla večer ještě na ples? A co její vlastní uvedení do společnosti, které mělo být jeho součástí?

Už samotné pomyšlení na to způsobilo, že sejí sevřel žaludek.

Jak toužila po Ringwoodu!

                                        15.kapitola
U všech všudy, dokázala to! Teprve když se vrátila domů a pověděla, jak tam dopadla - nebo spíš když to nejdůležitější za ni dopověděla teta Rochesterová - si Aidan uvědomil, jak se celý týden obával, že se něco pokazí a bude hrozně ponížená. Každý den se jí vzdaloval, během dne i o večerech. Cítil, jak se soustředí na všechno, co se potřebovala naučit a nacvičit, a nechtěl ji při tom vyrušovat. Díky tomu jí ale také dal volné pole působnosti, aby mohla naplánovat a vykonat svou velkou vzpouru.

Byl rád, že nebyla ubita vznešeností jejich rodiny. Právě toho se nejspíš nejvíc bál, když naléhala, že se od Zeleného muže vrátí do paláce Bedwynů, místo aby další den odjela dostavníkem domů. Začal ji mít v Ringwoodu rád, dokonce ji obdivoval, přestože shledával podivným její přístup k těm malým sirotkům, vagabundům i dalším společensky nepřijatelným lidem.

Ale dnes měla čelit ještě další zkoušce, která se možná ukáže být obtížnější než samotné představení u královny. Dnes večer měla předstoupit před společenskou smetánku, vmísit se mezi ně, povídat si s nimi a s některými z nich i tancovat. A přitom bude v každičkém okamžiku sledována a posuzována. Aidan neměl pochyb o tom, že už se určitě mezi lidmi rozletěla zpráva o jejím nízkém původu.

Oblékl si svou parádní uniformu a taneční střevíce, stejně jako byl oblečen před několika týdny U třech per - jak se mu to nyní zdálo dávno! Pak už jen čekal, až bude moci doprovodit Evu dolů do tanečního sálu. Nenechala ho čekat dlouho. Dveře její šatny se otevřely, ještě než se stihl podívat na hodiny na krbové římse, kde pak zjistil, že jim zbývá ještě dobrá čtvrthodina, než budou muset sejít dolů. Tam na ně bude čekat Bewcastle, zaujmou místa v řadě a budou vítat přicházející hosty.

Vypadala úplně jinak než obvykle, až mu to bralo dech - jak půvabně. Zmizela obvyklá bezvýrazná šeď i vznešená přísnost naprosté černě. Její úzké šaty s vysokým pasem - propracované a vyzývavé ve své jednoduchosti, měly barvu bledě žlutých prvosenek. Vyšité petrklíče jí zdobily také delikátně obšitý lem sukně i krátké, balonové rukávy. Střevíčky ladily se šaty, zatímco vějíř a rukavice byly slonovinově bílé. Slonovinové a žluté pero sejí naklánělo nad vyčesanými vlasy, které vypadaly hezčí než obvykle díky ruličkám, splývajícím jí vzadu po šíji a na stranách po spáncích. Prsa měla v hlubokém výstřihu částečně odhalená, což rád viděl.

„Hádám," řekla, „že teď se na mě díváš s větším souhlasem než dnes dopoledne. Ale člověk to nikdy nemůže říct jistě. Vždycky vypadáš stejně pochmurně."

Tohle obvinění už ho začínalo rozčilovat. Potom si však uvědomil, že je nervózní, a proto i vztahovačná. Neřekl nic, ale přistoupil k ní a vytáhl podlouhlou šperkovnici, kterou držel v jedné ruce od té doby, co přišel ze své šatny.

„Co to je?" zeptala se a pohlédla na krabičku.

„Svatební dar," opáčil. „Nic jsem ti tenkrát nedal."

Zamračila se. „Ale my nejsme...“

„Přestaňme už ten nesmysl opakovat," poznamenal. „Jsme svoji, Evo. Se vším všudy. Vezmi si to."

Stále ještě váhala a její zamračený pohled nyní spočinul na jeho tváři. Mlaskl jazykem a otevřel víko sám. Vzal do jedné ruky zlatý řetízek, odložil krabičku, stoupl si za ni a pověsil jí řetízek na krk. Bez slova sklonila hlavu, zatímco jí zapínal uzávěr. Když s tím byl hotový, vzala do prstů šperk, který visel na řetízku. Byl to jednoduchý diamant bez jakéhokoli okrasného vsazení. Rozhodl se, že jí bude slušet právě tato jednoduchost. Všiml si, že řetízek je správné délky. Když diamant pustila - nyní ho držela v dlani — usadil se jí přesně nad úžlabím mezi ňadry.

Když od ní odstoupil, byl nejdřív trochu naštvaný a rozčilený. Neřekla nic, pouze měla stále skloněnou hlavu dopředu. Potom uslyšel, jak ztěžka polyká, a uvědomil si, že bojuje se slzami. Co ji to zatraceně napadlo? Sepnul ruce za zády a cítil se trapně.

„Děkuju," ozvala se konečně. „Je to velice hezký dárek a vždycky ho budu střežit jako poklad. Ale já pro tebe nic nemám."

Vydal ze sebe nesouhlasný zvuk.

„Aidane," pohlédla na něj, „všechny nové šaty už jsem od slečny Benningové dostala. Ale žádný účet s nimi nepřišel."

Teď se zase zamračil on.

„Zaplatil jsi je?"

„Samozřejmě," přisvědčil prudce.

Stiskla rty a on si pomyslel, že má na krku novou hádku.

„Tak to nemělo být," řekla. „Nic z toho. Nepředpokládali jsme, že mezi námi bude - nějaký vztah. Je mi to moc líto."

„Radši už bychom měli sejít dolů," nabídl jí rámě. „Wulfa nepobaví, když přijdeme pozdě."

„A pobaví ho někdy něco?" zeptala se a položila mu ruku v rukavičce na rukáv. „Je to nešťastný člověk, Aidane? Nebo je jen od přirozenosti chladný?"

„To nikdo neví jistě," odtušil. „Nikomu nedovolí, aby do něho viděl příliš zblízka." Přesto jí dnes ráno dovolil, aby prorazila jeho brnění. Možná že se v tom brnění stále ještě nachází ukrytý člověk.

Eva byla nervózní už ráno. Ale jakýsi vzdor, že s ní možná nebude Aidan, vévoda z Bewcastlu, markýza z Rochesteru nebo dokonce i královna souhlasit, jí pomohl její obavy zamaskovat. Teď večer už žádnou takovou obranu neměla. Jenom uvažovala, že ji nohy musejí přenést přes chodbu a dolů po schodech. Soustředila veškeré své úsilí, aby nespočívala příliš těžce na Aidanově paži.

Jak se vůbec dostala do této situace? Zdálo se jí to jako včera, když trávila den v úžlabině u Ringwoodu, obklopená svými nejbližšími a nejdražšími, a trhala květiny. Teď šla na ples londýnské smetánky v paláci Bedwynů v Londýně - na ples, který byl pořádán na její počest.

Ale to už byli dole a vkročili do plesového sálu. Eva spatřila vévodu a Alleyna, oba oblečené v neposkvrněných černých fracích, vévoda v šedivých kalhotách po kolena a stříbrné vestě, Alleyn ve fialových kalhotách a matně zlaté vestě, oba v zářivě bílých košilích s nakadeřenou spoustou krajek u krku a na zápěstích. Opodál stála Freya a vypadala úchvatně krásně v šatech a s péry v barvách různých odstínů lesní zeleně, mořské zeleně a akvamarínu. Všichni tři vyhlíželi jako praví aristokraté. A pak tu byl samozřejmě Aidan ve své parádní uniformě.

A tak přichází Popelka na ples, pomyslela si smutně a usmála se svým myšlenkám.

„Jsi okouzlující," pochválil ji Alleyn a elegantně se jí poklonil. „Předpokládám, že Aidan si u tebe zamluvil první sérii tanců a první valčík. Mohu mít druhý valčík?"

„Valčík?" zamračil se Aidan, když k němu Eva vzhlédla. „Dnes večer se tady bude tančit valčík?"

„Teta Rochesterová mě ujistila, že se tančí zcela podle bontonu na každém módním plese," pronesl vévoda a prohlédl si přitom Evu od hlavy k patě lorňonem ozdobeným drahými kameny, pozdviženým v jedné ruce. „A lady Eva, protože je dospělá vdaná žena, ho může tančit i bez schválení patronek od Almacka."

„Ach, pchá," odsekla Freya. „Kdo se stará o ty staré rachejtle ? Umíš kroky, Aidane? Bylo by velice, velice špatné, kdybys měl Evě pošlapat všechny prsty u nohou."

„Tancoval jsem valčík ve Španělsku," odtušil. „Ale zná Eva kroky k valčíku? Umíš to?" Pohlédl na ni.

„Naučila jsem se je tento týden," odpověděla mu, „a vyzkoušela si to s Alleynem."

„Opravdu?" Aidanovo zamračení se přeměnilo téměř v bouřkový výraz. „To bylo od něj pozoruhodně starostlivé."

„Ano," usmála se zářivě Eva. Je možné, že by žárlil? Na svého bratra? To je nádhera!

„Pojď se podívat," vybídla ji zatím Freya, vzala ji za ruku a vedla ke dveřím plesového sálu.

První pohled Evě skutečně vyrazil dech. Nad hlavami jim hořely stovky svící ve třech velkých lustrech i v nástěnných držácích po celé délce sálu a jejich světlo se odráželo na zlacených stěnách i stropě. V jiných nástěnných držácích i velkých pozlacených mísách a vázách bylo naaranžováno bezpočet květů v nejrůznějších odstínech bílé a žluté. Jejich vůně naplnila vzduch. Francouzská okna vedoucí na balkon byla všechna otevřená, aby bylo vidět na barevné lucerny rozestavěné po balustrádě. Na stupínku v jednom rohu sálu seděli hudebníci oblečení ve formálním večerním oděvu a za přehradou květin ladili své nástroje.

„Teta Rochesterová pošeptala barvu tvých šatů Wulfovi," prozradila jí Freya a zasmála se. „Je dobře, že sis je nevyměnila, jako jsi to udělala se šaty ke dvoru."

„Nevěřím svým očím," přiznala se Eva.

„Jen věř," nabádala ji Freya. „To, co se stalo dnes dopoledne, se rychle rozšíří. O tom není žádných pochyb. Všichni budou vědět, že ses objevila před královnou v černém a že o tom s tebou pochvalně promluvila. Lepší doporučení jsi nemohla dostat. Společenská smetánka už se ti obdivuje, i když tě ještě ani nezná. Wulf právě zvedl obočí. Očekává, že k němu rychle přiběhneš."

Eva se otočila a pospíchala z plesového sálu, aby se připojila k uvítacímu výboru, ačkoli srdce v prsou jí stále prudce tlouklo, ale nyní stejně vzrušením jako rozechvěním. Uklidňovala se pomyšlením na to, jaký dopis napíše zítra domů.

Navzdory krátkému intervalu mezi pozváním a uspořádáním plesu na vrcholu sezony, kdy každý den docházely do šlechtických domů desítky pozvání každou poštou, přijelo v další hodině do paláce Bedwynů tolik lidí, že Eva uvažovala, jestli se vůbec všichni do tanečního sálu vejdou. Stála mezi Aidanem a vévodou z Bewcastlu a uklonila se určitě víc než stokrát, než bylo po všem. Nikdy se ještě neusmívala tak dlouho v jednom kuse. Tvář už jí z toho opravdu bolela. Oč bylo lepší být Aidanem či vévodou, kteří pouze vypadali vznešeně a tvářili se přívětivě.

„Půjdeme dovnitř a začneme tančit," oznámil konečně vévoda během shonu, který vyvolali další nově příchozí. „Pozdravím se s opozdilci, až se ukážou."

Opětný vstup do plesového sálu byl pro Evu nervózním i vzrušujícím okamžikem. Když byl plný hostí, vypadal ještě dvakrát tak velký a nádherný. Ocenila, že ji Aidan ochranitelsky drží za loket, a usmála se na něj. Udivil ji nával náklonnosti, kterou k němu pocítila.

Počáteční série se skládala z vesnických tanců, které Eva dobře znala, neboť stejné se tancovaly i na její svatební slavnosti v Heybridgi. Přece jen však byl velký rozdíl v tom, jestli člověk okopává někomu boty na vesnické slavnosti, nebo tancuje v londýnském plesovém sálu uprostřed vrcholící sezony.

„Ach, proboha," vzdychla, když zaujali svá místa v čele dvou dlouhých řad — v jedné byli páni a v druhé dámy. „Musíme se po prvních figurách točit po celé délce řady?"

„Musíme," přisvědčil. „Plně na očích všem přítomným. Budu se snažit, aby se mi nezatočila hlava a abych neprorazil řadu."

Šlehla po něm úsměvem. Už to tu bylo zase. Záblesk suchého humoru proneseného s pokerově vážnou tváří. „To určitě zvládneš. Jsi zkušený tanečník. Dnes večer spolu můžeme tančit pouze dvakrát. To je jedno ze společenských pravidel, na něž se v dobré společnosti velice dbá. Zatančíš si se mnou valčík?"

„Musím," odvětil, „abych zjistil, jestli je Alleyn dobrý učitel."

„Ale učil mě to taneční mistr," odporovala mu. „Alleyn měl se mnou pouze nekonečnou trpělivost, když mi dělal partnera."

„Hmm," zněla odpověď.

Evu najednou neočekávaně napadlo, že je možné, že se do svého manžela trošinku zamilovala. Naštěstí neměla čas tuto alarmující možnost hlouběji zkoumat. Orchestr začal hrát veselou melodii a Eva se srdcem bušícím jí do žeber učinila první taneční kroky na svém prvním plese společenské smetánky. Nádhera toho všeho ji téměř překonala. Znovu měla pocit, že vstoupila přímo do stránek pohádkové knížky. Ale pohledy, zvuky i vůně byly velice reálné a stejně tak pocit naprosté rozjařenosti. Když na ně přišla řada a měli se točit v otevřeném prostoru mezi dvěma dlouhými řadami, aby se zařadili na jejich konec, otevřeně se smála. Samozřejmě že to bylo přísně proti pravidlům. Lady Rochesterová jí vysvětlila, že dámy s nejlepším vychováním nikdy otevřeně neprojevují na veřejnosti své nadšení. Spíš nasadí vzezření lehké znuděnosti. Evě na tom nezáleželo, i když věděla, že ji sleduje většina očí v této místnosti. Smála se.

A potom se stala opravdu podivuhodná věc. Tvář jejího manžela, tmavá a drsná jako vždy, se poprvé postupně uvolnila — a ach, i když nepřímo - usmála. Tvář se neusmívala. Ani jeho ústa. Ale oči ano. Zněžněly a svítily takovým výrazem, že se nedal popsat jinak než úsměv.
Celý svět se smál.
Eva se chytila do své vlastní nevázanosti. Soustředila svůj pohled na Aidana. Ale přesto si částečně uvědomovala své okolí, uvědomovala si, že už ji nedokážou vystrašit ani desítky lidí, kteří ji pozorují, jen ať se podívají. Jen ať kritizují její úsměvy. Vůbec jí to nevadí. Aidan se na ni usmál. Ano, určitě. Mohla by na to přísahat.

Tancovala pořád dál, usmívala se, smála se, povídala si s Aidanem a někdy i s nejbližšími sousedy v řadě a bavila se nejvíc, co kdy pamatovala. Kdesi za těmito myšlenkami, jak tušila, existuje uvažování a zdravý rozum. Ale dnes v noci s nimi nechtěla nic mít. Dnes v noci si chtěla užívat vše jako Popelka na bále.
Zatímco Eva tančila další dvě série tanců, první s Alleynem a potom s vikomtem Kimblem, Aidan se snažil pobavit některé matrony, matky i babičky, které měly za povinnost bdít nad mladými dívkami ze svých rodin, ačkoli mnohé z nich, o tom byl přesvědčen, by byly mnohem spokojenější v karetním pokoji. Přecházel od skupiny ke skupině, ale vždycky si stoupl tak, aby viděl na svou ženu.

Bylo zcela zřejmé, že teta Rochesterová mohla soudit, že většina jejího týdenního úsilí přišla vniveč. I Wulf si mohl myslet totéž. Eva se zřetelně odlišovala od všech ostatních přítomných dam. Otevřeně se bavila - usmívala se, smála se a tančila se stejným nadšením jako grácií. A zářila. Nezdálo se však, že by na ni někdo hleděl nelibě. Právě naopak.

„Hezká dívka," řekla mu vévodkyně vdova, lady Harvingdeanová. „A září přesně tak, jak by měla každá novomanželka. Udělal jste něco opravdu správného, plukovníku."

Aidan byl svou ženou nepokrytě okouzlen. Byla jako příslib jara, který vypučel v tvrdé zimní půdě jeho života. Ne, možná že ne příslib. Nečekala je přece žádná společná budoucnost. Ale o této myšlence nechtěl dnes večer uvažovat. Dnes večer se bude bavit tím, že ji bude sledovat a těšit se na to, že si s ní později zatančí valčík - a že ji bude mít celou pro sebe, až ples skončí. Moc se obával, že ji bude velice postrádat, až se vrátí do Ringwoodu — ale znovu tuto myšlenku vytlačil z mysli, aby mu nerušila radost z tohoto večera.

Další série patřila valčíku, takže konečně mohl opět odvést Evu na parket.

„Aidane," zeptala se ho, když hudba začala hrát a on se s ní začal pohybovat v houpavém rytmu, „znáš nějaký úchvatnější tanec?"

„Ne, žádný," odpověděl pevně. „Myslím, že valčík je tanec, který tancují andělé — na oblacích."

Zasmála se. „Líbí se mi, když se takhle chováš. Vypadáš absolutně vážně a přitom řekneš něco absurdního. Jsi šťastný?"

„Jak bych nebyl?" zeptal se jí. „Jsem na bále společenské smetánky, který bude určitě nazván nej větším výkřikem sezony, přesně podle přání Bedwynů, soustředí se na mě všechny zraky — kromě těch, které jsi okouzlila ty. A jsem tu s manželkou, která trvá na tom, že se mnou není vdaná. Kdo v mé situaci by se radostí nezatočil v každém rohu?" A v rohu, který se blížil, s ní provedl speciální otočku.

Znovu se zasmála, ale potom upadli v mlčení. Valčík mu až doposavaď připadal jako poněkud únavný, ba dokonce trapný tanec. Jeho partnerkami byly vždy dámy, s nimiž tančil pouze ze zdvořilosti. Když musí být člověk půl hodiny tváří v tvář dámě, kterou neshledává sexuálně přitažlivou — či ještě hůř, když je to manželka někoho jiného - to pro něj nebyla zrovna představa nejlépe stráveného času.

Tenhle valčík byl kouzelný. Eva byla vysoká a štíhlá - hlava jí dosahovala až k jeho bradě. Byla lehkonohá a graciézní. Cítil pod svou rukou její vzpřímenou páteř. Předpovídala každé jeho hnutí, takže spolu lančili v perfektním souznění. Barvy šatů, per i kabátců splývaly do nádherného kaleidoskopu odstínů, jak se točili dokola. Ve světle svící se blýskaly klenoty. Aidan zjistil, že si přeje, aby mohli tančit dál a dál. Bohužel však brzy dospěli k nevyhnutelnému konci.

„Ach, to bylo nádherné!" ozvala se Eva a tváře jí hořely, oči zářily a hlasu se nedostávalo dechu. „Jsi výtečný tanečník, Aidane. Moc si přeju, abychom spolu mohli ještě tančit."

Viděl, že je volá povinnost. Kývl směrem k Bewcastlovi, který stál ve vchodu a hleděl tázavě směrem k nim.

„Další příchozí," podotkl a nabídl Evě rámě. „Ti jdou ale opravdu pozdě. Měli bychom je jít raději pozdravit."

„Jestli přijde ještě víc lidí," podotkla Eva, „bude muset někdo z nás tancovat na balkoně. Viděl jsi někdy tolik lidí shromážděných na jednom místě? Já určitě..."

Zarazila se v půli věty, a když na ni Aidan pohlédl, zjistil, že jí úsměv zmrzl na tváři a že upírá zraky na lidi, kteří právě přicházeli dovnitř. Na okamžik zaváhala v chůzi.

„Madam," řekl Bewcastle a otočil se k nim, „dovolte mi, abych vám představil sira Charlese Overlyho, který je britským vyslancem v Rusku, lady Overlyovou a vikomta Densona, také z vyslanectví. Manželé lady a lord Bedwynovi. Plukovník je můj bratr."

Eva provedla úklonu stejně jako lady Overlyová. Pánové se uklonili jeden druhému a pozdravili se.

„Vrátil jste se do Anglie oslavit vítězství?" zeptal se Aidan sira Charlese.

„Ano," odpověděl tento muž. „Ve skutečnosti jsme se vrátili už před dvěma měsíci, jakmile se stalo zjevné, že spojené mocnosti zvítězily nad Napoleonem. Ale samozřejmě se těšíme na brzký carův příjezd."

„Mohu vám pogratulovat k vašemu sňatku, lady Bedwynová?" lady Overlyová se zachichotala a vypadala šibalsky. „To je opravdová senzace. Bedwynovi chlapci jsou na trhu manželů hodnocení skutečně vysoko."

Eva se usmála, ale když na ni Aidan pohlédl, všiml si, že je v tváři bledá a rty má bezkrevné. Bylo mu naprosto jasné, že s jedním z příchozích už se znala — hádal, že to bylo s tím blonďatým, usmívajícím se, extrémně hezkým Densonem, který se jí právě ukláněl.

„Vidím, že se páry právě formují k dalšímu tanci," řekl. „Směl bych prosit, lady Bedwynová? Samozřejmě s dovolením plukovníka Bedwyna."

Aidan sklonil na souhlas hlavu a Eva se beze slova či pohledu na něj obrátila do tanečního sálu.

Tancovali spolu chvíli, Denson s okouzlujícími úsměvy pro všechny v okolí, Eva se sklopenýma očima se pohybovala mechanicky, veškerá jiskra z ní zmizela. Když si orchestr uprostřed této série udělal pauzu, Denson k ní sklonil hlavu a něco jí řekl, vzal ji za loket a vyšel s ní balkonovými dveřmi ven.

Aidan je sledoval, jak mizí venku, a zaťal prsty do dlaní.

„Můžeme jít někam do ústraní?" zeptal se Denson..

Na balkoně byly dva páry a na vzdáleném konci větší a halasnější skupina.

„Ne," odvětila.

Ale už zahlédl schody dolů do zahrady a znovu ji uchopil za loket, aby ji tam nasměroval. Na zahradě byly štěrkové cestičky, lavičky a ozdobný rybníček s fontánou. Na stromech visely lucerny a několik hostů se tu procházelo a ochlazovalo. Byl teplý večer.

Vrátil se do Anglie před dvěma měsíci. Měsíc před její svatbou. Možná že dokonce před Percyho smrtí. Byl celou tu dobu v Anglii.

„Evo," řekl, když došli až na konec schodů, „vůbec jsem nevěděl, že právě ty sis vzala Bewcastlova bratra. Dokud jsem sem dnes večer nepřijel, dokud jsi nedošla až k nám, neměl jsem o tom vůbec tušení."

„Ty už jsi v Anglii dva měsíce?" zeptala se.

„Měl jsem hodně práce," odvětil. „A neměl jsem téměř ani chvilku volného času. Každý den jsem se chtěl rozběhnout do Oxfordshiru za tebou. Neumím vůbec vypovědět, jak moc jsi mi scházela."

„Dva měsíce," opakovala. Dva měsíce, přestože přísahal, že poběží domů, jakmile se zase dotkne nohou anglické země?

„Jak jsi to mohla udělat, Evo?" otázal se. „Domluvili jsme se. My..."

„Percy zemřel," vysvětlovala. „Zabili ho v bitvě u Toulouse."

Odvedl ji k jednomu sedátku, které nestálo přímo u cestičky, ale bylo schováno pod převislými větvemi smuteční vrby. Klesla na ně a dívala se na Johna. Světlo na vedlejším stromě osvětlovalo jeho perfektní rysy. Vypadal stejně hezky jako vždycky.

„To je mi líto," poznamenal. „Ale proč jsi to udělala, Evo, tak brzy poté? Proč sis vzala Bedwyna?"

„Otec zemřel brzy poté, co jsi odjel," řekla. „Možná že jsi neslyšel o ustanovení jeho závěti. Všechno mělo být moje, ale pouze za předpokladu, že se vdám do roku od jeho smrti."

„Měla jsi mi napsat a říct mi to," namítal. „Já bych..."

„Co?" chtěla vědět. „Spěchal ke mně domů? Ale jak jsem ti mohla napsat, i kdyby to nebylo velice neslušné? Nevěděla jsem, kam bych takový dopis měla poslat. Určitě jsem neznala tvou londýnskou adresu."

„Evo," bránil se, „musíš mě chápat. Pro muže mého postavení je důležité nechat se během společenské sezony vidět v Londýně, bavit se a být baven. Přijel bych domů v létě. Potom bychom se vzali."

„Opravdu?" Připadalo jí, jako by jí spadly šupiny z očí. Před patnácti měsíci byl pro něj odjezd do Ruska důležitější než svatba s ní. Tento rok pro něj byla důležitější zábava v hlavním městě. „Po roce by na mě všechno převedl Percy, nebo by se o to se mnou rozdělil napůl, kdybych na tom trvala. Ale zemřel příliš brzo. Všechno by zdědil Cecil."

„Měla jsi mi to dát vědět," nahnul se nad ni. „Zatraceně, Evo, měla jsi mi to dát vědět."

„Měla jsem jeden týden, v němž jsem mohla jednat podle ustanovení otcovy poslední vůle," opáčila. „Neměla jsem ani tušení, že jsi zpátky v Anglii. Ty jsi měl najít způsob, jak mi to dát vědět."

Najednou bez jakýchkoli pochyb věděla, že nikdy neměl v úmyslu si ji vzít. Měl ji dost rád, možná že ji dokonce i miloval, ale nikdy by si ji nevzal. Kdyby nebyla tak naivní a tak zamilovaná, uvědomila by si to už dávno. Toto léto, pokud by podmínky zůstaly stejné, by si našel jinou výmluvu, aby mohl odsunout rozhovor o jejich sňatku s otcem hrabětem.

„Proč zrovna Bedwyn?" zeptal se. „Myslel jsem si, že je natolik při penězích, aby nemusel popadnout nějakou dědičku v takovém spěchu."

„Přinesl mi zprávu o Percyho smrti," odtušila. „A když zjistil, v jakých jsem potížích, nabídl mi manželství."

„A ty jsi na mě tak snadno zapomněla?" ptal se jí a přisedl blíž k ní.

„Jak bych mohla zapomenout? Po všem, co mezi námi bylo."

Seznámili se, když jí ještě nebylo ani dvacet. Její otec něco naznačoval hraběti z Luffu v naději, že domluví sňatek mezi jejich dětmi. Oni dva se setkali na venkovské cestě, kde byli oba na projížďce. Pozdravili se a zdvořile si spolu asi minutu nebo dvě povídali a on potom obrátil koně, aby ji doprovodil. Poté se často setkávali podle toho, jak se domluvili, ale tajně, protože hrabě tvrdě odmítl otcovu nabídku. John byl na univerzitě a potom v Londýně, kde začal svou kariéru v diplomatických službách. Ale kdykoli zajel domů, znovu se spolu setkali. Jejich přátelství nevyhnutelně přerostlo v lásku. John jí slíbil, že se vezmou, až skončí univerzitu a bude plnoletý. Později slíbil, že se vezmou, až se usadí ve svém povolání. A poté přišlo umístění do Ruska.

Očekával, že bude pryč asi rok. Vezmou se okamžitě po jeho příjezdu, řekl jí tehdy. Eva zoufale toužila, aby se vzali, ještě než odjede, nebo aby aspoň oznámili své zasnoubení, aby si mohli psát, když bude pryč. Plakala v jeho náručí a on ji k sobě pevně přitiskl a uronil také pár slz. A potom... a potom se nějak dostali za hranice pouhého objímaní, líbali se a slibovali si věčnou lásku.

Nikdy toho nelitovala - až teď. Dřív si myslela, že je to láska. Možná že svým způsobem i byla — na obou stranách. Ale závazky byly pouze z její strany. A dokonce i ona je porušila.

„Jak bych na tebe mohla zapomenout?" opakovala. „Ale Johne, mohla jsem toho tolik ztratit. Závisí na mně tolik lidí, včetně dětí. Ty ani o těch dětech nevíš. Plukovník Bedwyn mi nabídl možnost, jak je zachránit. Byl opravdu velice laskavý."

„Laskavý?" zmocnil se její pravé ruky a přitiskl si ji na srdce. „Tobě stačí laskavost, Evo, když už jsi poznala o tolik víc?"

Odtahovala ruku od něj a přitom vzhlédla. Aidan stál na cestičce několik kroků od nich. Vyskočila.

„Po těchto tancích bude večeře," řekl. „Doufám, že ji nechceš zmeškat, Evo. Omluvíte mou manželku, Densone?"

Eva se na Johna už nepodívala. Zůstal, kde byl, a nijak neodpověděl. Položila ruku na Aidanův rukáv. Všechny jeho svaly pod látkou byly tvrdé jako skála.

„Možná že než dojdeme do tanečního sálu," poznamenal, „budeš už zase schopná se usmívat." 

„Aidane...," začala.

„Teď ne," pronesl tiše. „Tady na to není čas ani místo, madam."

                                         16.kapitola
Položila vějíř na pohovku v jejich soukromém obývacím pokoji a stáhla si rukavičky. Potom odstranila pera z účesu a uvolnila si přitom ruličky přichycené na temeni.

Umělý úsměv, který měla na tváři celý večer i část noci, nechala přede dveřmi. Vypadala vyčerpaně a bledě. Ani jednou se na něj nepodívala - ani se nesnažila proklouznout do soukromého útočiště své vlastní šatny.

„Téměř jsi byla indiskrétní," vyčetl jí.

„Téměř možná," souhlasila a vzala si do ruky diamant visící jí na prsou. „Ale ne úplně. Není výjimečné procházet se s hostem na lampami osvícené zahradě."

„A sednout si s ním do stínu daleko od cestičky?" zeptal se. „A dát mu ruku, aby si ji držel na srdci?"
Jak bych na tebe mohla zapomenout... ? Byl velice laskavý. Ta slova mu hřměla v mozku od té doby, co je před třemi či čtyřmi hodinami zaslechl. Ještě ani neměl možnost přesně si zdůvodnit, proč tím byl tak šokován a tak... zraněn?

„Nedala jsem mu ruku," odtušila. „On si ji vzal a já jsem mu ji opět vytrhla."

„Ach, promiň," stoupl si před krb s rukama za zády a hleděl na její skloněnou hlavu. „Takže předpokládám, že to všechno bylo z donucení: tanec, vyklouznutí na balkon a odchod na zahradu, výběr osamělého místa ve stínu - stejně jako držení rukou."

„Aidane..." Vzhlédla k němu, ale potom se jí zdálo, že nemá co říct. Oči měla temné utrpením.

„Kdo to je?" zeptal se. „Přiznám se, že je mi neznámý jak ten muž, tak jeho jméno."

„Vikomt Denson je syn hraběte z Luffu," odvětila. „Žijí v Didcote Parku, pět mil od Ringwoodu."

„Ach," pravil, i když si uvědomoval, že se chová jako obyčejný žárlivý manžel, nemohl si pomoci. Během první hodiny na plese jí byl okouzlen. Byl... ano, opravdu se do ní trochu zamiloval. Možná bylo jen dobře, že se stalo něco, co ho přeneslo zpět do reality. Přesto se stále ještě cítil rozzlobený a znemožněný.

Zápasila s tím, že mu toho poví víc, ale jenom potřásla hlavou a přejela prstem jedno z per ležících na jejích rukavicích.

„Lhala jsi mi," rozčiloval se. „Řekla jsi, že není nikdo jiný. Řekla jsi mi, že nemáš touhu vzít si někoho jiného."

„Ne," namítla, „jen jsem tě nechala, abys došel k tomuto závěru, aniž bych ti to vyvracela."

„Takže to byla lež z opominutí. Přesto to byla lež. Měla jsi mi to říct. Byl jsem při té dojímavé scéně na zahradě tvrdě a nespravedlivě postaven do role zloducha."

„Potom jsi neslyšel všechno, nebo nic z toho, co jsem řekla." Odtáhla ruku z pera a znovu s ní stiskla diamantový přívěsek. „Řekla jsem mu, jak jsi zachránil mě i všechny, kdo na mě závisejí. Řekla jsem mu, jak moc jsi byl ke mně laskavý."
„Laskavý!" pronesl toto slovo téměř stejným tónem i důrazem jako předtím Denson. „Já nejsem stavěný na laskavost, madam. Nikdo mě dosud neobvinil z toho, že jsem laskavý člověk. Vzal jsem si vás proto, že jsem chtěl oplatit dluh umírajícímu muži."

„Tak proč se potom tak zlobíš?" optala se.

To byla velice nepříjemná otázka, na níž neměl žádnou odpověď.

„Tato soukromá schůzka už se nebude opakovat," prohlásila. „Toho se tolik bojíš? Že udělám ostudu tobě a zneuctím tvou rodinu? To se nestane. Volila jsem z vlastního rozhodnutí, že nebudu čekat na vikomta Densona, ale vezmu si místo něj tebe. V tom není žádná zrada, Aidane. My jsme měli mít formální svatbu. Neočekávali jsme, že spolu strávíme víc než dva tři dny celkem. Už tehdy jsem přijala důsledky toho, co jsem udělala. A přijímám je i teď."

Věděl, že s tím by měl skončit. Mluvila rozumně a čestně.

„Předpokládám," ozval se místo toho, „že právě on byl tvůj milenec."

Potřásla pomalu hlavou, nikoli však proto, že by to chtěla popřít, alespoň tak se domníval. „Nech toho, Aidane," prosila ho. „To už je všechno minulost. Je to pryč, skončilo to." Hlas se jí trošičku chvěl, ale jaký cit jej rozechvíval, mohl pouze hádat.

„Opravdu?" zeptal se. Nenáviděl ten fakt, že nyní mohl dát jejímu milenci jméno i tvář. „Je to syn vašeho souseda. A já odjedu navždy, poté co tě bezpečně dopravím do Ringwoodu."

„Aidane," svírala diamant takovou silou, až měla klouby prstů bílé. „Nedělej to."

Hleděl na ni zádumčivě. Kdysi mu vůbec nevadilo, že k němu nepřišla jako čistá panna — ačkoli ho to velice překvapilo. Ale teď mu vadilo, že pořád ještě miluje toho muže a že nutnost vzít si jeho zničila veškeré její naděje na budoucí štěstí. Cítil se v celém tom podniku jako zloduch, ačkoli věděl, že tomu tak není ,i že se Eva na něj takhle nedívá. Zatraceně, udělal ze sebe hlupáka! Copak se opravdu dostatečně nehlídal, aby se do ní zamiloval? Jenom proto, aby vzápětí zjistil, že už dala srdce jinému? Což neví dostatečně dobře, že mu čest velí, aby ji přibližně za dva týdny opustil navždy? Což se už před lety nenaučil, že něžné city je nejlépe držet co nejpevněji na uzdě kdesi hluboko v srdci, takže nakonec mohl sám sebe přesvědčit, že nic takového vůbec neexistuje? Nedošel své pověsti naprosté sebekontroly bez opravdového usilí.

„Máte pravdu, úplnou pravdu," přisvědčil. „Už o tom předmětu nebudeme mluvit. A pokud se bude Denson snažit o podobné tête-à-tête, odkažte ho prosím do daných mezí, madam."

Čelist se jí napjala a oči ztvrdly. „To nebylo nutné,Aidane. Nedovolím, aby sis přede mnou hrál na autokratického manžela. Měla jsem před sebou volbu myslet pouze na své vlastní štěstí a počkat na lásku nebo myslet na štěstí druhých lidí a vzít si tebe. Vybrala jsem si tebe. Kdybych se vrátila zpět a stála před podobným problémem, udělala bych to znovu. Učinila jsem rozhodnutí a budu podle něj žít dál. Nikoli kvůli Bedwynům, ale kvůli své vlastní sebeúctě."

Lehce se jí uklonil. „Potom už o tomto předmětu nebudeme mluvit. Přeju vám dobrou noc."

Bledá a s tvrdošíjně vystrčenou bradou se dívala, jak se otočil a odešel do své šatny. Vlastně se nic nezměnilo. Nic a zároveň všechno. Jedna věc byla vzít si ji, když se zdálo, že se tím u ní nic nezmění a kromě toho že si zachová domov, jmění i svá drahá chromá ptáčátka. Něco jiného bylo, když teď věděl, že zničil sen lásky, který musel být nezměrný. Eva nebyla ten druh ženy, který se vzdá svého panenství, pokud někoho vášnivě nemiluje a pokud nebyla plně přesvědčena o budoucím manželství se svým milencem. Spal s ní už týden hluboce spokojen s jejich milováním, hluboce spokojen s ní, ačkoli emocionální složka jejich spojení pro něj posud zůstala skrytá. Až doteď si vůbec neuvědomil, že to nebyla jenom fyzická potřeba — alespoň pro něj ne. A jí se ty noci také líbily - o tom nemohl pochybovat. Ale pro ni to muselo být čistě fyzické, tak jako si to původně myslel o sobě. Po celý ten čas muselo její srdce toužit po milenci, který se nevrátil zpátky včas.

To bylo ohromně nepříjemné odhalení. Bylo to pokořující. Bylo to... bylo to zatraceně bolestivé.

Zavřel za sebou dveře a uvědomil si, že není sám.

„Myslel jsem, že jsem ti říkal, abys na mě nečekal," zavrčel a obočí se mu hněvivě stáhlo dohromady. „Jsem naprosto schopný svléknout se a lehnout si do postele, aniž by mi k tomu musel někdo asistovat, Andrewsi."

„Já vím," souhlasil jeho sluha. „Ale vy naházíte oblečení na hromadu jako bezcenné smetí, pane, a mně pak bude trvat spoustu času, než všechny faldy napařím a vyžehlím. To jsem radši obětoval tři čtvrtiny noci."

„Máš zatraceně impertinentní jazyk," zahučel Aidan. „Nevím, proč si tě držím. Tak tady nestůj jako trpící mučedník. Pomoz mi z toho kabátu. Kdokoli navrhoval vojenské uniformy, měl by je sám nosit a stát v nich ve frontové linii během bitvy. To by ho naučilo, pokud by žil dostatečně dlouho, aby se z toho dokázal poučit."

Rozhodl se, že dnes bude spát ve vlastní posteli - dnes a po zbytek svého života. K ní už nepůjde. Nemůže. Nedokáže se jí znovu dotýkat.

Jeho nálada dosáhla samého dna zoufalství.

Eva byla v ranním pokoji a psala svůj každodenní dopis domů. Měla toho tolik na srdci, že ani nevěděla, kde začít. Ale místo nadnesené nálady, v níž si původně představovala, že tento dopis napíše, jí bylo těžko u srdce a slzy měla na krajíčku, ačkoli nebyla schopná plakat celý zbytek noci poté, co odešla na lože — sama.

John byl zpátky v Anglii už dva měsíce. Dva měsíce! A přesto si po celou tu dobu nenašel ani den, aby zajel do Oxfordshiru podívat se za ní. Byl zaneprázdněn svými společenskými povinnostmi. Už víc než rok - a léta předtím — milovala a neustále očekávala muže, který nikdy neměl v úmyslu si ji vzít. Teď už věděla, že taková je pravda. Nevěděla však, jak bude působit toto poznání na její city. Na to bylo ještě příliš  brzo.

Avšak vracející se myšlenky na Johna se mísily s myšlenkami na Aidana. Proč byl tak nazlobený? Proč se choval jako žárlivý, autokratický manžel, jimiž opovrhovala? A proč k němu necítila pouze zlost? Proč ji tolik bolelo, když slyšela, jak ji znovu oslovuje madam? Proč jí postel bez něj připadala tak prázdná? A proč, pokud milovala Johna tak bezpodmínečně, cítila v počáteční fázi plesu, že by se mohla zamilovat do Aidana? Bylo možné milovat dva muže?

Eva se zasmála a naostřila si pero poté, co napsala jednu větu dopisu, ačkoli se necítila vůbec pobavená. Milovala dva muže, z nichž jeden si ji vůbec nemínil vzít, a druhý si ji vzal a hodlal ji navěky opustit - podle jejich domluvy a společně vyjádřených přání.

Když napsala jeden odstavec, v němž obtížně popisovala své včerejší vystoupení v paláci St. James, dveře se prudce otevřely.

„Ach, tady jsi," zvolala Freya. „Myslela jsem, že jsi nejspíš ještě v posteli. Nemůžu uvěřit, že jsem zaspala a zmeškala obvyklou ranní projížďku s Aidanem a Alleynem. Ty asi nejezdíš, co?"

„Proč bych nejezdila?" zeptala se jí Eva. „Vyrostla jsem na venkově."

„Ale nikdy jsi s námi nejela," konstatovala Freya.

„Nikdo mě nepožádal," odpověděla jí Eva.

„Pchá," Freya popošla až k ní. „Když čekáš, až tě někdo požádá, když jsi Bedwynová, Evo, zůstaneš tu trčet, dokud nebudeš ohnutá jako vadnoucí fialka. Což jsem si o tobě mimochodem myslela až do včerejšího rána.

Byla jsem po dlouhé době zase jednou vyvedená z míry, když jsem tě viděla, jak sestupuješ do haly v černých dvorních šatech s nosem vzhůru, jako bys byla přinejmenším vévodkyně. A včera večer jsem obdivovala tvou energii, zvlášť když vím určitě, že tě teta Rochesterová instruovala, že se nemáš šklíbit jako dýně, ale pouze čas od času obdařit některého hosta nezávazným a graciézním úsměvem."

„Ach proboha," ulekla se Eva, „já jsem se šklíbila?"

„Aidan tím byl docela okouzlen," prohlásila Freya. „Musím říct, že vy dva budete ozdobou každého šlechtického salonu. Manželský pár, který má tu drzost hledět si na veřejnosti do očí, jako by chtěli jeden druhého pohltit, - jsem na vás pyšná. Všichni jsme samozřejmě věděli, že když Aidan spadl, dopadl velice natvrdo. Předpokládám, že to bude platit o nás všech."

„Ach, ale...," začala Eva.

Její švagrová ji však netrpělivě odmávla. „Běž se převléct do jezdeckého kostýmu a uděláme spolu kolečko po parku," rozhodla. „Předpokládám, že máš jezdecké šaty?"

„Ano, mám nové," odtušila Eva. „Ale nemám koně."

„Wulf si drží celou stáj," pravila Freya. „Samé dobré běžce. Vyberu ti jednoho spolu s mým. Nepotřebuješ doufám takového, který je chromý na všechny čtyři nohy?"

„Ne," zasmála se Eva a očistila pero. Dopis může dokončit později. Možná že jí čerstvý vítr vyžene z mysli některé pavučiny.

„Dobrá," potěšila se Freya. „Nesnáším ženy, které ječí hrůzou pokaždé, když se kůň snaží pohnout rychleji než pomalým krokem, a dychtivě se rozhlížejí kolem, který muž jim tryskem přijede na pomoc."

Ani ne za půl hodiny už byly v sedle a jely bok po boku londýnskými ulicemi směrem k Hyde Parku, Eva cítila, jak je krásné být znovu v sedle, zvlášť když jí byl nabídnut tak výtečný kůň. Přesto jí připadalo podivné a trochu alarmující manévrovat s koněm mezi povozy, kočáry, chodci a přecházejícími metaři.

Když je míjely, lidé otáčeli hlavy. Samozřejmě že to způsobovala Freya. Měla na sobě jezdecký kostým barvy lesní zeleně, vysoký klobouk s perem posazený na vlasech spadajících jí téměř až do pasu. Vypadala zářivě krásně, i když ji nikdo nemohl popsat jako líbeznou krásku. Eva se naopak cítila velice škrobeně, ačkoli byla oblečena v novém, nebesky modrém jezdeckém kostýmu a klobouku, vlasy stočené spořádaně pod ním.

„Přijedeš na léto do Lindsey Hall?" zeptala se jí Freya. „Vím, že Aidanovi zbývá už pouze měsíc dovolené, ale ty můžeš zůstat déle a seznámit se s Rallem - což je zkratka pro Rannulfa, jak možná víš - a s Morgan. Nebo budeš následovat válečné bubny a pojedeš se svým manželem?"

„Ani jedno," odvětila Eva. „Hned po státní večeři v Carlton House se vrátím domů do Ringwoodu a zůstanu tam. Možná že ti Aidan ani vévoda nevysvětlili zvláštní povahu našeho manželství."

„Pcháá, jo to," odfrkla si Freya. „Přece nebudete dodržovat to hloupé uspořádání? Do roka bys z toho umřela nudou. Kdybych já byla v tvé situaci, požadovala bych místo v manželově životě a v jeho rodině zrovna tak."

„Ale já ne...," začala Eva.

„Aidan je můj nejmilejší bratr," přerušila ji Freya. „Jeho štěstí je pro mě důležité. Ne že bych neměla ráda ostatní, dokonce i Wulfa. Ale Aidan je... speciální."

Eva následovala svou švagrovou do parku a okamžitě si vzpomněla, jak se cítila, když ji tady Aidan vezl v kočáře v den jejich svatby. Bylo to, jako by se ocitla zpátky na venkově. Teď ji však zaujalo to, co jí řekla Freya.

„V jakém ohledu?" zeptala se.

„Tak zaprvé," povídala Freya, „byl jediný, kdo za mnou před třemi roky skutečně stál. Říkal ti o tom?"

„Ne." Ale vtom si Eva na něco vzpomněla. „Povídal mi, že se před třemi roky pohádal s vévodou a zkrátil si kvůli tomu svou dovolenou. To je ono?"

„Já jsem se zrovna zasnoubila s vikomtem Ravensbergem, naším sousedem, nejstarším synem hraběte z Redfieldu," vykládala Freya. „Byla to strašná scéna, protože jsem si chtěla vzít Kita, jeho mladšího bratra. A když Kit o tom zasnoubení uslyšel, vtrhl kvapem jako ďábel do Lindsey Hall, chrlil oheň a tloukl do dveří, dokud Ralf nevyšel ven. Porvali se tam na trávníku až do krve a potom Kit odjel zase domů a zlomil Ravensbergovi nos — nebo to možná bylo obráceně. Byl to opravdu moc pěkný zmatek, zcela hodný nás Bedwynů. O několik dní později přijel domů na dovolenou Aidan."

„A podpořil tě?" ptala se Eva. „To je hrozné, že nikdo jiný to neudělal. Ale jak mohl vévoda z Bewcastlu tak ignorovat tvoje city?"

„Ty zjevně pořád ještě neznáš Wulfa," namítla Freya. „Ale já jsem se zasnoubením souhlasila. Ravensberg byl koneckonců nejstarší syn a já znám svou povinnost." Teď nejely po jedné z cestiček, ale po trávě. Bylo zamračeno, ale vzduch byl teplý a klidný. Ptáci zpívali. Ostatní jezdce ani pěší nebylo vidět.

„Co se stalo?" chtěla vědět Eva. „Jsi s ním ještě teď o tři roky později stále zasnoubená?"

„Zemřel," odvětila Freya s pokrčením ramen. ,,A Kit se stal dědicem po něm. Úchvatná ironie, co? Wulf se nás ten poslední rok, než Kit přijel domů, snažil dát dohromady - on předtím také bojoval ve Španělsku, víš? Ale když se vrátil, přivedl si s sebou snoubenku — upjatou a vychovanou dívku, krev a mléko, to tě ujišťuju - a vzal si ji zanedlouho potom. Přeji mu s ní dlouhý a nudný život. Pro mě to samozřejmě bylo vítané uvolnění z povinnosti. Byla bych tisíckrát radši svobodná než vdaná za toho namyšleného krasavce."

Eva se na ni upřeně zadívala. Silně pochybovala, že to Freye nevadí. Už samotné její nepřátelství k jeho nevěstě ukazovalo na to, že jí to silně vadilo — a možná stále ještě vadí.

„Proč je Aidan ještě speciální?" zeptala se. Toužila se o něm dozvědět co nejvíc.

Freya ukázala dopředu bičíkem. „Tamhle je Rottenkow. Až tam dojedeme, budeme moci naše koně trochu popohnat. Aidan byl z nás vždycky ten nejrozumnější, jestli je to ovšem to pravé slovo. Obdivoval otce a nejvíc ho zasáhla jeho smrt. Rád s ním jezdíval, když navštěvoval farmy a radil se se svým správcem. Když se někdy ztratil a nikdo nevěděl, kde je, našli ho nakonec, jak pracuje na poli spolu s rolníky. Byl to šťastný chlapec se slunnou povahou, vždycky se usmíval nebo smál."

„Aidan?"

„A potom najednou otec nečekaně zemřel a začaly hrozné hádky s Wulfem," pokračovala Freya. „Ne že by to znělo jako hádky. Wulf se nikdy s nikým nehádá, pokud je v místnosti ještě někdo. Vezme si svého soupeře do knihovny a odtud pak člověk slyší řvoucí hlas přerušovaný okamžiky ticha. To ticho jsou Wulfovy odpovědi. Nikdy nezvedá hlas. Nikdy nemusí." Freya si povzdechla. „Má takovou moc."

„Já ho nemám ráda," řekla Eva, ale hned potom by si nejradši ukousla jazyk za to, že říká takovou věc jeho sestře.

Ale Freya se jenom zasmála: „Nebyl vždycky takový. Oba se změnili. Ale Aidan zůstal milý k nám ostatním. Já jsem byla ve věku, kdy jsem nesměla ani vystrčit nos ze dveří, pokud mě někdo nedoprovázel. Aidan byl vždycky ochoten se obětovat, i když zrovna dělal něco jiného. Vždycky chodil na ryby nebo lovit s Rannulfem či Alleynem. A vždycky strávil nějaký čas v dětském pokoji s Morgan."

Slzy, které Eva nebyla schopná prolít včera v noci, jako by se jí usadily někde mezi hrdlem a hrudí. Velice ji to bolelo. Bylo mnohem pohodlnější znát svého manžela pouze jako chladného morouse.

„Proč se pořád hádali?" zeptala se.

„Kdo ví?" odtušila Freya. „Ach, konečně Rotten Row. A není tam díky bohu ani moc lidí. Proč se nezeptáš Aidana? Vzala sis ho za muže. Vy spolu nikdy nemluvíte jen tak?"

Evě se ulevilo, když zjistila, že to je pouze řečnická otázka. Freya popohnala koně do cvalu, a tak učinila podobně. Cesta byla široká a přímá, zvlášť upravená pro jezdce na koních. Pěší se procházeli po obou stranách za zábradlím.

„Na druhém konci budu určitě dřív," zvolala Freya a se zavýsknutím byla pryč skloněná nad koňskou šíjí.

Eva ji začala stíhat. Když dorazily k Hyde Park Corner na konci Rotten Row téměř bok po boku, obě se smály.

„Vyhrála jsem," prohlásila Freya.

„Jenom o fous," protestovala Eva, „protože jsi měla při startu náskok."

„No, no, no," ozval se mužský hlas. „Najednou máme v rodině dvě divošky - vlastně tři, až se k nám příští rok přidá i Morgan."

Byl to Alleyn, který musel právě vjet do parku, a s ním Aidan. Pro Evu to byl bolestný okamžik. Ještě ho neviděla od chvíle, kdy včera v noci zmizel ve své šatně. Nevěděla, jestli se pohádali a jestli spolu dnes ráno mluví. Hleděl na ni se zvednutým obočím.

„Nevěděl jsem, že jezdíš na koni," pronesl.

„Nikdy ses mě na to neptal," zvedla bradu a okamžitě zapomněla na všechen předchozí smích.

„Ach, ach," povzdechl si Alleyn, „cítím, že se blíží manželská výměna názorů. Free, dáme si to ještě jednou na druhou stranu? Nebo už jsi po tom nepatrném vítězství zničená?"

Freyinou odpovědí bylo opovržlivé odfrknutí. Otočila koně a už byla opět pryč s Alleynem přímo v závěsu.

Aidan měl na sobě starou uniformu. Vypadal, že se v ní cítí dobře jako v sedle mohutného jezdeckého koně, na němž jel do Londýna na jejich svatbu. Vypadal také zachmuřeněji než obvykle.

„Mohlas mi říct, že se chceš projet," namítal, „každé ráno, když jsem vstával z tvé postele a oznamoval ti svůj úmysl, že se jdu projet s bratrem a sestrou."

„Prvních několik dní jsem neměla jezdecký kostým," vymlouvala se.

„To se dalo snadno napravit," opáčil. „Stačilo říct slovo slečně Benningové a ona by jej dokončila a dodala v několika hodinách."

„Tvoje slovo u ní platí stejně jako vévodovo či tetino?" podivila se.

„Samozřejmě," přisvědčil a znělo to mírně překvapeně. „Pojďme se projet."

Vyjeli pomalu bok po boku po Rotten Row a chvíli nic neříkali. Oba kývali na pozdrav jiným jezdcům i několika pěším, z nichž v některých Eva poznala hosty plesu z včerejší noci.

„Freya mi pověděla, co se jí stalo před třemi roky a minulé léto," navázala znovu hovor.

„O Kitovi?" pozdravil dalšího jezdce. „Podle Rannulfa ji to hodně zasáhlo, ale nepřiznala by to, i kdybys ji natahovala na skřipec."

„Takže ho milovala?" zeptala se.

„U nás Bedwynů existuje jedna věc," oznámil jí, „a sice, že se hned tak nezamilujeme, ale jakmile do toho spadneme, myslíme to vážně. To by sis nepomyslela, když nás teď znáš, viď? Samozřejmě v této generaci to ještě nikdo kromě Freyi nezažil, takže to nevíme jistě. Předpokládám, že jí bude trvat dlouho, než se z toho dostane. Možná že se jí to nepodaří nikdy."
Nikdo z nás... kromě Freyi to ještě nezažil. Ta slova ji zvláštně zranila. A jasně ukazovala na to, že Freya špatně pochopila Aidanovo chování, i když jí přece řekla téměř stejnou věc o lásce v jejich rodině. Jak je to smutné, že ztratila muže, kterého milovala, a že Aidan byl ctí dotlačen do manželství bez lásky. Rozjaření z minulého večera se zdálo patřit do jakési v mlze se ztrácející minulosti.

„Budeš s námi od zítřka jezdit každé ráno," pronesl stroze. „Řeknu tvé komorné, aby tě vždycky vzbudila včas."

Nemůže ji sám vzbudit? Takže se nehodlá vrátit zpátky do její postele?

„Děkuji," odvětila.

„A jestli existuje ještě něco, co si přeješ dělat," pokračoval, „nebo nějaké místo, které chceš navštívit, řekni mi a já si to zařídím, abych tě tam mohl doprovodit."

Jaká to byla formální, chladná nabídka. Ten povinnosti dbalý manžel.

„Děkuji," řekla, „ale myslím, že se dokážu zabavit docela dobře i bez vaší pomoci, plukovníku. Vaše teta už mým jménem přijala několik pozvání a bude mě tam doprovázet. Nemusím vás s tím tedy obtěžovat."

„Čert tě vem, Evo," pronesl tiše, ale zuřivě po chvíli napjatého, nepřátelského ticha. „Čert tě vem."

Strnula překvapením. Za co ji zase kritizuje? A proč tak šokujícími, silnými výrazy? Odvrátila se od něj a rozjela k zábradlí, aby tam vyměnila několik zdvořilostních vět s mladou dámou a její matkou, které stály před ní a lady Rochesterovou včera při přijetí v paláci St. James.

                                         17.kapitola
V příštím týdnu trávil Aidan přece jen trochu času v manželčině společnosti, většinou během ranních jízd v parku, jichž se vždy účastnila, a na dvou plesech, jednom soukromém koncertu a jedné návštěvě divadla, kdy seděli v Bewcastlově loži. Ale i při těchto příležitostech se obvykle snažili, aby spolu nebyli sami. Aidan byl většinu času s Alleynem či se svými známými od vojska, z nichž mnoho přijelo do Londýna na oslavy. Dopoledne trávil většinou v klubu nebo u Tattersalla, odpoledne v Jacksonově boxerské škole nebo na závodech, volné večery buď v jednom nebo druhém klubu, poté co se navečeřel v paláci Bedwynů. V noci spal sám ve své posteli.

Pokud věděl, Eva se s Densonem znovu nesetkala. Když s ní nebyl on sám, byla téměř vždy doma nebo šla ven s tetou Rochesterovou či s Freyou nebo s oběma. Ne že by potřebovala hlídat. Řekla mu, že zůstane věrná jejich manželství, a on jí věřil. Ale nesnášel představu, jak moc musí toužit po novém krátkém setkání se svým milencem. A nenáviděl sám sebe kvůli své žárlivosti, které se, jak se zdálo, nedokázal zbavit.

Počítal dny do doby, kdy jsou všechny hlavy evropských států očekávány v Anglii a kdy se bude konat státní večeře v Carlton House. Potom budou ještě další oslavy, ale ona už se bude moci vrátit domů. Nepochyboval o tom, že odjede v nejbližším možném termínu. Dychtivě v to doufal. Chtěl, aby už odjela — odjela z paláce Bedwynů, odešla z jeho života. Ale zároveň při té myšlence cítil vzmáhající se paniku.

Jak nenáviděl všechny tyto emocionální zmatky.

Den příjezdu očekávaných hostí konečně nastal. Celá rodina seděla u snídaně — dokonce i Wulf, který dnes nebyl ve Sněmovně lordů.

„Viděli jste někdy londýnské ulice tak zacpané?" zeptala se Freya. „Jen stěží jsme se dostali do parku a cesta zpátky byla ještě horší. Byl už jsi venku, Wulfe?"

„Ještě ne," řekl. „A nejspíš tam vůbec nepůjdu. Moc se mi nechce být převálcován obyvateli Londýna. Ale zdá se, že tentokrát to není pouhá fáma, že návštěvníci ze spojeneckých mocností konečně přistáli v Anglii. Vévoda z Clarence přivezl některé z nich na své jachtě Impregnable. V Londýně jsou očekáváni ještě dnes."

„Zdá se, že v to doufají všichni Londýňané," prohlásil Alleyn. „A všichni včetně londýnských psů jsou rozhodnuti, že je musí vidět, jak přijíždějí. Počítám, že poté vypukne teprve to pravé šílenství. V každém případě je toho dost, aby člověk plným tryskem prchal zpět na Lindsey Hall."
„Ale my jsme sem přece na ty oslavy přijeli," připomněla mu Freya s povzdechem. „Na Wulfovo přikázání samozřejmě. Ale domnívám se, že je to velká příležitost, historický okamžik - tahle oslava konečné porážky Napoleona Bonaparta."

„Víte, Vaše Milosti," zeptala se Eva, „kdo dnes přesně přijede?"

„Ruský car," odpověděl Wulf, „pruský král, kníže Metternich z Rakouska, polní maršál von Bllicher mezi jinými."

„Vévoda z Wellingtonu nepřijede?" otázala se.

„Ne, Wellington ne."

„Ach, to je zklamání," poznamenala. „Ale jak by bylo vzrušující vidět přijíždět ty ostatní. Vůbec nemám lidem za zlé, že se srocují v ulicích."

Aidan si všiml, jak se jí tváře zbarvily do červena a oči se jí rozzářily. Vypadala pozoruhodně hezky, ale už to byla delší doba, kdy ji viděl v jiném světle.

„Uvidíte je všechny zítra večer, madam," připomněl jí Bewcastle, „v mnohem civilizovanější atmosféře Carlton Housu. Uvidíte také prince z Walesu - a znovu i královnu."

„To bude nádherné," připustila Eva. „Ale dnešní vzrušení, to je něco jiného. O to se může člověk podělit se všemi, boháči i chudáky. Štěstí stmeluje všechny třídy i lidi všech národů. Necítila jsi to tak dnes ráno, Freyo? Ty také ne, Alleyne?"

Alleyn se zasmál. „Předpokládám, Evo, že bys chtěla jít zase ven, nechat sebou strkat a pohazovat, případně si ničit ušní bubínky hlukem a nos pachy nemytého davu."

„Ano," přitakala, „to bych opravdu chtěla. Nikdo jiný nemá zájem?"

„Dovolím si připomenout," ozval se Bewcastle, opřel se o opěradlo židle a hrál si se svým lorňonem, „že existují lidé z naší vrstvy, kteří nemohou odolat novosti veřejné podívané, lady Evo, ale účast na takovém masovém aktu hysterie má v sobě nádech vulgarity."

„Hysterie?" zamračila se Eva. „Ne, to určitě ne, Vaše Milosti. Já bych to nazvala spíš euforie."

Aidan položil ubrousek na stůl. „Jestli si tam přeješ jít, Evo, já tě doprovodím."

„Ach, opravdu?" V těch dnech se na něj málokdy podívala přímo, a i tehdy to bylo s obezřetným pohledem v očích. Ale nyní na něj hleděla se vší dychtivostí a jiskrou nadšeného dítěte, které si vyprosilo svou oblíbenou kratochvíli. „Moc by ti to vadilo, Aidane?"

Vadilo. Stát se součástí jásajícího davu v londýnských ulicích se mu mírně protivilo. Ale Eva chtěla jít a od svého reprezentačního plesu na něj ještě neměla žádné požadavky.

„Dojedeme co nejblíže k Londýnskému mostu," řekl, „a uvidíme všechny, kteří přijedou od Doveru."

„Jestli se tam dostanete," podotkl Alleyn.

„Dostaneme se tam," odvětil mu Aidan a Alleyn se zasmál.

„Ach, děkuju ti," zvolala Eva a vstala. „Půjdu se připravit, jestli mě omluvíte. Freyo, nechceš jet s námi? A ty, Alleyne?"

Aidan očekával od sestry pohrdavé odmítnutí. Místo toho však pokrčila rameny a vypadala pobaveně.

„Jsi pro mě neustálým zdrojem radosti, Evo," řekla. „Ohromila jsi Wulfa i tetu Rochesterovou, že ses stala hitem letošní sezony, přestože jsi tvrdě překonávala všechny jejich pokusy učinit z tebe důstojnou budoucí vévodkyni, tvářící se naprosto znuděně."

„Naučila jsem se od vaší tety hodně věcí," pronesla Eva přesvědčivě. „Za což jsem jí opravdu vděčná."

Bewcastle zvedl obočí. „No, tak, děti, už byste mě-li všichni běžet, nebo o tu podívanou přijdete."

Nakonec se ukázalo, že žádná podívaná se nekonala až na to, že celé město propadlo šílenství. Jejich otevřený kočár se nějakým způsobem dokázal dostat až do blízkosti Londýnského mostu — nejspíš díky tomu, že si Aidan vzal uniformu a v davu byla spousta lidí ochotných ho pozdravit, poplácat po rameni, potřást mu rukou, pokud mohli, a uvolnit cestu pro jeho kočár. Cestu od mostu k paláci St. James lemovali pěší i kočáry. Všichni byli v halasné sváteční náladě. Okna každé budovy byla plná hlav zvědavců. Prodavači jídla i dalšího zboží čile obchodovali. Aidan měl podezření, že stejně čile si počínali i kapesní zloději. Skoro dvacetkrát se davem přelilo silné vzrušení, když bylo vidět, že se z jihu blíží někdo na koni či nějaký kočár. Ale vždycky to byl jen planý poplach.

„Myslím si," prohlásil Aidan později dopoledne, „že nás nakrmili tolika pověstmi, že pravdu už z toho stejně nepoznáme. Možná že všechny ty slavné osobnosti, které očekáváme každým okamžikem, teď v klidu odpočívají doma ve svých vlastních palácích."

Ale pokud tomu tak bylo, byli dezinformováni dokonce i členové královské rodiny. Distingovaní, v zlatě a šarlatu odění postilionové prince regenta čekali u mostu, aby doprovodili kočáry s hosty, až se tu objeví. Dav si z nich dělal drsnou legraci, protože jak se zdálo, lidé plánovali, že vypřáhnou koně od kočárů, zapřáhnou se do nich sami a triumfálně je dovezou až do paláce.

„Můžeme počkat ještě chvíli?" Eva položila ruku Aidanovi na paži a prosebně na něj pohlédla.

Jak by, Bůh mu pomoz, mohl odolat takovému pohledu a takové prosbě? Uvědomil si, jak si přeje, aby se mezi nimi vše urovnalo, než se spolu rozloučí navždy. Nechtěl, aby na něj vzpomínala s nelibostí. A nechtěl na ni vzpomínat s lítostí.

„Ještě chvíli počkáme," položil ruku na její, když se na něj usmála, a přes kočár se setkal s Freyinýna očima. Byl to pohled, který u své sestry často neviděl - bylo v něm cosi hodnotícího, roztouženého, téměř smutného.

Freya měla houfy ctitelů, z nichž někteří byli velice úctyhodní mladíci. Chovala se k nim všem s bezstarostným kamarádstvím, kterým účinně dávala najevo, že u ní nikdo z nich nemá naději, že by se jí mohl úspěšně dvořit. Uvažoval, jak moc je v nitru zraněna a jak jasná pochodeň tam pořád ještě plane pro Kita Butlera. Nemohl to nijak zjistit. Jakmile se začalo mluvit o ní, byla Freya jako nedobytná pevnost.

Ani ne za pět minut proběhla ulicí další zpráva, tentokrát z opačného směru. Car už přijel, volali lidé jeden na druhého. Je v hotelu Pulteney se svou sestrou, velkokněžnou Kateřinou. Dopravil se tam jinou cestou.

„Nejspíš aby se vyhnul tlačenici, moudrý člověk," pronesl Alleyn, když se spousta lidí rozběhla směrem k hotelu.

„Jestli je ta zpráva pravdivá," ozvala se Freya, „tak jsem tedy naprosto znuděná. Pojďme někam jinam, někam do tichého a civilizovaného prostředí. Co třeba Královská akademie? Díváš se ráda na obrazy, Evo?"
Aidan na ni pohlédl. „Co si přeješ ty?" zeptal se.

„Domnívám se," prohlásila, „že bychom tu mohli sedět celý den a později zjistit, že všichni vznešení hosté přijeli jinými cestami."

„Obávám se, že je něco takového dost možné," poznamenal. „Jsi z toho hodně zklamaná?"

„Vlastně ne," usmála se na něj. „Stejně jsem byla součástí historie. Prožila jsem to na vlastní kůži. Na dnešek se bude určitě vzpomínat. Možná že dokonce i na všechen tenhle zmatek."

„A kromě toho je všechny uvidíš zítra večer," odtušil.

„Ano," znovu mu položila ruku na paži. „Díky, Aidane, že jsi mě sem vzal. Vím, že to pro tebe bylo děsivě nudné." Otočila se na Freyu. „Ráda se podívám do Akademie. Je to daleko odtud?"

„V Somerset House," odvětila švagrová. „Není to daleko."

Aidan nelitoval únavného čekání tohoto dopoledne. Hlavně že to znovu nastolilo harmonii mezi Evou a jím.

Strávili v Somerset House hodinku prohlížením vystavených obrazů. Eva byla upřímně okouzlená a Freya, která bývala většinou nervózní, když musela zůstat dlouho na jednom místě, zvlášť pokud se to týkalo kulturních podniků, spokojeně zůstávala s ní a prohlížely spolu každý obraz. Alleyn, který byl znalcem umění, chodil Evě po druhém boku a ukazoval jí podrobnosti hodné povšimnutí.

Po jednom obkroužení místnosti se Aidan postavil o kousek dál a pozoroval je. Pomyslel si, že Eva získala jejich respekt jediným možným způsobem - tím, že ho nehledala. Ačkoli věnovala pozornost instrukcím tety Rochesterové o věcech, které potřebovala vědět, nikterak se nesnažila vědomě získat něčí přízeň. Zdálo se, že samotná její přítomnost znamená: Tady jsem. Ber mě takovou, nebo mě nech být. Bez ohledu na její kořeny to byla dáma. Bude velice těžké nikdy už ji nevidět, poté co...

Avšak jeho myšlenky byly přerušeny tím, že se před ním objevila známá tvář a ozval se známý hlas - kulatá, červená, vrásčitá tvář lemovaná šedými vlasy, které už bělaly, a chraptivým, srdečným hlasem.

„Bedwyne," zvolal ten muž. „Jste to vy, že? Pořád ještě na dovolené? A uprostřed vší té dnešní šílenosti? Unikli jsme tomu a šli sem, ačkoli obdivovat řady obrazů není normálně moje parketa." Srdečně se zasmál.

Byl to poslední člověk, kterého by tu Aidan očekával nebo si přál vidět, zvlášť v tomto okamžiku.
„Generále Knappe," pozdravil ho.

„Ale lady Knappová a Louisa sem chtěly jít," pokračoval generál a znovu se od srdce zasmál, „tak co jsem měl dělat? Jsou v přesile. Jakou máte vy výmluvu?"

Ještě než mohl Aidan promluvit, objevily se řečené dvě dámy, každá po jedné straně generála, a srdečně ho zdravily.

„Plukovníku Bedwyne," pravila lady Knappová, „to je ale šťastné překvapení."

„Madam," Aidan se postupně uklonil oběma dámám. „Slečno Knappová."

Byla to tmavovlasá dívka s pevnými kostmi, silná, schopná a rozumná, příjemná pro oko, ačkoli nebyla přímo krásná. Byla ideální partnerkou pro důstojníka, protože v tom prostředí vyrůstala už odmalička a nebyla ani v nejmenším zhýčkaná.

„Tolik jsem doufala, že vás tu uvidím, plukovníku Bedwyne," uklonila se před ním.

„Odtáhli mě na léto do Anglie," řekl generál a znovu se zasmál. „Dvě proti jednomu. To není spravedlivé, že, Bedwyne? A teď mě tahají po Londýně a plní mi hlavu kulturou. To stačí, abych z toho dostal migrénu. A co vy tady děláte?"

„Samozřejmě že si prohlíží obrazy, Richarde," odpověděla za něj lady Knappová, „a vysoce ho to ctí. To je ale příhodné setkání, plukovníku Bedwyne. Přijeli jsme do Londýna teprve před dvěma dny a dnes večer pořádáme menší večírek. Ale hrůza hrůz, chybí nám jeden gentleman. Mohl byste nám vypomoct, když vás o to žádáme tak pozdě?"

„Prosím ano, plukovníku," přidala se slečna Knappová.

V té chvíli zachytil Aidan pohled Evy. Přicházela k němu a on si sklíčeně uvědomil, že mu nezbývá než tento moment využít.

„Obávám se, že nebudu schopen přijmout vaše laskavé pozvání, madam," řekl, když Eva došla až k nim a pohlédla tázavě na celou skupinu. „Dovolte mi představit vám svou manželku. Generál Knapp a lady Knappová, Evo, a slečna Knappová."

Eva se usmála a složila jim poklonu, zatímco v tvářích všech tří Knappů zaregistrovala překvapení, dokonce šok.

„Vaše manželka, plukovníku?" ujišťovala se lady Knappová.

„No, to je zatracená věc," ozval se generál. Pak zakašlal a zdálo se, že se vzpamatoval. „Zatraceně nečekaná věc. Ve Španělsku jste nám o svém zasnoubení neřekl ani slovo, Bedwyne."

„Potkal jsem Evu a oženil se s ní až po návratu domů," vysvětloval Aidan, vzal ji za ruku a položil si ji na svou paži, zatímco po celou tu dobu si přál, aby se u jeho nohou rozevřela velká černá díra a celého ho pohltila.

„Lady Bedwynová," pronesla lady Knappová, „přeju vám všechno nejlepší. Doufám, že jste připravená překonávat všemožné těžkosti, až budete následovat svého manžela."

„Ale já s ním nepojedu, madam," odpověděla Eva. „Když Aidan bude u vojska, já zůstanu doma."

„Promiňte mi," ozvala se slečna Knappová. „Viděla jsem jednoho známého, jak zrovna zmizel ve vedlejší místnosti. Půjdu ho pozdravit."

„Půjdu s tebou, Louiso."

„Důstojník potřebuje ženu, která by jezdila s ním, když jde do pole," pronesl generál s přísným pohledem upřeným na Aidana. „ale pokud si vybere někoho, kdo dává přednost tomu zůstat doma, odvažuji se říct, že společnost mu zatleská. Přeji dobrý den vám, Bedwyne, i vám, lady Bedwynová." A odcházel za svou manželkou a dcerou.

Eva zírala na Aidana a on jí ten pohled vracel.

„Co to všechno znamenalo?" otázala se ho.

„Co?" zeptal se hloupě.

„Byli silně rozladěni mou existencí," opáčila. „A přitom určitě neví, kdo jsem. Takže to nebylo snobství. Co to bylo, Aidane?"

„Jak vysvětloval generál," promluvil Aidan, „jsou lidé, kteří si myslí, že důstojníci by si měli brát za manželku ženu, která by byla ochotná cestovat s nimi."

„Nejspíš ženu," ozvala se tiše, „která už cestuje s armádou a ví, co může od takového života očekávat."

„Nejspíš," souhlasil.

Zvedla bradu a její hlas nabral na síle.

„Byl jsi s ní zasnoubený?"

„Ne, samozřejmě že ne," ohradil se.

„Potom ta dívka měla aspoň naději," odsekla. „Třeba tu byla vzájemná domluva, ne? Podobná, i když v podrobnostech odlišná, jako ta moje s Johnem - s vikomtem Densonem?"

„Nikdy nedošlo k žádné domluvě," odporoval jí.

Nepřestávala na něj upřeně hledět.

„Určitě ne k slovní domluvě," řekl. „Nic mezi námi nebylo vysloveno, Evo. A nic nebylo domluveno ani mezi generálem a mnou. Bylo tu pouze snad..."

„Očekávání," doplnila ho.

„Nejspíš."

„A přesto sis dovolil obvinit mě ze lži, když jsem ti neřekla nic o vikomtu Densonovi."

„Já jsem se slečnou Knappovou nespal," odsekl.

Zavrávorala, téměř jako by ji uhodil. Nemyslel to tak. Prostě chtěl pouze naznačit, že tajemství, které před ním skrývala, bylo mnohem významnější než jeho tajemství, protože ona toho muže milovala a zasvětila se mu i tělem.

„Evo...," řekl, ale prudce se otočila a pospíchala se přidat k Freye a Alleynovi, kteří si zatím povídali s nějakými známými, jež tu náhodou potkali.

Bože! povzdechl si Aidan. Čert to vem, což spolu nemohou vycházet v pokoji?

Ale záleží vůbec na tom, když za několik dní už spolu nebudou?

Neochotně připustil, že ano, že na tom záleží.
Zítra, rozhodla se Eva následujícího dne, zítra oznámí svůj úmysl vrátit se domů. Rozhodla se po onom hrozném odhalení v Královské akademii, kdy zjistila, že když ji Aidan přesvědčoval, aby si ho vzala, cítil už náklonnost k jiné ženě — takovou náklonnost, že celá ta rodina jasně očekávala každou chvíli jeho žádost o ruku. A žena, jíž se to týkalo, byla dcera generála, která následovala vojenské bubny spolu se svou matkou. Byl by to pro ně oba určitě perfektní svazek.

Od té doby se necítila dobře. Tolik se jí stýskalo po všech lidech doma, až to bolelo. Její náruč toužila po dětech. Chyběl jí i samotný Ringwood. Byla nervózní ze státní večeře a zároveň stísněná objevem, který učinila před čtyřmi dny, a sice že s Aidanem nečeká dítě. Zároveň byla šťastná, že nebude mít život komplikovaný ještě touhle starostí. Cítila vyčerpání z neustálého koloběhu společenských událostí, které by za jiných okolností byly vzrušující. Byla unavená z uhýbání před Johnem, kterého často vídala a který se neustále snažil zůstat s ní někde sám.

A nejvíc ze všeho byla hrozně sklíčená z toho, když si uvědomila, že se nechtěně zamilovala do Aidana. Víc než cokoli jiného toužila odjet domů, aby už měla nevyhnutelné loučení za sebou. Toužila dostat svůj život znovu do normálu a začít zapomínat, lízat si v soukromí rány a soustředit veškerou svou lásku na děti.

Zítra už bude státní večeře konečně minulostí a ona pak hodlala říct Aidanovi a vévodovi, že se vrací domů. Mohla odjet dostavníkem hned další ráno. Vévoda s ní určitě nebude souhlasit - nebo spíš jí bude udílet další rozkazy, ale ona zůstane pevná. Byla tak zoufale unavená.

A kromě toho si Aidan musí zrovna tak zoufale přát, aby už se jí zbavil, jako ona chtěla odjet.

„Já už se vám omluvím, Bewcastle," oznámila teta Rochesterová a vstala. „Bylo by neomluvitelné přijít pozdě do Carlton House."

Všichni právě popíjeli čaj v salonu paláce Bedwynů. Teta Rochesterová se sem vrátila poté, co doprovázela Evu a Freyu na výpravě za nákupy, když chtěcasly zakoupit na poslední chvíli ještě nějaké maličkosti k jejich večerní nádheře - a Eva koupila knížky pro všechny tři děti. Celý den se nemluvilo o ničem jiném než o tom, jak to bude večer. Všichni zahraniční hodnostáři opravdu přijeli už včera. Kdyby ještě chvíli čekali u mostu, místo aby šli do Somerset House, viděli by, jak byl polní maršál Bliicher uchvácen davem, jak byli z jeho kočáru vypřaženi koně a místo nich ho do Carlton House dovezli lidé, kteří ho tam pak osobně i donesli na svých ramenou.

„Nikdo z nás nepřijde pozdě," podotkl vévoda z Bewcastlu a spolu s ostatními pány také vstal. „Freya a lady Eva si možná přejí opustit salon spolu s vámi, teto, aby si trochu odpočaly ve svých pokojích."

Freya si při této představě opovržlivě odfrkla, ale Eva vděčně vstala.

„Myslím, že já to tak udělám," poznamenala. Žaadludek měla stále jako na vodě, ale předpokládala, že tentokrát je to kvůli tomu, jak je nervózní. Za několik hodin už bude vcházet do Carlton House. Uvidí královnu, prince regenta a půlku vládců a vedoucích mužů Evropy. A bude s nimi všemi sedět u večeře.

Jak zabrání tomu, aby se nezhroutila v třesoucí se hromádku?

„Ach, Evo," zvolal Alleyn, když Aidan otevřel pro ni a tetu dveře. „Právě jsem si vzpomněl, že pro tebe už půl dne nosím v kapse dopis. Vzal jsem ho dnes ráno Flemingovi, protože jsem myslel, že tě potkám, ale ty už jsi byla pryč. Tady je."

„Díky," usmála se na něj a přijala dopis. „Už jsem se divila, že dnes žádný nepřišel." Pohlédla na Telmino známé písmo.

Jakmile vešla do jejich zlatého apartmá, skopla z nohou střevíčky a vytáhla všechny sponky z vlasů. Zatřásla hlavou a povzdechla si. Opravdu se trochu prospí, než se začne oblékat na večer. Najednou si přála, aby mohla mávnout kouzlenou hůlkou a už bylo po všem. Ale bude to nádherná historka k vypravování doma. Je skutečně princ regent tak tlustý, jak se o něm říká? A je rozhovor s královnou opravdu tak nudný, jak vykládá Freya? Umí někteří cizí potentáti dobře anglicky?

Klesla na pohovku, aby si přečetla dopis, než si půjde lehnout do ložnice. Je kratší než obvykle, uvědomila si zklamaně, když rozlomila pečeť. Ale to nevadí. Za pár dní už bude s nimi doma. Začala číst.

O několik okamžiků později se vyškrábala na nohy a v hrůze zírala na dopis, jako by doufala, že si jeho slova vysvětlila všechna špatně. Přestože jí hrozil nával bezdeché paniky, věděla, že tomu tak není. Otočila se a klopýtala ke dveřím, zápasila s klikou a pak vrávorala chodbou a dolů ze schodů do salonu, aniž si uvědomovala, co dělá ani jak vypadá. Vzala za kliku, než to mohl za ni učinit sluha, který měl službu, a vešla chvatně dovnitř.

Pevná opora a bezpečí bylo pouze několik metrů před ní. Právě v této chvíli se vztyčil. Rozeběhla se k němu, i když věděla, že žádné bezpečí neexistuje. Nikdo jí nemohl pomoct.

„Aidane," volala, „musím odjet. Musím odjet."

Jeho paže se kolem ní sevřely jako železné obruče a daly jí alespoň na okamžik iluzi opravdového bezpečí. Ale pouze na okamžik. Znovu v ní vypukla panika.

„Co je?" ptal se znovu a znovu. „Co se děje? Co se slalo?"

„D-d-d...," zuby jí nekontrolovatelně cvakaly.

„Klid," těšil ji. Jedno rámě pevně obtočil kolem ní. Palec a ukazováček jí dal pod bradu a zvedl její obličej k sobě a pevně ho držel. Ponořil se do jejích zraků a nespouštěl se jich. „Klid, lásko. Řekni mi, co se slalo, a já to pro tebe spravím."

Hloupá slova. Ach, hloupá slova.

„Vzal mi je," pronesla, zatímco část jejího mozku zaregistrovala, že vzlyká. „Vzal je pryč a já je ne- mů-žu dostat z-zpět."

„Kdo?" ptal se znovu a jeho hlas zněl šíleně klidně. „Kdo ti koho vzal?"

„C-C-Cecil," koktala. „Vzal mi d-děti a já je nemůžu dostat zpět. On je jejich p-p-příbuzný a já ne. A já... jsem je opustila. Musím domů. Musím jet a dostat je zpátky. Budou hrozně vy-vystrašené."

„Takže si našel cestu, jak se ti za všechno odplatit, co?" poznamenal. „Ale to se ještě uvidí. Dostaneme je zpátky. Varoval jsem ho, co ho čeká, jestli znovu jen šlápne na tvé pozemky."

„Ne, ty tomu nerozumíš," zvolala a mávala dopisem, který měla předtím zmuchlaný v jedné pěsti. „On je nechal odvézt. Zašel na magistrát a prohlásil se za jejich opatrovníka. Už mi je nedá zpátky. Já ho znám. Musím jet."

„Ano, to vidím," připustil. „Několikrát se zhluboka nadechni. Panika ještě nikdy nic nevyřešila."

„Mohl bych navrhnout," ozval se chladný, vznešený hlas, „abys vzal lady Evu do jejího pokoje, aby si odpočinula, Aidane? Bude potřebovat načerpat síly před dnešním večerem."

„Ale já musím odejet!" otočila Eva hlavu a podívala se na vévodu a snažila se vymanit z Aidanova náručí. „Teď hned. Musím odjet do Ringwoodu bez jakéhokoli zpoždění. Děti budou zoufalé."

„To nepřichází v úvahu," prohlásil vévoda, „nemůžete chybět na večeři v Carltone House, lady Evo, poté co pozvání bylo posláno a přijato. A kromě toho vydat se na tak dlouhou cestu tak pozdě není moudré. Pokud cítíte, že vaše přítomnost v Oxfordshiru změní to, co jste prohlásila za nezměnitelné, potom vás tam Aidan zítra doprovodí v mém kočáře. Ale teď vám navrhuji odpočinek."

„Ne...," začala, ale Aidan vzal její ruku do své, pevně ji k sobě přitiskl a tím ji přerušil.

„Eva si přeje vrátit se domů hned," pronesl. „A hned teď také odjede. Já ji tam dovezu."

„Uděláte, jak jsem řekl," přikázal vévoda.

„Ne," odporoval mu příkře Aidan. „V tomhle ne, Wulfe. Potřeby mé ženy mají přednost před povinností či rodinnou loajalitou. Dnes večer nás omluv, pokud cítíš, že je to nutné."

Nikdo už nepromluvil ani slova. Aidan odvedl Evu do jejich pokojů.

Za půl hodiny už byli na cestě do Ringwood Manoru v pronajatém kočáře.
                                         18.kapitola
Kvůli silnému lijáku a bouřce byli nuceni zastavit na několik hodin v jednom hostinci, ačkoli tam nepřespali. Eva pochodovala po pokoji, neschopná si lehnout či dát si něco k jídlu nebo alespoň mluvit. Do Ringwoodu dorazili za brzkého, chladného a vlhkého rána příštího dne.

Všichni tam už byli vzhůru, a jak to bylo v Ringwoodu zvykem, všichni vyběhli z domu či ze stájí přivítat nově příchozí a všichni mluvili najednou. Pes se motal kolem, štěkal a nikdo ho neokřikl. Nakonec se však všichni usadili v dolejším salonu, kde kvůli vlhkosti a chladu hořel oheň, a hospodyně s ostrými rysy přinesla tác s čajem. Nalila a podávala šálky kolem a nakonec si stoupla před zavřené dveře a silné paže zkřížila na prsou. Nikdo jí neřekl, aby odešla.

Aidan nechal svůj čaj na stole a přešel k oknu. Paní Pritchardová plakala, Eva se ji snažila uklidnit, a vychovatelka se obviňovala, že dovolila, aby jim děti vzali, bez ohledu na fakt, že teta mezi vzlyky tvrdila, že neměla jinou možnost — ani nikdo jiný. Pes si položil tlamu Evě do klína a střídavě slintal a kvílel.

Ten zlotřilec Cecil Morris si svou pomstu naplánoval dobře. Jako muž malé, slabé postavy s gurmánským bříškem bezpochyby věděl, že nemá šanci zvítězit v jakémkoli způsobu tělesného soupeření proti Eviným mužným ochráncům nebo dokonce i proti Evě a například její hospodyni. A tak vypracoval jiný plán a zašel k magistrátnímu úředníkovi s tvrzením, že žádá legální poručnictví nad osiřelými dětmi, které jsou s ním spřízněné z matčiny strany. Poté poslal četníka z jejich farního obvodu se čtyřmi pořízky jako pomocníky, aby přivedli děti z Ringwoodu.

„Agnes svou pěstí zlomila Willu Perkinsovi nos," pravila slečna Riceová. „Všude tu byla krev, Evo. Všichni bychom si mysleli, že je mrtvý, kdyby nezačal nahlas kvílet. A Charlie napálil hlavou panu Biddleovi do břicha. Ale on měl dokumenty, víš, podepsané hrabětem z Luffu, a s těmi se nedalo argumentovat. Kromě toho by to bylo pro Becky a Davida ještě víc stresující, kdyby viděli nějakou rvačku. Paní Pritchardová nás přesvědčila, abychom se uklidnili, než jsme pro ně poslali. A pan Biddle poslal Willa Perkinse domů."

„Já sama jsem vytřela krev, než byly děti přivedeny dolů," řekla hospodyně a ani nečekala, až ji vyzvou, že může promluvit. „Ale nejradši bych jim rozbila všechny nosy, děvečko, a jejich hlavy taky. Zbabělci - pět hřmotných chlapů mělo odvést dvě malé děti."

„Zavřeli by tě, Agnes," řekla paní Pritchardová, vysmrkala si nos do kapesníku a získala nad sebou opět kontrolu. „Dotáhli by tě zase do vězení."

„No, to by pro mě nebylo nic nového, madam," zabručela hospodyně, aniž by ji to vyvedlo v míry.

Aidan pohlédl se zdráhavým souhlasem přes rameno na onu ženu. Skutečně by byla výtečný a věrný seržant, kdyby neměla tu smůlu, že se narodila jako žena.

„Jak se jim vedlo?" Evě se třásl hlas, ačkoli neplakala. Vůbec neplakala. Po tom téměř hysterickém výbuchu ve Wulfově salonu se stáhla do sebe, byla napjatá a uzavřená do sebe. „Jak se jim vedlo, kd-když je brali odtud?"

„Řekla jsem jim, že jedou na krátké prázdniny ke své tetě, která je touží vidět," vysvětlovala slečna Riceová. „Řekla jsem jim, že to bude ještě chvíli trvat, než se vrátíš, Evo. A že to bude legrace."

„Ale ony to věděly," pronesla zoufale paní Pritchardová svým zpěvným velšským přízvukem. „Ani na okamžik jsme je nepřesvědčily. David byl bílý kolem úst a Becky měla oči tak velké, že jí zaplnily celou tvář. A nebylo to kvůli tomu, že jim chůva Johsonová řekla, že se tu po hrabství potulují nějací zlí lidé, a proto že s nimi musí jet pan Biddle a jeho muži a doprovodit je bezpečně až k tetě. Ach, srdce mě bolí, když si na to vzpomenu."

„Mé děti. Má ubohá děťátka."

Bolest v Evině hlasu setřela veškerý melodramatický náboj z jejich slov. Snad poprvé si Aidan uvědomil plný rozsah její náklonnosti k sirotkům, které si vzala k sobě. Nebyla to pro ni pouhá chromá ptáčátka. Byli její rodina. Nemohla by být víc vyděšená, ani kdyby byli její vlastní.

Najednou vyskočila a zvolala:

„Proč tu sedím, piju čaj a ohřívám se u krbu? Musím jet za nimi. Musím je přivézt domů. Určitě jsou hrozně vystrašení."

„Já pojedu s vámi, má ovečko," nabídla se hospodyně. „Popadnu toho chlapa Morrise za krk a udělám mu na něm uzel."

„Agnes, drahá," pronesla vyčítavě paní Pritchardová.

Aidan se obrátil tváří do pokoje a pročistil si hrdlo. Okamžitě se na něj soustředila pozornost všech v místnosti.

„Magistrátním úředníkem je tady hrabě z Luffu?" zeptal se. Densonův otec.
„Ano, plukovníku," přisvědčila paní Pritchardová.

„Takže naši žádost musíme adresovat jemu," prohlásil. „Nemá cenu navštěvovat tvého bratrance, Evo, a apelovat na jeho lepší já. Mám silné podezření, že žádné nemá. A nemá cenu řvát na něj nebo ho jinak zastrašovat. Má právo na své straně. A to ho podrží ještě silněji, pokud se ukáže, že jste agresivní - nebo vaši sluhové."

„Podívejte se...," začala hospodyně.

Aidan na ni vrhl svůj nejchladnější, nejpovýšenější pohled. „Dámy už dopily čaj. Měla byste ho odnést a pospíšit si se svou obvyklou dopolední činností."

Zasekla se do něj pohledem a on si na jeden zajímavý okamžik myslel, že prokáže větší statečnost, než kterýkoli z mužů pod jeho velením - myslel si, že mu začne odporovat. Místo toho však vykročila vpřed, naskládala s třískáním hrnky na podnos a beze slova s ním odešla z pokoje.

„Chudák Agnes," podotkla Eva. „Chce pomoci."

„Může pomoci tím," namítl, „když bude dobře vykonávat svou práci a starat se o to, aby domácnost hladce fungovala. Ty a já vykonáme návštěvu u hraběte z Luffu, Evo.Teď mi dovol, abych tě dovedl do tvého pokoje, kde by ses měla umýt a převléknout."

Paní Pritchardová vzdychla. „Ach, já jsem věděla, že jestli přijedete také, plukovníku, všechno bude zase v pořádku."

Odvedl Evu nahoru a zastavil se před jejím pokojem, než odešel do hostinské místnosti, kde bydlel předtím.

„Je ještě brzy," pravil. „Nechtěla by ses pár hodin vyspat, než vyrazíme?"

Zavrtěla hlavou. „Nemohla bych spát. Nebudu si moct odpočinout, dokud nebudu mít děti doma. Ale Aidane, nemohu tě dál zamotávat do trpkých krizí svého života. Zbývá už ti tak málo dovolené a ještě jsi vůbec neměl klid, aby sis ji mohl užít podle svého. Musíš se vrátit do Londýna nebo do Lindsey llall. Nesmíš si dělat starosti..."

Položil jí prst na ústa. „Tuhle věc dotáhnu až do konce. Až tě opustím, zanechám tě tu v bezpečí a klidnou."

„Kvůli tvému slibu Percymu?" zeptala se.

„Kvůli tomu, že jsi moje žena."

Nadechla se, že ještě něco řekne, a on si myslel, že se s ním o tom bude přít jako obvykle. Ale nakonec pouze přikývla a zašla do svého pokoje.
Až tě opustím. To už mohlo být brzo, během jednoho nebo dvou dnů, až se děti vrátí tam, kam patří. Odjede znovu do Londýna a bude si užívat, co mu zbylo ze dvou měsíců dovolené v Anglii. Nebude konečně ničím zatížen a bude téměř volný. Vrátí se k životu, který je mu vlastní. Ale nejdřív, pomyslel si nevesele, když zůstal sám v hostinském pokoji a zazvonil si o horkou vodu, aby se mohl umýt a oholit, je třeba utkat se s Luffem.
Až tě opustím...
Do Didcote Parku, venkovského sídla hraběte z Luffu, Eva ještě nevkročila, ačkoli to od Ringwoodu Manoru nebylo moc daleko. Ale pozvánky na společenské události posílali z tohoto domu pouze těm rodinám, které byly urozeného původu. Její otec se vším svým bohatstvím to nikdy nedotáhl tak daleko, aby se mezi ně kvalifikoval.

Didcote Park byl elegantní, perfektně rozvržený georgiánský zámeček. Tady vyrůstal John — byl to jeho domov. Ale Eva pro něj měla jen málo myšlenek.

„Co když nás hrabě odmítne přijmout?" zeptala se.

„Odmítne?" Aidan se na ni podíval se zřejmým překvapením. „Proč by nás měl odmítat?"

„Já jsem pouhá dcera velšského horníka," připo mněla mu.

„A manželka jednoho z Bedwynů," pravil.

Pomyslela si, jak rozdílně nahlížejí na realitu. Jako syna a bratra vévody z Bewcastlu ho nikdy ani nenapadlo, že by mu někam odmítli vstup, dokonce ani do domů nejvyšší společnosti. A samozřejmě se mu to také nikdy nestalo.

„Co když nás nebude chtít vyslechnout?"

„Proč by nechtěl?" podivil se. „Jeho povinností jako magistrátního úředníka je naslouchat."

Jak mu měla vysvětlit, jaké to je, když člověk nepatří k privilegované třídě urozených a nemá moc ani vliv, aby důvěřoval výsledku takovéto návštěvy, jakou právě konali? Hrabě z Luffu ji znal jako ženu, jejíž otec měl tu drzost navrhnout mu manželský svazek mezi oběma rodinami.

„Co když řekne ne?" ptala se dál. „Co když odmítne změnit názor?"

„Dohlédneme," odvětil, „aby se nic takového nestalo. Pokud budeš očekávat to nejhorší, Evo, obvykle se to nejhorší také stane. Ach, tady jsme."

Pomohl jí vystoupit, zatímco Sam Patchett bouchal klepátkem do dveří. Cítila se slabá v kolenou a žaludek měla jako na vodě, ačkoli nesnědla ke snídani skoro nic a ačkoli si na sebe vzala jeden z těch nových elegantních cestovních oděvů, aby jí dodal sebevědomí. Aidan měl na sobě svou parádní uniformu.

„Plukovník Bedwyn a lady Bedwynová se chtějí setkat s hrabětem z Luffu," řekl vrátnému, který otevřel dveře na Samovo klepání. Vzal Evu za loket a bez vybídnutí ji uvedl do vstupní haly.

Vždycky si hlídala svou nezávislost. Normálně by možná odmítla důvěrné způsoby, jimiž s ní jednal. Ale dnes dopoledne za ně byla vděčná. Kdyby tu byla sama, nejspíš už by uháněla zpět domů a dveře Didcotu by se za ní pevně zavřely. Jeho sebedůvěra měla zjevně na čem stavět. Po pouhých dvou až třech minutách čekání v hale je lokaj dovedl do jednoho pokoje v přízemí, jenž sloužil jako knihovna, a s úklonou je vpustil dovnitř.

Hrabě z Luffu vstal zpoza velkého dubového psacího stolu. Byl starší verzí Johna, světlé vlasy měl nyní šedivé a na temeni prořídlé, ale stále to ještě byl distingované vyhlížející člověk.

„Plukovníku Bedwyne!" pozdravil. „Lady Bedwynová! To je neočekávané potěšení. Přijměte prosím místo. Mohu vám nabídnout nějaký aperitiv? Nebo dáváte přednost čaji, madam?" Jeho oči přes ni přelétly s dobromyslnou uctivostí.

„Nic, děkujeme, pane," odvětila Eva.

„Ach," konstatoval. „A co vy, Bedwyne. Brandy? Klaret? Nebo něco jiného?"

„Také nic," Aidan zvedl na poděkování ruku. Ukázal Evě na židli a oba se usadili. Cítila, jak se s ní točí téměř celá místnost samou úzkostí a vyčerpáním.

„Tak dobrá," hrabě sám usedl do koženého křesla a zkřížil nohu přes nohu. „Díky čemu mám to potěšení?“

Musí to přece vědět. Mohli mít pouze jeden důvod, proč sem přišli.

„Chci zpátky své děti," Eva s hrůzou slyšela, jak je její hlas slabý a třesoucí se. „Dovolil jste Cecilu Morrisovi, aby mi je vzal. Ale jsou moje. Patří do Ringwoodu. Jsou tam šťastné. Chci je zpátky."

Hrabě zvedl obočí ve zjevném úžasu. „To mluvíte o mladých příbuzných pana Morrise? O dětech, jimž nechtěli ve vaší domácnosti dovolit, aby se vrátily domů, pokud jste k tomu nedala povolení? To byla snadná záležitost k projednání i za vaší nepřítomnosti."

„Domů?" opakovala. „Ony byly doma. Bydlí u mě. A moje domácnost o jejich vydání nic nevěděla, dokud nepřišel pan Biddle a jeho čtyři muži, aby násilím odvedli děti pryč. Patří do Ringwoodu."

„Promiňte mi, madam," řekl, „ale jaký je váš příbuzenský vztah k těm dětem?"

Cítila, jak se do ní zařízl nůž strachu.

„Žádný," připustila, „kromě toho, že jsem Cecilova sestřenice z otcovy strany. „Ale ony žijí se mnou."

„Pokud jsem to dobře pochopil," ozval se hrabě, „jsou to sirotci a byli posláni, aby žili u jejich příbuzného Cecila Morrise. Vysvětlil mi, že jste pro ně laskavě otevřela svůj dům během nemoci jeho matky, paní Morrisové, a že jste je v té době nechala samotné, protože jste odjela do města užívat si radostí společné sezony se svým manželem."

„Já jsem je nenechala samotné!" vykřikla. „Já..."

„Protože je tu určitá rozepře ohledně toho, kdo má nárok starat se o tyto sirotky," vskočil do řeči Aidan, „možná že byste mohl tento případ znovu otevřít a poslechnout si argumenty obou stran."

„Ale mně se zdá," prohlásil hrabě, „že všechna práva jsou na straně pana Morrise."

„To nejsou!" zvolala Eva. „On ty děti dokonce ani nechce."

„Potom má podivný způsob, jak to ukazuje, madam," pravil hrabě zamračeně.

„Vyslechl byste laskavě, jak zní ten případ z pohledu mé ženy?" zeptal se Aidan a mluvil tak klidně, ba skoro znuděně, až ji to rozčilovalo. „Ty děti jsou pro ni důležité. Starala se o ně skoro rok a myslí na ně jako na své vlastní."

„Rok!" Hrabě tentokrát spojil obočí dohromady. „Paní Morrisová byla indisponována tak dlouho?"

„Nikdy nebyla nemocná," tvrdila Eva.

„Žádám vás, abyste otevřel slyšení," řekl Aidan, „kde bude přítomen i Morris a jeho matka, pokud si to budou přát."

„Ach ne!"

Zvedl na dotvrzení ruku.

„A všichni svědci, které bude chtít předvolat. A všichni svědci, které si vybere moje žena."

Eva cítila, jak se jí žaludek svírá napětím. Chtěla teď hraběte prosit. Chtěla, aby si okamžitě uvědomil, kde je pravda. Chtěla jet přímo z Didcote Parku k Cecilovi, aby si vzala děti s sebou domů. Nechtěla žádné slyšení, kde bude Cecil opakovat své lži a nutit tetu Jeminu, aby kvůli němu lhala také.

Hrabě z Luffu si povzdychl. „Zdálo se mi to jako úplně jasný případ. Pořád se mi to zdá jasné. Nebudu kvůli tomu procházet všemi procedurami formálního slyšení, Bedwyne, s moudrou porotou, která to bude znovu a znovu omílat ve stále zamotanějších kruzích. Ale poskytnu vám neformální slyšení, pokud je to třeba. Ale bude muset být dnes. Na zbytek týdne už mám jiné plány. Ve dvě hodiny ve společenském sálu v Heybridgi. Berte nebo nechte plavat. Budu informovat Morrise."

Aidan vstal. „Děkujeme vám, pane. Budeme tam."

„Ale já jsem chtěla, aby se tento případ vyřešil už teď dopoledne. Nemohu čekat až do odpoledne."

„Potom musíte být, madam, spokojená s tím, že děti zůstanou na starost panu Morrisovi. Já budu jen šťastný," prohlásil suše hrabě.

Vstala. „Tak tedy odpoledne, když to musí být."

O několik minut později už byli opět v kočáře a odjížděli po příjezdové cestě pryč. Je sice dobré říct mi, abych nemyslela na nejhorší, pomyslela si Eva unaveně, ale já na to přece musím myslet. Zdá se, že právo je jasně na Cecilově straně. Láska není žádným argumentem.

„Evo," pronesl Aidan, „jedeme rovnou domů a ty půjdeš hned do postele a spát."

„Nemůžu spát," protestovala.

„Ale budeš muset," jeho hlas zněl přísně a v tváři měl tvrdý výraz. „Jestli chceš ty děti zpátky, musíš se vyspat, aby ti to lépe myslelo. Upřímně ti radím, abys mě nechala hovořit co nejvíc, a když budeš mluvit ty, nesmíš spoléhat pouze na city."

„Jak se nemám vyjadřovat s emocemi?" zvolala.

„On vyhraje, jestli si tak budeš počínat," odtušil. „To ti mohu odpřísáhnout."

Hleděla na jeho chladný, drsný obličej a najednou se cítila tak sama, že už to nemohla vydržet. Prudce se od něj odvrátila, skryla svou tvář v dlaních a rozplakala se. Málokdy si dovolila slzy, ale teď nebyla s to je kontrolovat, ať se jakkoli snažila. Už zapomněla, jak pláč fyzicky bolí. Hrdlo se jí svíralo. A v hrudi ji píchalo, jako by tam měla tucet nožů. Přitom se jí zdálo, jako by jí srdce mělo prasknout. Asi minutu byla skutečně sama. Potom ji začala jeho ruka masírovat mezi lopatkami. Když její vzlyky konečně přešly pouze ve škytání a křečovité vzdechy, objevil se jí v ruce veliký kapesník. Utřela si s ním obličej a vysmrkala nos.

Pomyslela si, že v životě nebyla tak unavená jako teď.

Jako by četl její myšlenky. Naklonil se k ní, jednu paži jí ovinul kolem ramen, druhou pod koleny a posadil si ji na klín. Než její mysl zaregistrovala šok z toho, co udělal, natáhl si nohy ve vysokých botách na protější sedadlo a usadil si ji na klíně tak, že jí hlava pohodlně spočívala na jednom jeho rameni. Nevěděla, jestli jí čepec spadl, nebo jí ho sundal, ale najednou byl pryč.

„Bude lépe, uvidíš, lásko," šeptal jí do ucha.

„Bude?" Únava se na ní podepsala tou měrou, že ani nepotřebovala slyšet jeho odpověď. V té chvíli mu bezpodmínečně důvěřovala. Jak je nádherné, když člověk může občas složit svá břemena na ramena někoho jiného.

„Slibuju, že bude," odtušil.

Příští věc, jíž si byla vědoma, bylo probuzení v Ringwoodu — právě když kočár zastavil před domem.
Cecil Morris vypadal jako z cukru, jeho matka nervózně. Eva byla bledá a vyčerpaná, přestože spala jak v kočáru, tak i v posteli poté, co se vrátili domů z Didcote Parku. Paní Pritchardová byla viditelně vystrašená a slečna Riceová napjatá. Reverend Puddle seděl mezi oběma dámami a projevoval vůči nim oběma velkou starostlivost. Obvodní konstábl a jeho čtyři pomocníci - z nichž jeden měl místo nosu nateklou bambuli a zarudlé oči - stáli důležitě kolem, jako by očekávali, že každou chvíli propukne rvačka. Dostavilo se i dost velké množství jiných zainteresovaných lidí, i když jak se o slyšení dozvěděli, Aidan netušil.

Hrabě z Luffu měl zpoždění, a když konečně dorazil, vypadal, že má špatnou náladu.

„Pojďme ten případ vyřešit bez dalších zmatků," navrhl a sedl si za stůl, který byl postaven na jednom konci největší ze společenských místností a civěl přes něj, jako by to byl on, kdo musel čekat.

Cecil Morris by povolán jako první. Sedl si na židli před hraběcím stolem a zopakoval své důvody, proč doufá, že mu bude svěřena péče o sirotky Davida a Rebecku Aislieovy. Učinil tak poté, co složil přísahu na velikou bibli, a pak se stával křivopřísežníkem s každým nadechnutím. Podle něj ho jeho malí příbuzní nevšedně milovali, stejně jako jejich ubozí mrtví rodiče, a jeho matka jim úplně propadla. Byl přesvědčen proti svému zdravému rozumu a dovolil sestřenici, zde přítomné slečně Evě Morrisové, aby nabídla dětem svou pohostinnost, než se jeho matka uzdraví z delší indispozice, ale byl zděšen, když zjistil, že je opustila a odjela do Londýna, aby si užívala společenské sezony.

Aidan položil chlácholící ruku na Evino rámě, když se nadechovala, aby něco řekla.

Morris vysvětlil, že hledal a získal pro ně legální opatrovnictví, a proto poslal konstábla, aby děti odvedl, protože naposled, když je přijel navštívit a ujistit je, že už brzy budou doma s jejich drahou tetou, nový manžel sestřenice mu hrozil násilím. Bál se, že i ostatní členové domácnosti, z nichž někteří jsou zločinci propuštění z vězení, by mu mohli ublížit - nebo ještě hůř, zranit děti -, kdyby přijel osobně a žádal o jejich návrat.

„Jak vidíte, pane," řekl a učinil dramatické gesto směrem ke konstáblovu pomocníkovi bambulovitým nosem a červenýma očima, „mé obavy nebyly liché."

Aidan ucítil Evino vzrůstající rozrušení a natáhl se přes stůl a stiskl jí ruku.

„Kdo to udělal?" zeptal se hrabě a zamračil se na ubohého pomocníka.

„Já, Vaše Ctihodnosti," ozvala se Evina hospodyně odněkud zezadu. „A udělala bych to znovu každému, kdo by přišel bez dovolení do domu mé paní a chtěl odtáhnout ty ubohé nevinné malé drobečky jen proto, že - jako tenhle zločinec tady - toužil po pomstě. Jenom si přeju, aby to byl jeho nos, který se dostal pod mou pěst."

„Sedněte si, ženská," zahučel přísně hrabě, chytil se ukazováčkem a palcem za nos a vypadal otráveně.

„No, ptal jste se," odsekla.

„Ano," souhlasil. „Teď si sedněte. Lady Bedwynová, máte nějaké otázky, které si přejete položit panu Morrisovi?"

Aidan jí znovu zmáčkl ruku, ale ignorovala jeho tichou prosbu, že bude mluvit za ni, a vstala.

„Ano," přisvědčila. „Becky a David byli přivezeni do Heybridge dostavníkem pátého září loňského roku. Bude velice snadné ověřit si to v dostavníkových záznamech. Řekl byste prosím, Cecile, jak dlouho byli u vás doma, než vás tetina předstíraná nemoc přiměla, že jste mi dovolil vzít si je k sobě?"

„Jak si to mám pamatovat?" zeptal se jí. „Měsíc, dva, možná déle."

„Záznamy z mé domácnosti ukazují," pokračovala Eva, „že jsem si najala paní Johnsonovou jako chůvu k dětem šestého září. A tytéž záznamy vám ukážou, kolik šatů a dalších potřeb jsem jim koupila v onom prvním týdnu. Paní Johnsonová to dosvědčí, jestli bude třeba."

„Moje drahá mamá byla nemocná...," začal Morris.

„A řekl byste panu hraběti o své návštěvě v Ringwoodu dva dny před výročím úmrtí mého otce?" ptala se Eva dále. „Občerstvím vám paměť, jestli chcete. V té době jste si myslel, že při tomto výročí zdědíte můj dům. V mé nepřítomnosti, jste nechal všechny lidi z domu nastoupit do řady, abyste jim mohl něco říct. Všichni mí sloužící dosvědčí fakt, že děti musely v té řadě stát také. A řeknete nám, co jste jim tehdy povídal?"

„Nemohu si vzpomenout," kroutil se Morris. „Už je to nějaký čas."

„Hodně mých lidí si to pamatuje," odvětila mu. „Řekl jste, že všichni - všichni - musí být pryč do té doby, než se vrátíte, abyste převzal sídlo, nebo je všechny necháte zavřít pro potulku."

„Evo!" oči se mu rozšířily šokem. „Tím jsem přece nemínil své ubohé malé synovečky. Ale tamhleta ženská," ukázal na hospodyni, „mi hrozila s krájecím nožem, a proto jsem pro dobro dětí radši zmizel."

Odkudsi zezadu se ozvalo odfrknutí. „Kdybych měla po ruce krájecí nůž, ušmikla bych ti uši, ty prolhaná krysko, a vyspravila ti fasádu."

„Ženská," napomenul ji přísně hrabě, „držte jazyk za zuby, nebo vás nechám vyvést. Vraťte se na své místo, pane Morrisi. Vyslechneme lady Bedwynovou. Přistupte blíž, madam, a přijměte místo. Povězte mi, proč bych měl svěřit opatrovnictví Davida a Rebeccy Aislieových právě vám, když mezi nimi a vámi není žádné pokrevní příbuzenství."

Aidan na ni zaměřil svůj zrak, když si sedla a přísahala na bibli, a přál si, aby zůstala klidná a nenechala se vyvést z míry, jako se jí to skoro povedlo dnes ráno v Luffově knihovně.

Vysvětlila, jak byly děti po smrti rodičů posílány od jednoho příbuzného ke druhému, až přijeli do Heybridge, kde byly znovu odmítnuty. Už jim nezbývalo nic, kromě sirotčince samozřejmě. Ale její teta přišla plačíc k Evě, aniž by o tom její syn věděl, a prosila ji, aby si vzala děti k sobě. A tak to učinila. Najala jim chůvu a vychovatelku a trávila s nimi sama tolik času, kolik mohla, a zanedlouho si je zamilovala jako vlastní. Vysvětlila, proč nikdy nepožádala o legální opatrovnictví, a sice proto, že je nikdo jiný nechtěl.

„Jak vysvětlíte akce pana Morrise z minulého týdne, pokud se o ně nechce starat sám?" zeptal se hrabě. „Zjevně cítil hlubokou starost nad vaší nepřítomností a zanedbáváním jeho mladých příbuzných. Musel

překonat různé obtíže, aby je dostal zpátky k sobě domů.“

„To byla pomsta," odtušila Eva.

„Prosím?" hrabě nechtěl věřit svým uším.

Popsala, jak si udržela své dědictví díky sňatku, který se konal těsně před výročím otcovy smrti. A znovu popsala hrozby, kterými Morris vyhrožoval všem lidem v její domácnosti včetně dětí dva dny před tímto datem, a jeho chování toho rána, dokud mu její manžel nenařídil, aby opustil Ringwood a už na jeho pozemky nikdy nevkročil.

„On vám hrozil tělesnou újmou ?" zamračil se hrabě.

„To byl žert, pane," vyskočil protestující Cecil Morris ze svého sedadla. „Proč bych hrozil své drahé sestřenici. Bylo to..."

„Sedněte si, pane Morrisi," nařídil mu hrabě.

„On ví, jak mám ty děti ráda," pokračovala Eva. „Byl pokořen, protože jsme mu zkřížili plány a protože plukovník Bedwyn slyšel, jak mi hrozí. Viděl způsob, jak se mi pomstít v tom, že mi sebere děti."

„Pane Morrisi," pronesl hrabě s povzdechem, který se ani nesnažil skrýt, „máte nějaké otázky na lady Bedwynovou?"

„Ano," vyskočil Morris. „Kde jsi byla poslední dva týdny, Evo, zatímco děti strádaly na Ringwoodu, opuštěné ženou, která je prý tak horoucně miluje?"

„Byla jsem v Londýně na pozvání vévody z Bewcastlu," odvětila Eva a pohlédla na hraběte, „abych byla představena královně a vyšší společnosti jako manželka plukovníka lorda  Aidana Bedwyna. Měla jsem tam včera večer navštívit státní večeři v Carlton House, ale tu jsem nakonec zmeškala, protože jsem pospíchala domů okamžitě, jak jsem uslyšela, co se tu stalo. Nechala jsem děti v péči mé tety paní Pritchardové, jejich chůvy a vychovatelky. Denně jsem jim psala. Nesmírně mi chyběly." Prsty jedné ruky se přitom dotkla srdce. „Chyběly mi tady."

„Velice dojímavé," pronesl Morris s těžkou ironií. „A řekni mi, Evo, koho bude mít David jako otcovský vzor, který je pro dospívajícího chlapce tak důležitý? Tvůj dům je plný žen. Tvůj manžel se prý chystá odjet a nikdy už se nevrátit. Všichni vědí, že sis ho vzala jenom proto, že se zuby nehty držíš Ringwoodu a svého jmění."

Ze shromážděného publika se ozval pobouřený halas.

Aidan vstal. ,,Rád bych odpověděl na tuto otázku, jestli mohu."

Luff unaveně mávl rukou na souhlas. „Musíme vás vyslechnout v každém případě, plukovníku Bedwyne. V životě jsem nezažil takový zmatek kvůli dvěma sirotkům."

„Posledních několik let jsem se probojovával přes Španělsko a bojoval na jihu Francie s Wellingtonovou armádou," začal Aidan a byl rád, že se rozhodl znovu si vzít svou parádní uniformu, ať byla sebenepohodlnější, zvlášť v tak teplém a vlhkém dni. „A kdo ví, jestli dokonce i teď už je po všem nepřátelství? Evropa se musí dát kus po kuse dohromady po celých těch letech bojů a plenění. Já mám svou povinnost v armádě. Ale můj domov je v Ringwood Manoru - tam, kde žije má manželka. Tam zůstane i mé srdce, až odjedu. A tam se také usídlím hned, jak to bude možné. Příbuzní a přátelé mé ženy jsou i mí, její služebnictvo je mé a její nevlastní děti jsou i mými dětmi. Pokud budu schopen, třeba po několik dalších let zatím pouze ve formě dopisů, budu otcem malému Davidovi a také Becky."

Eva ho sledovala s široce rozevřenýma očima, celá bledá. A nejhorší na tom je, pomyslel si Aidan, že se vůbec necítil, jako by lhal.

Sedl si. Morris také.

„A vy, madam," obrátil se hrabě na paní Jeminu Morrisovou, „co vy řeknete v této věci? Chcete ty děti? Postaráte se o ně? Milujete je?"

„Ano, pane," pronesla hlasem jen o málo slyšitelnějším než šepot, „mám je moc ráda. Ale..."

Všichni zdvořile čekali, až dopoví, kromě jejího syna, který se k ní otočil a výhružně se na ni zadíval.

„A tak," zakončil hrabě z Luffu, když už bylo zřejmé, že víc neřekne, „musím zvážit požadavky muže a jeho matky, kteří mají poručnictví nad těmito dětmi a jsou s nimi příbuzní a tvrdí, že je budou milovat, proti požadavkům muže, který se chystá na neurčitou dobu opět vrátit ke svému pluku, a ženy, která s nimi není nikterak příbuzná a nemá na děti žádný právní nárok a která jim možná ani není schopná dát vyvážené rodinné zázemí."

Aidan si s údivem uvědomil, že to prohrají.

„V tom posledním bodě uvažujete samozřejmě naprosto chybně," ozval se tichý, jakoby vzdálený hlas kdesi ze zadních prostor místnosti.

Aidan se za tím hlasem prudce otočil. Přímo ve dveřích stál Wulf, oblečený na cesty, a tak neposkvrněný, jako by se právě dostal z komorníkovy péče, s lorňonem na půl cestě k oku.

„Kdo to zatraceně...," začal hrabě. Poté se podíval lépe. „Ach, to jste vy, Bewcastle, že?"

Eva, stále ještě stojící před hraběcím stolem, se zachytila o opěradlo židle.

„Přesně tak," přisvědčil Bewcastle a prošel vpřed. Vypadal přitom tak povýšeně a znuděně jako vždy. „Lady Bedwynová že nemá žádnou rodinu, která by chránila ji i její nevlastní děti, zatímco plukovník Bedwyn bude chránit svého krále a svou zem? To je naprostá absurdita, Luffe. Stojí za ní a podporuje ji celá rodina Bedwynů."

„Jste ochotný vzít tyto dvě opuštěné děti pod křídla rodiny Bedwynů?" zeptal se hrabě.

Wulf vyklenul obočí vzhůru. „Což už tam nejsou? Nejsou pod ochranou mé švagrové, ačkoli v tomto okamžiku pouze obrazně? A nepatří lady Eva k Bedwynům?"

Hrabě z Luffu na něj zíral, jako by měl Wulf dvě hlavy, potom potřásl svou hlavou, jako by nechápal takovou absurditu. „Zdá se, že vaše náhlá náklonnost k těm dětem je poněkud podezřelá, pane Morrisi," pravil. „Bez ohledu na příbuzenství to vypadá, že vaše starostlivost o ně je diktována pouze záští. A paní Morrisová uvedla v pochybnost svou ochotu je milovat. Člověk uvažuje o tom, jestli by nebyly o mnoho šťastnější v domácnosti lady Evy, i kdyby plukovník Bedwyn odejel na celé roky pryč. S ujištěním, že budou pod ochranou vévody z Bewcastlu, cítím, že musím prohlásit, že pro dobro Davida a Rebeccy Aislieových bude nejlépe, když budou svěřeni do legálního opatrovnictví lady Evy Bedwynové, která jim dala domov a náklonnost, když je nikdo jiný nechtěl. Tak je to rozsouzeno."

Aidan si na okamžik myslel, že Eva omdlí. Ale ta se udržela vzpřímeně, i když měla klouby na prstech úplně bílé, jak je měla zaťaté do opěradla židle. A potom její oči vyhledaly jeho.
Usmíval se na ni.
                                        19.kapitola
Eva byla natěsnána na kočárovém sedadle mezi Becky a Davidem a každého z nich objímala jednou rukou. Nemohla snést myšlenku, že by je měla nechat jet samotné - teď ne. Becky jí ukazovala malý krajkový kapesník naplněný poklady - broží, na níž chyběl jeden z diamantů, které ji lemovaly, stříbrnou náušnici, jejíž družka se zřejmě ztratila, náramkem s rozbitým zavíráním - to všechno jí dala teta Jemina. David byl potichu.

Zdálo se, že se o ně dobře starali. Teta Jemina je zjevně zahrnovala pozorností a nutila je jíst ohromné množství jídla - zvlášť koláčků. Uložila Becky každou noc do postele, políbila ji a zazpívala ukolébavku.

„Ale chyběly mi tvé pohádky, teto Evo," řekla Becky. „A chyběla jsi mi i ty. A Benjamin. A teta Telma a teta Mari. A chůva."

„A všem se stýskalo po vás dvou," odvětila Eva a znovu je pevně objala. „Mně jste oba moc chyběli celou tu dobu, co jsem byla pryč. Už neodjedu, alespoň ne bez vás. Hodlám zůstat se svou rodinou. Se svými dětmi. A nikdo už vás nebude brát na prázdniny, dokud se vás nejdřív nezeptá, jestli chcete, a já budu hlídat, aby se vás opravdu zeptali. To nebylo moc chytré od bratrance Cecila, že pro vás poslal pana Biddlea, aby vás přivezl jenom proto, že si někdo myslel, že se tu potulují nějací zlí lidé. Mohl vás vystrašit. Ale teta Jemina vás opravdu chtěla vidět."

„Říkal, že už nám nedovolí, abychom se vrátili zpátky do Ringwoodu," ozval se poprvé David.

„To se spletl," odporovala mu Eva. „Troufám si říct, že teta Jemina to neříkala, že? I taková osobnost jako hrabě z Luffu, který je úředníkem magistrátu v této části světa, nyní prohlásil, že Ringwood má být vaším stálým domovem a že já mám být vaše maminka — nebo stát na místě vaší maminky," dodala opatrně. Vždycky povzbuzovala děti, aby vzpomínali na své rodiče a mluvili o nich.

Becky pohlédla na Aidana, který seděl na protějším sedadle a koleny se občas dotkl Eviných nohou. „Ty jsi náš nový tatínek?" zeptala se.

Neodpověděl okamžitě a Eva k němu nechtěně zvedla oči. Určitě zítra odjede, zvlášť teď když tu má bratra s vlastním kočárem, s nímž může odcestovat. Už nemá žádný důvod, aby zůstával. Uvědomovala si to od samého okamžiku vítězství, které jí přineslo tak obrovskou úlevu, až se jí podlamovala kolena. Tolik ji přemáhalo štěstí. Ale myšlenka na Aidanův odjezd rezonovala v hlasitém jásání, s nímž byl přijat hraběcí verdikt. Byl to sladkobolný okamžik. Zítra Aidan určitě odjede.
Přesto se na ni usmál.
Nebyl to jenom výraz očí, který si vysvětlila jako úsměv na plese v paláci Bedwynů. Toto byl plnohodnotný, zářivý úsměv, při němž se mu koutky úst vytáhly nahoru, u očí se mu objevily vrásky smíchu a celý obličej se mu rozzářil. Veškerá temná, zachmuřená drsnost odlétla a byla nahrazena krásou plnou světla, tepla a potenciálního smíchu.

Bylo to jaksi - podivně - mnohem intimnější než jakékoli z jejich tělesných spojení. Cosi mu vytrysklo hluboko z nitra, obklopila ji jakási radost zářivější než slunce a objala ji pevněji než jeho paže.

Nebo se jí to aspoň zdálo. Byl to přece jenom úsměv.
Usmál se na ni. 

Bylo to jako věčnost. Přibližně deset či patnáct vteřin, dokud Cecil nevydupal vztekle z místnosti. Teta Jemina s lítostivým pláčem spěchala obejmout Evu a říct jí, že má ty drahé děti ráda, opravdu ráda, ale že už je příliš stará a unavená, aby zvládala každodenní péči o ně. Eva ji také objala a ujistila ji, že může přijet a navštívit je — a s nimi i ji - kdykoli bude chtít. Když se znovu obrátila k Aidanovi, stál v pozadí místnosti v rozhovoru s vévodou z Bewcastlu a hrabětem z Luffu a vypadal ve své sváteční uniformě nepřístupně a dost zachmuřeně.

Už neotálela. Právě se dozvěděla od tety Jeminy, že děti jsou dole ve výčepu, kde se o ně starají dvě služebné od Tří per. Eva seběhla po schodech, brala je po dvou - což se naprosto vymykalo chování vznešené dámy - a vtrhla do výčepu, kde objala jednoho po druhém a zatočila se s nimi do kruhu. Stěží by si dokázala vzpomenout na šťastnější okamžik v celém svém životě.

„Myslím," odpověděl nyní Aidan Becky, „že si na svého otce pamatuješ, že? On bude vždycky tvůj tatínek, i když už teď nemůže být s tebou. Já jsem tady místo něho, abych se postaral, že budeš vždycky v bezpečí, v teple a budeš mít dostatečnou péči a vzdělání, které ti pomůže vyrůst v příjemnou mladou dámu a Davidovi ve správného mladého muže."

„Jak ti mám říkat?" zeptala se Becky.

Eva viděla, že ho malá uvedla do rozpaků. Zvedl obočí.

„Hmm," přemítal, „počkej. Moje žena je teta Eva. Myslím, že to ze mě dělá strýčka Aidana."

Znělo to absurdně, tak absurdně, až se Eva rozesmála. Kdo by si to kdy pomyslel? Plukovník lord Aidan Bedwyn dovoluje dvěma opuštěným dětem, aby mu říkaly strýčku Aidane. Jak ho milovala! Bylo to však příliš bolestivé poznání, než aby se tím nyní zabývala. Znovu se na Becky usmála.
Zítra odjíždí.
Vévoda z Bewcastlu přijal pozvání a zůstal jednu noc v Ringwood Manoru. Cokoli bylo lepší, jak řekl svým obvyklým tichým, povýšeným hlasem, než spát znovu U tří per, a poté ještě dodal, že podle výrazu v tváři hostinského, když ho zahlédl, jak vstupuje do výčepu pod společenskými místnostmi, sdílel tento dobrý muž stejný názor.

Evu udivilo a zmátlo, že přijel, ale neuvažovala moc o jeho motivu, dokud nevstoupila před večeří do salonu a nenašla ho tam samotného. Po Aidanovi nebylo ani vidu.

Nikdy neměla vévodu ráda. V této chvíli si přiznala, že se ho vždycky jako všichni ostatní v jeho okolí bála. Avšak nikdy tomu strachu nedovolila, aby ji přemohl. Nyní potlačila touhu, aby se nějak vymluvila a zmizela znovu z pokoje nebo aby se dychtivě nedala do hovoru o hloupostech. Zdráhavě přešla pokoj a natáhla obě ruce. Neměl jinou možnost, než je vzít do svých, i když vypadal trochu překvapeně a byl z toho poněkud nesvůj.

„Děkuji," pravila. „Děkuji vám z hloubi srdce." A stiskla mu obě ruce, než je pustila. Měl je štíhlejší s delšími prsty než Aidan a s prstenem na každém z nich.

„Nejsem si vědom toho," pronesl, „že bych vám prokázal nějakou velkou službu, lady Evo."

„Nevím, jak dlouho jste stál vzadu, než jste promluvil," vysvětlovala mu, „ale musel jste pochopit, že rozsudek byl hodně na vážkách a že hrabě se pravděpodobně chystal potvrdit své předešlé rozhodnutí, kdy svěřil opatrovnictví do rukou Cecilovi, než aby je vrátil zpátky mně. Právě to, co jste řekl, však zhouplo váhy spravedlnosti v náš prospěch. A ještě více než to zapůsobila vaše přítomnost."

,,Jsem rád, že jsem vám tedy mohl poskytnout tuto malou službu," prohlásil.

„Proč jste přijel?" Chtěla ta slova hned zase vrátit zpátky, sednout si a zabývat se něčím obyčejným. Jeho stříbřité oči s velice přímým pohledem přinejlepším člověka znervózňovaly. Ale nakonec zůstala stát, tam kde byla, pouhých několik stop od něj. „Nemohlo to být kvůli dětem. Pro sirotky po obchodníkovi nemůžete cítit nic víc než lhostejnost. Kvůli mně to také být nemohlo. Myslím si, že při nejlepším mě tolerujete, při nejhorším mnou pohrdáte. A kromě toho jsem vás značně urazila tím, že jsem odmítla jít na večeři v Carlton House. Takže to muselo být kvůli Aidanovi."

„Je potěšující," prohlásil, „když člověk zjistí, že mě někdo zná tak dobře, že si sám odpoví na otázky, které mi klade, a tím mě uchrání od práce s formováním odpovědí."

Celá se pod touto ironickou výčitkou začervenala. „Proč jste tedy přijel?"

„Přijel jsem, madam," odtušil, „protože jsem hlavou rodiny Bedwynů a vždycky považuji za svou povinnost starat se o všechny její členy. Vy jste nyní jednou z nich a budete jí bez ohledu na to, jak silně projevujete svou nezávislost, bez ohledu na to, jak tvrdě posíláte Aidana navždy pryč, až mu skončí dovolená. Zdálo se mi, že byste mohla potřebovat můj zásah, který byl, jak jste sama uznala, zásadní. Proto jsem přijel."

„Vy jste tedy přijel kvůli mně?" zamračila se. Zdál se jí být příliš chladný, než aby jednal z laskavosti. Ale to nebyla laskavost. Vždyť jí to sám řekl - byla to povinnost. Stejně jako Aidan byl motivován povinností víc než čímkoli jiným. Byli si tak podobní, tihle dva bratři, mnoha různými způsoby. A přesto nebyli přátelé.

Vévoda zlehka sklonil hlavu.

„Jak je to mezi vámi a Aidanem?" zeptala se, aniž to měla v úmyslu. „Proč si nejste... blízcí? Jste skoro stejného věku i temperamentu." To však nebyla tak úplně pravda. Za Aidanovou rezervovaností se skrýval oheň, kdežto za vévodovou mráz. „Oba stavíte čest a povinnost nad vše ostatní. Proč si nejste blízcí?"

Zvedl obočí, lorňon měl připravený v ruce a jeho světlé oči ji zmrazily. Uvědomila si, že se schoval za svou nejtvrdší masku. Najednou se ulekla, jestli je i za tou nejtenčí maskou vůbec nějaký člověk.

„Musejí bratři demonstrativně předvádět své city po velšském způsobu?" zeptal se. „Objímat se a prolévat sentimentální slzy při každém loučení, při každé hádce a smíření, vyhlašovat nahlas hloubku svých citů jeden druhému vášnivým, květnatým jazykem? A musí s nimi být něco špatného, když se k sobě chovají po anglicku s určitým odstupem?"

Rozčílila ho. Plival na ni chladná slova a otevřené opovržení na její krajany. Opravdu ho rozčílila.

„Máte ho tedy rád?" zeptala se.

„Vy používáte ženská slůvka, lady Evo," odvětil. „Láska. Co je láska jiného než abstraktní termín, který nelze definovat jinak než jako nějakou činnost? Aidan je Bedwyn. Je to můj bratr a - pokud nebo dokud nebudu mít syna - můj dědic. Jeho život je pro mě důležitý stejně jako jeho... štěstí. Zemřel bych pro něj, kdyby takového extrémního a dramatického gesta bylo zapotřebí. Je to láska? To musíte rozhodnout sama."

Dveře se otevřely, ještě než domluvil, a vešla teta Mari opírající se o hůl. Šla s ní Telma - Eva trvala na tom, aby s nimi večeřela jako jindy. Teta Mari začala okamžitě mluvit s velkým nadšením o procesu, jak tvrdohlavě nazývala odpolední slyšení. Podle vévodova výrazu se zdálo, že skutečně trpí, když musí poslouchat její silný velšský přízvuk.

Uběhlo ještě pět minut, než se objevil Aidan. Už na sobě neměl uniformu, ale oblékl se do elegantního modrošedého večerního oděvu se zářivě bílou košilí.

„Andrews přijel z Londýna až pozdě odpoledne, takže mi nestihl vyžehlit košili," vysvětloval. „Nechtěl ani slyšet o tom, že bych si ji oblékl nevyžehlenou, ačkoli pro mé neznalé oči na ní nebyl ani jediný zmačkaný fald. Rozhodl jsem se, že radši přijdu trochu později, než abych ho musel sledovat, jak pláče zahanbením."

Eva se k němu otočila a necítila nic než bolest. Jel s ní celou cestu domů i přes bratrův hněv. Dnes za ni i děti, které pro něj nic neznamenaly, bojoval. Usmál se na ni.
A zítra ji opustí.

„Ty jsi byl vždycky moc bezstarostný, co se týkalo šatů, Aidane," pronesl vévoda.

„Večeře už bude hotová," zasáhla Eva. „Mohli bychom se odebrat do jídelny."

Aidan nabídl rámě tetě Mari a vévoda z Bewcastlu přistoupil k ní, aby jí nabídl svou paži. Eva si později pomyslela, že měla říct Agnes, aby jim přinesla do salonu pití. Co si jen o ní vévoda pomyslí?
Dokonce i na spěšný jednodenní výjezd na venkov si Bewcastle s sebou přivezl opravdovou kavalkádu - jeho vlastní kočár, kočár se zavazadly, kde se vezly jeho věci a komorník, dva kočí, dva sluhy pro svůj vlastní kočár a šest jezdců, všechny oděné v panské livreji.

Když Aidan stál druhý den ráno s Evou na terase, aby sledoval jeho odjezd, pocítil náhlý záchvěv smutku. K tomu se Wulf dopracoval — z energického, veselého, nadšeného chlapce z jeho vzpomínek k současnému chladnému, osamělému aristokratovi s tak velkou mocí, že stačilo, aby zvedl jeden prst a jedno své tmavé obočí. Nebo mu stačilo vyslovit jedno tiché slovo. Na okamžik Aidan cítil neznámé svírání v hrudi. Obvykle ho loučení nijak nepoznamenalo, zvlášť když očekával, že toho druhého uvidí znovu za několik dní.

Proč Wulf přijel? Lámal si nad tou otázkou hlavu od včerejšího odpoledne, ale pořád ještě nedokázal přijmout zjevnou odpověď, že jeho bratr přijel jenom proto, že nějaký Bedwyn měl problémy a jeho vliv mohl celou tu věc vyřešit. Proč by se Wulf staral o to, že Eva trpí nad ztrátou dvou sirotků, přestože je také Bedwynová? Bylo možné, že by přijel - protože věděl, že Aidanovi na Evě záleží a že měl starost o Aidana? Starost, která prýštila nejen z vévodské povinnosti, ale také z bratrské... lásky? Nemělo cenu se ho na to ptát. Pohlédl by na Aidana svýma stříbrnýma očima a pozvedl obočí, lorňon v ruce, a díval by se na něj, jako by nikdy to slovo neslyšel.

Kočáry zmizely v dálce na příjezdové cestě.

„Doufám, že tě nebudu rušit, když tu ještě jeden den zůstanu," zeptal se.

„Ne, vůbec ne," ale mezi jejím obočím se objevila lehká vráska nepochopení.

Samozřejmě že očekávala, že odjede toto ráno spolu s Wulfem. To také včera večer řekl, že udělá. Ale pak ležel v posteli neschopný spánku poté, co se probudil ještě před úsvitem a před očima se mu stále odvíjela scéna ze společenské místnosti.
Můj domov je v Ringwood Manoru. Tam žije moje manželka. A tam zůstane mé srdce, až odjedu.
Když ta slova říkal, nepřipadala mu jako lež, ačkoli předpokládal, že pravda to není. Stejně byla až trapně ostentativní. Když se však snažil znovu usnout, nemohl je dostat z mysli.
Tam zůstane mé srdce, až odjedu. ... její nevlastní děti budou mé. Nebyly jeho. Nemohl o ně mít větší zájem než přirozenou starost o malé děti, které osiřely a zůstaly nechtěné a nežádané od všech svých příbuzných.

Ale potom se mu v mysli stále znovu opakovala slova Cecila Morrise, až vstal, bez pomoci Andrewse se oblékl a odešel do stájí, kde si osedlal koně a odjel s ním za úsvitu na rychlou projížďku.
... řekni mi, Evo, koho bude mít David na místě otce, které je tak důležité pro dospívajícího chlapce?
Za těmito slovy se mu objevil obrázek chlapce: hubeného, zmateného a pichlavého v ohrožení, jak ho jednou viděl v dětském pokoji, a tichého a pasivního včera v kočáru.
... koho bude mít David na místě otce... Tam zůstane mé srdce, až odjedu. Byly to její děti. Eviny. A Eva byla jeho manželka. Jak se mu nyní zdálo hloupé jeho rozhodnutí, oženit se s ní, odvézt ji na obřad do Londýna, přivézt ji zpět domů a opustit ji. Bylo to stejně nenápadné jako malé vojenské manévry, brzy skončené, brzy zapomenuté. Měl si uvědomit, že je Bedwyn a že Bedwynové téměř bez výjimky milují své partnerky. Byla to tradice, nad níž se on i jeho bratři šklebili, když byli ještě chlapci. A Bedwynové milují a starají se o své děti - dokonce jsou až příliš pečliví — aby v nich vypěstovali pocit zodpovědnosti a povinnosti. Ne že by nějací Bedwynové, alespoň co pamatoval, měli nevlastní děti.

„Je hezký den," ozval se. „Myslel jsem, že bych vzal chlapce na ryby." Dostal se do rozpaků, jakmile ta slova pronesl.
„Davida?"
„Myslel jsem, že bych měl," přisvědčil. „Po svatbě jsem ho ujistil, že bude v bezpečí, a povzbuzoval ho, aby myslel na sebe jako na ochránce své sestry i dalších žen v tomto domě. Když došlo na lámání chleba, vůbec nebyl v bezpečí a nemohl udělat nic, aby ochránil druhé, dokonce ani sebe. Měl jsem si uvědomit, že je ještě dítě a že potřebuje dospělé, aby s ním trávili čas a chránili oni jeho, dokud nebude dost starý, aby to zvládl sám. Strávím s ním alespoň dnešek."

Zamračila se ještě víc a on si nejdřív myslel, že udělal chybu, když tu zůstal a vnutil jí svou společnost další den a zdánlivě tak vyjádřil pochybnost, jestli bude umět vychovávat chlapce sama. Ale to špatně pochopil důvod jejího zachmuření, jak zjistil, když promluvila.

„Jsi hodný," pronesla tiše. „Někdy o tom pochybuji. U vás Bedwynů je to snadné. Až do včerejška jsem si neuvědomila, že se oba dva s vévodou z Bewcastlu skrýváte za téměř neproniknutelnými maskami. Ale přesto jsi hodný člověk."

„Jenom proto, že jsem se rozhodl jít si na jeden den zarybařit?" Masky? On přece nenosí žádnou masku. A Wulf? Ano, ten vlastně ano a ona je dostatečně vnímavá, aby to viděla. Ale on sám přece ne! „Moc toho o mužích nevíš, Evo, když věříš, že je to pro mě nějaká oběť, abych tu prožil ještě jeden příjemný den."

„Davidův otec byl obchodník," řekla. „Ani moc neprosperoval. Přesto si plukovník lord Aidan Bedwyn nečiní žádné násilí, když se vzdává dalšího dne své dovolené, aby vzal syna tohoto muže na ryby?"

„Dnes je krásně," odvětil zprudka. „Měla bys jít taky, Evo, a vzít s sebou děvčátko. Troufám si říct, že by se bez bratra necítilo moc příjemně, zvlášť kdybychom je rozdělili dnes, když já jsem pro ně skoro cizinec. Vezmeme si lehký dvoukolý kočár a naložíme do něj také piknikový koš."

Naklonila hlavu na jednu stranu a pozorovala ho zářivýma, krásnýma očima.

„Běž a řekni chůvě, ať obě děti připraví," pronesl v rozpacích, „a informuj slečnu Riceovou, že dnes nebude vyučování. Potom můžeš zajít do kuchyně dát příkazy ohledně piknikového koše, zatímco já dohlédnu na to, aby zapřáhli koně do správného kočáru."

Usmála se na něj, ale potom si chytila sukně a lehce vyběhla schody k domu. Najednou se cítil lehkomyslně jako chlapec, který utekl z učebny. Vůbec si nepamatoval, kdy si naposled udělal volný den čistě pro své potěšení. A bude to vlastně potěšení, když stráví celý den s dvěma malými dětmi, potomky obchodníka, jak mu Eva právě připomněla? A když bude chlapce učit chytat ryby? A udělá si s nimi piknik? S nimi a s Evou?

Najednou zauvažoval, jestli by tu zůstal, kdyby nebylo dětí. Neseděl by jinak v kočáře s vévodou a nebyl příjemně ponořen do debaty o politice či o něčem podobném? Nebo by si našel nějakou jinou výmluvu, aby tu mohl zůstat?

Nesnažil se tuto otázku vyřešit. Místo toho se vydal směrem ke stájím.
Tady zůstane mé srdce, až odtud odjedu.
Bylo třeba udělat sto a jednu důležitou věc, které se nahromadily od doby, co před dvěma týdny odjela pryč. Eva byla vždycky snaživá, co se týkalo jejích povinností majitelky půdy. A vždycky také přijímala společenské povinnosti - navštěvovat sousedy, přijímat doma jejich návštěvy, chodila za nemocnými. Ale rozhodla se, že si nebude dělat žádné výčitky svědomí kvůli tomu, když si vezme jeden den volna jen pro sebe. Vlastně to není jen pro ni, že? Je to pro děti. Její děti. Pokud se jakkoli poučila zkušenostmi předchozích dvou týdnů, spočívalo to v tom, že nejdůležitější věcí v jejím životě je věnovat dětem svůj čas, pozornost a lásku.

Našli si tichou říční zátočinu na jejím panství, daleko od domu i dostatečně vzdálenou proti proudu nad vesnicí. Tady na travnaté louce okrášlené lučními květinami a s modrým nebem a zářícím sluncem nad hlavami postavili piknikový koš, který nesli od branky v ohradě, před níž nechali stát kočár, než vyrazili rybařit. Koně zanechali přivázaného v jednom koutě louky, aby se napásl.

Nejdřív chvíli chytali všichni, Aidan s Davidem a Eva s Becky. Snažila se vzpomenout na dovednosti, které se naučila před mnoha lety s Percym. Aidan sem tam přišel a pomohl jim. Ponechal své ruce na Beckyiných, držících prut, poté co zasekli, a ukazoval jí, jak ho pevně zvládnout, aniž by se jí moc unavily paže. Becky zvedla hlavu, hleděla zespoda do jeho tváře, skloněné nad ní, a usmívala se - svým slunným, bezstarostným dětským úsměvem. Aidan se podíval dolů na ni a mrkl. Pro Evu to byl vzácný okamžik. Jak by mohla kdy očekávat, že bude tak jemný k dětem - ten zachmuřený, velký jezdecký důstojník, který stál u ní v salonu a zvěstoval jí, že Percy padl v bitvě?

Ale Becky brzy unavila pasivní hra na chytání ryb a k velké radosti Muffina, který vyskočil ze svého posezu na břehu a předváděl se před nimi, jak výborně loví mouchy. Eva se pak procházela s děvčátkem po louce, ukazovala mu různé květiny, honila s ním motýly, i když nakonec pustily toho jediného, kterého chytily poté, co si prohlédly se závistí jeho zbarvení. Nakonec honily jedna druhou a Muffina - ačkoli byl příliš horký den, aby mohly tuhle hru hrát dlouho - a poté si sedly u košíku s jídlem a pletly věnečky a řetězy ze sedmikrásek. Eva upletla jeden dlouhý, který šel Becky kolem krku, a kratší, který jí dala na hlavu jako korunku. Ten malý, který pletla Becky, skončil na Evině zápěstí jako náramek.

Po celou dobu, co si hrály, si Eva byla vědoma Aidana a Davida, stojících na břehu a zabývajících se vážným zaměstnáním lovu ryb. Všimla si, že Aidan mu všechno klidně vysvětluje a trpělivě dohlíží, jestli to David dělá dobře. Chvílemi oba seděli bok po boku na břehu, oba v košili s krátkými rukávy. Většinou mlčeli, jen občas něco prohodili. Evě se zdálo, že David mluví mnohem víc než obvykle. Nikdo z nich se nesmál ani neusmíval, ale oba vypadali uvolněně a spokojeně.

Téměř jako otec se synem.

Proč tu zůstal? Většinu noci proležela beze spánku a obrňovala se proti loučení, které ji ráno čeká. Nedokázala ani předstírat lhostejnost. Nechtěla, aby odjel. Tak to bylo jednoduché. Nebyla na to připravená - a nikdy nebude. A potom přišlo jitro a ona zjistila, že se jí dostalo odměny. Získala další den strávený s ním - a stejné utrpení, které bude Znovu prožívat v noci a zítra ráno. Kvůli tomu byla téměř zklamaná jeho rozhodnutím zůstat. Nejhorší agonii už by měla jinak za sebou. Ačkoli nejspíš ne.

Bezpochyby ne.

„Běž a řekni strýčku Aidanovi a Davidovi," přikázala nakonec Becky a začala rozvazovat popruhy na piknikovém koši, „že už je čas k jídlu."

Sledovala, jak jim to jde Becky oznámit. Viděla, jak se Aidan otočil a položil jí ruku lehce kolem pasu a Becky mu obtočila tenkou ručku kolem krku a opřela se o jeho široké rameno. Sledovala, jak k ní David pomalu vzhlédl a ukázal jí malou rybku, kterou chytil.

Eva si objala kolena a úmyslně se snažila vtisknout si tuto scénu do paměti. Zítra - ale na zítřek teď myslet nebude.

Brzy zjistila, že ještě není čas k jídlu. Kromě silných krajíců čerstvého chleba s máslem, na něž jim paní Roweová dala vydatné plátky sýra, měli mít také pečenou rybu.

„Proč myslíš, že jsme je s Davidem celé dopoledne chytali?" zeptal se Aidan, když Eva vyjádřila své překvapení. „Makali jsme jako otroci a odřeli si prsty až na kost, abychom jako praví mužové mohli nakrmit své ženy. Že, Davide?"

Na tváři sice úsměv neměl, ale v hlase mu zřetelně zazníval. Poslal Becky, aby našla nějaké dlouhé, ploché listy, zatímco on s Davidem sbírali větvičky a klacky na oheň. Sám by to všechno stihl za polovinu času, kdyby na tom skutečně záleželo, pomyslela si Eva a krmila Muffina, protože její pomoci si nikdo nevyžádal, Aidan však nechal děti, aby udělaly téměř všechno samy, včetně postavení ohniště a škrtnutí zápalkami, které vyndal z kabátu, co měl s sebou. Naučil je, jak očistit a připravit ryby, a sledoval je, jak to dělají. Nakonec jim dovolil, aby si položily svou rybu na listy a zabalily ji do nich. Sám pak vložil listy do ohně.

Eva si přitáhla zvednutá kolena k tělu, když jí žaludek kručel hlady, ale neprotestovala, že se jídlo tolik zdrží. Obě děti byly zabrané do příprav a tolik se radovaly, že je tak ještě nikdy neviděla.

„Tatínek nám také jednou udělal ohníček," řekl David.

„Opravdu?" Becky se na něj podívala s široce rozevřenýma očima.

„Opékali jsme si kaštany," popisoval to hoch, „a maminka se na něj zlobila, že nás nechá, abychom si popálili prsty."

„Maminka mi dovolila, abych jí česala vlasy," chlubila se Becky.

Byl to krátký rozhovor, ale vehnal Evě slzy do očí a teplo do srdce. Ačkoli je vždycky povzbuzovala, aby na rodiče vzpomínali, děti se o nich nikdy dřív v její přítomnosti samy nezmínily.

„Myslím si," zvolal Aidan, „že ryby už budou hotové. Vyndám je z ohně a otevřu listy, v nichž jsou zabalené, a teta Eva posoudí, kdy budou k jídlu. Nechci, aby mě obviňovala, že vás nechám spálit si prsty nebo jazyky." Nasytili se rybou, která chutnala trochu spáleně, ale výtečně, a chlebem, máslem, sýrem, buchtou s džemem a koláčky s rybízem. Občerstvili se limonádou. A potom se Aidan s povzdechem natáhl na zem, jednu nohu i s botou ohnul v koleni a jednu paži v košili se srolovaným rukávem si dal na oči, aby si je stínil před sluncem.

„Tohle je absolutní blaho," pravil.

Děti odběhly s Muffinem prozkoumat louku. Eva sbalila zbytky jejich pikniku zpátky do koše. Aidan nejspíš usnul, protože dýchal zhluboka a pravidelně. Upřeně na něj hleděla a snažila si jeho obraz uložit do vzpomínek. Nechtěla si lehnout, i když se také cítila ospalá. Někdo musel dávat pozor na děti. A kromě toho nechtěla zmeškat ani minutku z tohoto dne.
Tohle je absolutní blaho.
Ano, skutečně. Ale zároveň to byl den opravdové agónie.

Tolik se to podobalo rodinnému životu, o němž vždy snila - nejdřív s Joshuou, potom s Johnem. A teď získala krátkou zkušenost, jak by takový život vypadal - s cizími dětmi a manželem, který ji má zítra opustit. Možná že to nevadí. Byly to děti a byl to manžel a dnes tvořili dohromady jednu rodinu. Možná že jediné, na čem záleží, je dnešek. Možná že dnešek je všechno, co může člověk očekávat. Možná že zítřek je vždycky iluze, která nikdy nepřijde.

„Předpokládám," ozval se Aidanův hlas a vyrušil ji ze snění, „že když David přišel z města, dokonce z jeho obchodní části, moc toho o venkově neví. Vzala jsi ho někdy na domácí farmu a vysvětlila mu, jak to tam funguje, a nechala ho ušpinit si ruce, jak se říká?"

„Ne, nikdy," odvětila. „Vždycky jsem je chtěla držet blízko pohodlného domova. Byli oba tak hubení, bledí a apatičtí, když sem poprvé přišli, Aidane. Zlomilo by ti srdce, kdybys je tehdy viděl. Ale možná že bych teď měla?"

„Je třeba, aby chlapec byl připravován na nějaké povolání," prohlásil. „Půda je jednou z možností. Mohl by se vyučit zemědělství a stát se správcem nějakého panství, třeba zrovna tvým. Nebo být nájemcem půdy, či přímo farmářem."

„Možná že dokonce i majitelem půdy," odtušila. „Můj majetek není nedělitelný."

Zvedl paži z očí a obrátil k ní hlavu, aby si ji mohl prohlédnout. „Ještě můžeš mít dítě," řekl.

„Ne," otočila prudce hlavu, vyplašená tím, že se jí louka před očima rozmazává. Ne. Mohla počít v tom jediném týdnu, ale nestalo se tak. Už nikdy nebude mít vlastní dítě.

„Ach," pronesl tiše po chvíli odmlčení. „To je mi líto, Evo."

„To nemusí," odsekla. „Příliš by nám to všechno zkomplikovalo, nemyslíš? Cítil by ses povinen jezdit sem na návštěvu, kdykoli bys byl v Anglii na dovolené, a já bych se cítila povinna tě přijímat."

Další krátké ticho.

„To by nebylo žádoucí," odvětil nakonec.

„Ne."

Na nebi plul jeden malý bílý mráček - jenom jeden. Ale našel slunce a na několik okamžiků jej zakryl. Eva se otřásla náhlým chladem.

„Promluvím si s Nedem Batesmanem," pronesla, když mráček odplul. „S mým správcem. Myslím, kvůli Davidovi."

„Možná že zítra vezmu Davida na obhlídku farmy," prozradil jí Aidan. „Rád bych si ji sám prohlédl. O farmaření pár věcí vím."

„Zítra?"

Nastala další z krátkých pauz, které rozdělovaly jejich hovor.

„Londýn je v současné době místo, kde bych radši nebyl," ozval se. „Když mi Wulf popisoval večeři, kterou jsme zmeškali v Carlton House, celý jsem se otřásl. Tobě by se to líbilo? Každý tam tvrdošíjně mluvil vlastním jazykem, nikdo nikomu nerozuměl, a velkovévodkyně - jediná osoba, která mohla všechno překládat — to odmítla, protože velice opovrhuje princem z Walesu a jeho přáním, aby se mu všichni klaněli. Královna pořád žvanila dokola a nakonec zničila ještě to, co z večera zbylo, protože všechny nutila, aby se jí po večeři v jejím salonu formálně představili. Ruský car zcela nediskrétně flirtoval se všemi dámami a tvářil se škarohlídsky, neboť nebyl centrem pozornosti. A něco podobného bych musel zažít i já, kdybych se teď vrátil do Londýna. Radši bych zůstal tady."

Jen do zítřka? Nebo na několik dní? Na celý zbytek dovolené?

„Vadilo by ti to?" zeptal se nakonec.

„Ne," vůbec si nebyla jistá, jestli mluví pravdu nebo lže. „Ne, vůbec ne."

Děti se vrátily - chvíli předtím si hrály na břehu. Muffin se svinul před Evou do klubíčka a strkal jí do ruky mokrým čenichem, zatímco Becky stanula vedle Aidana.

„Strýčku Aidane," povídala, „něco jsem ti přinesla."

Sedl si a ona mu dala do ruky hladký oblázek ještě mokrý z vody.

„Pro mě?" podivil se a pečlivě ho prozkoumal, než se znovu podíval na ni. „Opravdu si myslím, že je to ten nejcennější dar, který jsem kdy dostal. Děkuju ti, drahoušku."

„A jeden pro tebe, teto Evo," dodala holčička.

Když Eva objala holčičku, pomyslela si, že je to dárek, který bude po zbytek života opatrovat mezi svými největšími poklady jako vzpomínku na dnešek, jeden z nejšťastnějších dnů jejího života.

„Předpokládám," řekl Aidan, „že už bychom měli odvést koně do stáje, než praskne z přežrání."

Becky hlasitě zívla, proto se sehnul, aby ji mohl jednou rukou zvednout, zatímco v druhé se mu houpal piknikový koš.

„Ty můžeš nést pruty a všechno ostatní, chlapče," navrhl Davidovi. „Necháme tetu Evu, aby si hrála na velkou dámu." Becky si položila hlavičku na jeho rameno a okamžitě usnula.
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Aidan neměl představu, jak dlouho tu chce ještě zůstat. Věděl pouze, že si nepřeje strávit zbytek dovolené v Londýně, kde by žil hektickým životem soustředěným na vojenské záležitosti, stejně jako když by byl u pluku. I pobyt v Lindsey Hall ztratil cosi ze svého kouzla. Připadal mu prázdný a nudný, když tam většina bratří a sester nebyla - podle Wulfa odjel do Londýna dokonce i Ralf.

A bez Evy.

Potřeboval si odpočinout. Anglie právě prožívala vlnu veder — den za dnem bylo nebe modré, slunce svítilo a bylo takové horko, že pronikalo i kůží, hřálo svaly a nabízelo teplou koupel duši.

Bylo těžké porozumět jeho vztahu k dětem, které byly nejdřív jeho výmluvou pro to, že zůstává, ale které se brzy staly velkou součástí jeho myšlenek. Nejspíš to bylo proto, že věděl, že jsou to jediné děti, které bude on i Eva mít. Až odjede, už by se sem neměl nikdy vrátit. Tam dole u řeky mu to jasně naznačila. Kdyby porodila jejich vlastní dítě, dovolila by mu, aby je o dovolených navštěvoval, ale bohužel v tom týdnu, kdy spolu spali, nepočala.

Ta chvíle už byla pryč. Těchto pár dní - tolik, kolik mu jeho svědomí dovolí ukrást - bylo všechno, co bude kdy mít ze své ženy a svých dětí. Ano, to byla skutečně podivná myšlenka — ze svých dětí. Z jejich dětí.

Eva vyhlásila školní prázdniny. Aidan vzal Davida několikrát s sebou ven a chlapec se brzy stal jeho stínem všude, kam šel, dokonce i pokud to byla návštěva stájí nebo procházka po vesnici.

Prozkoumali rodinnou farmu, nejdřív s Eviným správcem, příště už jenom spolu. Aidan chlapci ukazoval všechny druhy obilí, které tam rostly, vzal ho rovnou do polí, sedal si s ním do dřepu, aby se oba mohli dotknout rostlin a dobře si je prohlédli i nahmatali rozdíly mezi nimi. Pozorovali, jak se zvířata pasou, krávy na jednom poli, ovce na druhém. Obcházeli chlévy a pomáhali s krmením prasat a slepic, podívali se do stodol ještě částečně naplněných loňským senem. Našli tu jednu krávu, která tady klidně přežvykovala, zatímco vedle ní v seně leželo její nemocné tele. Aidan naučil Davida, jak krávu podojit, když jim bylo řečeno, že telátko není schopné se bez pomoci napít. Oba ochutnali z dlaně tuto teplou, sladkou tekutinu. Pozorovali při práci kováře. Celou tu dobu Aidan dýchal známé pachy hospodářství a sledoval známý ruch rolnického života.

Příště s nimi šla i Eva a Becky, pes poskakoval vedle nich na svých třech nohách, čtvrtou používal pouze sem tam jako příležitostnou oporu. Nezůstali však spolu po celou dobu. Eva a Becky se zastavily v několika chaloupkách, kde navštívily manželky zemědělských dělníků, a Aidan si po chvíli všiml, že si Becky hraje venku s několika dalšími dětmi. Ve chlévě později ztratila zájem o velká zvířata a hrála si s těmi nejobyčejnějším i stájovými kočkami, zatímco pes, který, jak se zdálo, měl z koček strach, se tiskl k Eviným sukním.

Aidan pozoroval, jak se obě děti opálily. Opálená byla i Eva, i když nosila beztvarý slamák s širokou krempou téměř všude — byl to stejný klobouk, který měla i první den, jestli se dobře pamatoval, ačkoli teď byl ozdoben růžovými stuhami místo šedými. Na sobě měla světle růžové mušelínové šaty, které nebyly ani nové, ani módní. Perfektně však zapadaly do okolního prostředí. Přestože teta Rochesterová by byla hrůzou bez sebe, kdyby ji nyní viděla, byla neskonale půvabná.

V době, kdy se obrátili k domovu - dnes šli pěšky, místo aby jeli kočárem -, byli už všichni zaprášení a trochu rozcuchaní, zvláště děti. Den byl neobvykle horký. Becky seděla Aidanovi na ramenou a držela se jeho vlasů, protože neměl klobouk. S lítosti si uvědomil, že další den se blíží ke konci. Už nemohl odkládat svůj odjezd příliš dlouho.

Po pravé straně se objevila na dohled řeka.

„Tak tohle bývala odpověď na horký den, když jsem byl ještě chlapec," prohodil. „Chodívali jsme se koupat."

„Opravdu?" pohlédla na něj Eva rozzářenýma očima. „My také. Percy a já. Měli jsme to zakázané — náš otec měl strach z vody. Proto jsme chodívali sem, kde nás stromy skryly před pohledy všech, kdo by to na nás mohli povědět." Ukázala o kousek dál na řeku. „Když jsme pak přišli domů, musela jsem se tajně vkrást do svého pokoje, aby nikdo neviděl, že mám mokré vlasy, a potom předstírat, že jsem si je právě umyla."

Aidan se podíval dolů na Davida. „Umíš plavat, chlapče?"

„Ne, pane," zavrtěl chlapec hlavou.

„Cože?" Aidan se na něj zamračil. „Ty neumíš plavat! Nemyslitelné! To musíme napravit. A není k tomu lepší doba než právě teď." Obrátil se k řece.

„Aidane!" smála se Eva. „Nemůžeš učit Davida plavat, nemáme ručníky."

„Proč bychom v tomhle počasí potřebovali ručníky?" zeptal se. „Becky, potřebujeme ručníky?"

Zatahala ho za vlasy ještě trochu silněji: „Ne, strýčku Aidane."

„Ale já nemůžu, pane," protestoval David. „Klesl bych pod vodu. A utopil bych se."

„Naučím tě, jak neklesat pod vodu," slíbil mu Aidan. „Naučím tě, jak se neutopit."

Eva šla také a pes běžel daleko před nimi, aby se u vody napil. Když dorazili i ostatní, Eva protestovala, že se nemůže koupat, protože s sebou nemá vhodné oblečení. Ale sundala si boty a ponožky a stáhla Becky šatičky, aby se holčička mohla cákat ve vodě u břehu. Aidan si sundal boty, ponožky a košili a zdráhavě si nechal na sobě kalhoty. David se pod Aidanovým vedením svlékl až do spodků. Nezdálo se, že by byl nadšený představou, že se naučí plavat.

Voda byla nádherně studená, jak Aidan zjistil, když do ní vstoupil. Dosahovala mu ke kolenům, ačkoli řeka byla v tomto místě široká, a hádal, že směrem ke středu bude ještě o něco hlubší. Natáhl ruku k Evě.

„Budeš mít mokré šaty," a s oceněním sledoval její kotníky, když si sukni vyhrnula výš. „Mohla by sis je klidně sundat. Koneckonců, viděl jsem tě, když jsi měla méně oblečení než košili."

Vrhla na něj výmluvný pohled a zkoušela přitom teplotu vody jedním prstem u nohy a potom dalším. Šaty měla vykasané ke kolenům, ale musela si uvědomit nesmyslnost toho, že by je uchránila před zmáčením, protože je nakonec spustila. Plavaly kolem ní po vodě, zatímco Aidan vzal Becky a podal ji Evě. Becky vykřikla šokem z chladu vody. David mlčel, ačkoli se otřásl a vypadal hubeně, neopáleně a uboze.

Eva si hrála s viditelně i slyšitelně spokojenou Becky a Aidan se podjal úkolu naučit chlapce, jak má dýchat a jak se nebát vody, i když má obličej zcela ponořen. Eva držela holčičku, která splývala po zádech. Aidan udělal totéž s Davidem, ačkoli chlapec jen velice zdráhavě odtrhoval nohy ze dna.

„To všechno je věc důvěry, hochu," řekl nakonec Aidan. „Musíš mi věřit, že tě budu držet a nenechám tě klesnout. Dokážeš to?"

„Ano, pane," slíbil slavnostně chlapec.

Poté už splýval bez problémů a pevné ruce ho pevně podpíraly zespodu. Aidan cítil, jak se chlapec postupně uvolňuje, a postupně začíná věřit, že ho voda unese. Trochu povolil držení jedné ruky a nechal pod jeho zády pro jistotu pouze tu druhou. Ohlédl se na Evu, která otáčela Becky pomalu dokola. Šaty už měla úplně mokré. Těsně jí přiléhaly k štíhlým křivkám. Dokonce i vlasy měla vlhké.

Ale v tom David vydechl hrůzou a hrabal se na nohy.

„Mé spodky, pane," hlesl. „Uplavaly mi."

A opravdu, ty zlobivé spodky už pluly v proudu daleko z jeho dosahu, přestože se je pokoušel chytit.

Všimla si toho i Becky. „Davidovy spodky !" zaječela.

Aidan se vydal za nimi. Mohl by je okamžitě chytit, ale zpomalil, když si uvědomil, že se hoch plácá za ním a že se směje - či se spíš chichotá smíchem, v němž se dětské rozpaky mísily s veselím.

Aidan chňapl po spodcích zrovna před tím, než se stočily na hlubokou vodu. Zvedl je nad hlavu.

„Pojď si je vzít," pobídl ho.

David došel až k němu, stále ještě plný veselí, jednou rukou si přikrýval své přirození a druhou se marně natahoval po kaťatech.

„Nemohu na ně dosáhnout, pane," volal. „Ony mě uvidí."

Aidan s nimi začal mávat o několik centimetrů níž a smál se. „Možná že bych tě měl nechat pro ně doplavat," řekl a dělal, že je chce hodit do hlubší vody.

„N-e-e, p-pane. D-e-ejte mi je."

Aidan měl takovou radost, že se chlapec opravdu směje, že byl v pokušení svůj žert ještě prodlužovat. Ale nechtěl ho dostat do velkých rozpaků. Stále ještě se smál, když s nimi zamával v chlapcově dosahu, a když po nich David hrábl a chytil je jednou rukou, dotáhl ho ještě kousek do hlubší vody a předváděl, jak s ním zápasí, než je konečně spustil do vody, která byla Davidovi k prsům, takže chlapec do nich mohl vlézt, aniž by se vystavoval pohledům ostatních.

Právě v tom okamžiku pohlédl Aidan zpět a zadíval se do očí Evě, stojící zcela tiše ve vodě s Becky v náručí. Na její tváři se objevil nevěřícný výraz. Právě tehdy si uvědomil, že se stále ještě směje. Opravdu se chová naprosto nedůstojně.

Podíval se na Evu lehce spiklenecky a místo smíchu už se jenom ušklíbl.

David se stále ještě chichotal, opět bezpečně navlečený ve svých spodcích.

„Tak, chlapče," pronesl Aidan, „jsi připravený zkusit to na hlubší vodě? Budeš plavat se mnou, když ti slíbím, že tě nepustím?"

„Ano, pane," přikývl chlapec. Ale v jeho přitakání nezněla jako obvykle pasivní poslušnost, které by se tentokrát podřizoval, ale spíš chlapecké nadšení. Už zapomněl na svůj strach a bavil se. Byl malým dítětem, které je venku s dospělým, jemuž věří.

Aidan ho objal jednou rukou, líně se obrátil na záda a kormidloval je oba nohama. Na hrudi cítil sluneční svit. Viděl, že Eva s Becky už nejsou ve vodě. Stály na plném slunci venku na břehu. Eva oblékala děvčeti suché šaty, když mu předtím sundala mokrou košilku. Sama, hloupá ženská, takové pohodlí neměla. Šaty jí mokře lnuly k tělu, takže vypadaly spíš jako druhá kůže. Kdyby se koupala pouze v košilce, nemohla vypadat jinak.

Uvažoval, jestli mu to všechno nebude připadat jako sen, až se vrátí zpět k pluku. Stejně neškodně a nedůležitě jako sen. Zoufale v to doufal. Ale jaký sen bude snít po zbytek života, aby měl nějakou naději do budoucnosti, kterou všichni lidé k životu potřebují? Posledních několik let měl skromný sen: domov, manželku a rodinu poté, co konečně zanechá svého zaměstnání. Dokonce i úplně nedávný sen byl stejně skromný — pozměněné pokračování dřívějšího snu: slečna Knappová jako jeho manželka, sdílející s ním jeho život. Nemiloval ji, ale ani to nikdy neočekával. Snil pouze o spokojenosti a pohodlí. Bude mít ještě jiný sen? Může ještě někdy nějaký mít?

Najednou se mu zdálo, že slunce už tolik nehřeje a voda je chladnější.
Reverend Thomas Puddle přišel toho večera na pozvání tety Mari, která ho ujistila, že Eva bude velice potěšena a že ve skutečnosti by byla zklamána, kdyby nepřišel.

Eva byla skutečně potěšena. Zatímco trávila nejvíc času s Becky, Davidem a Aidanem, vikář trávil čím dál víc času s Telmou a Benjaminem a právě toto odpoledne se konečně vyjádřil a nabídl Telmě manželství.

„Prosila jsem ho, aby si to ještě rozvážil," svěřila se Telma Evě, „aby si uvědomil, co to může znamenat pro jeho postavení, jeho rodinu a jeho farníky, ale řekl mi, že by to vzal zpátky pouze z jediného důvodu, a to kdybych ho skutečně nemilovala a nepřála si ho vzít. Nemohla jsem mu lhát, Evo. Zbožňuji ho celým svým srdcem. A stejně tak Benjamin."

Eva na to reagovala tím, že ji objala.

„Ale dala jsem mu pouze podmínečnou odpověď," vyklouzla Telma z jejího objetí a tvářila se ustaraně. „Ty jsi mě, Evo, přijala, když se ke mně všichni ostatní chovali, jako bych měla nějaký druh lepry. Dala jsi mi zaměstnání a domov. Becky a David stále ještě potřebují, abych se jim věnovala. Nechtěla bych..."

Ale Eva ji umlčela zvednutím ruky. „Existují i jiné vychovatelky. Nějakou najdu. A pokud ji ztratím kvůli dobrému muži, najdu si další. Bude to úleva, že při návštěvě vikářství budu moci vejít dovnitř a nechodit pouze po dvoře bez ohledu na to, jaké je počasí."

Obě se zasmály.

„Přeju ti stejné štěstí, jaké teď cítím," začala Telma, ale Eva znovu zvedla ruku.

„Já jsem šťastná," odvětila. „Mám svůj domov a rodinu. A mám své děti. A přátele a sousedy."

„A plukovníka Bedwyna?" napověděla jí Telma tázavě.

Eva zavrtěla hlavou. „Troufám si říct, že zítra nebo pozítří už odjede. Bude chtít před koncem dovolené ještě vidět svou rodinu."

Byla to veselá, slavnostní večeře se smějící se a červenající Telmou a smějícím se a červenajícím reverendem Puddlem. Teta Mari se vynacházela ve skvělé formě, šťastná za všechny a štěbetající o svatbě, jak se musí pečlivě naplánovat, a o svatební hostině a tuctu dalších šťastných námětů. Byla tak rozjařená a neúnavná jako všichni ostatní.

Ale později, když Eva přišla seshora po pravidelné hodince čtení pohádek, uložení dětí do postýlek a políbení na dobrou noc, teta už mocně zívala. Telma se vrátila poté, co dala spát Benjamina, a šla doprovodit reverenda Puddlea domů — což byla naprostá romantická absurdita, protože i idiotovi muselo být naprosto jasné, že potom zase bude muset doprovodit zpátky on ji. Teta Mari zůstala chvíli sama s Aidanem.

,,Dnešní slunce a vedro a všechno to vzrušení s Telmou a vikářem se na mně podepsalo," postěžovala si. „Půjdu dnes dřív spát. Nemusíte zůstávat doma a bavit mě, plukovníku. Zrovna přichází Eva z dětského pokoje. Proč se vy dva nejdete za tak krásného večera také projít?"

Ach, nepřestane nás dávat dohromady až do konce, pomyslela si Eva. Aidan vstal, pomohl tetě Mari na nohy a podal jí hůl.

„To je dobrý nápad, madam," přisvědčil. „Zařídíme se podle toho, jestli Eva není příliš unavená."

Teta Mari se vesele usmála a zvedla k Evě obličej, aby ji políbila na dobrou noc.

Muffin, který ještě před chvílí vypadal, že tvrdě spí u krbu, se vydrápal na nohy a mával nadějně ocasem. Někdo tu pronesl slovo procházka.
Vydali se směrem k úžlabině, přešli trávník k leknínovému jezírku, zastavili se tam na chvíli a pozorovali lekníny a namáčeli si ruce v chladné vodě, až se nakonec vydali klikatou cestičkou mezi stromy a po strmém svahu dolů k potoku. Muffin poskakoval kolem nich, někdy vpředu, někdy vedle nich, a sem tam si přiběhl čuchnout k Evině sukni.

„Co se stalo tomu psovi?" zeptal se Aidan u leknínového jezírka.

„Patřil jednomu z mých nájemců," odpověděla, „muži, jemuž jsem odmítla obnovit smlouvu, protože byl zlý na své dělníky. Nechal tu Muffina — hrozně zmrzačeného a ztýraného. Člověk může pouze z pohledu na něj hádat, co všechno asi vytrpěl - ačkoli teď už vypadá mnohem lépe, než když jsem ho poprvé uviděla. Všichni si mysleli, že by bylo pro něj laskavější ho utratit, ale já jsem to nechtěla dovolit. Chtěla jsem, aby ve svém životě zažil také jemné zacházení a lásku, i kdyby později bylo nutné ulevit mu od trápení. Ale vyléčil se, jak jen to šlo. Alespoň už se neděsí a netřese, kdykoli se kolem něj šustne něco neznámého."

„Jedno z tvých chromých ptáčátek," řekl a posadil se na nízkou zídku. V jeho obvinění nebyla žádná tvrdost.

„Ano," souhlasila. „Jedno z mých drahých chromých ptáčátek." A sklonila se, aby zatahala Muffina za zdravé ucho.

Nemohla dostat z mysli obrázek toho, jak se dnes odpoledne Aidan při koupání s Davidem smál a škádlil ho. I David byl zaskočený obyčejným dětským veselím. Dva zamračení muži jejího života hrající si a smějící se.

„A Ned Bateman je další?" zeptal se.

„Ned? Takže ti to řekl?" chtěla vědět.

„Ano," přitakal. „Chystáš se mu prodat půdu, aby si mohl zřídit farmu pro zatím neurčené množství zmrzačených a zraněných vojáků propuštěných z armády, aby se tam mohli usadit a možná vytvořit i nějaké dílny. Tobě by měli platit za půdu svými výrobky."

„To nejsou chromá ptáčátka," namítala. „Budou mi platit. Budou nezávislí. Já si jen přeju, abych jim mohla ještě víc pomoct. Takových mužů budou tisíce, že, když je teď po válce? Muži bez práce. Muži, kteří nejsou zdraví a často nemají jednu či víc končetin."

„Promyslela sis to pořádně?" zeptal se. „Poradila ses s právníkem? A víš, jak se to má s takovým podnikem udělat, a znáš podmínky půjčky?"

„Důvěřuji Nedovi," odvětila mu.

„No, dobře," přisvědčil. „A je jisté, že on důvěřuje tobě. Ale bylo by lepší - a všichni zúčastnění by byli určitě šťastnější, kdyby se ta věc provedla správně a legálně. Dovol mi, ať pro tebe najdu dobrého právníka."

„Ne...," zamračila se.

„Tak dovol, ať ho pro tebe najde Wulf," odtušil. „Věř mi, Evo, že muži, kteří budou součástí tohoto projektu, se budou cítit mnohem jistěji, jestliže na to budou mít papíry a budou přesně vědět, co a jak."

„Opravdu?" ptala se s pochybami.

„Věř mi," naléhal. „Nech mě, abych se zeptal Wulfa."

Přikývla. O dobrých obchodních praktikách toho moc nevěděla. Možná že by nebylo na škodu obrátit se o radu na muže, kteří o tom vědí víc, zvlášť když to jsou její příbuzní, jeden z nich je její manžel a druhý švagr.

„Evo," pokračoval, „občas jsem mluvil o tvých chromých ptáčátkách podrážděně či dokonce s opovržením. Je mi to líto. Ctím tvou šlechetnost a lásku k bližním bez ohledu na jejich vzhled či postavení v životě nebo v minulosti. To, že jsem tě poznal takovou, jaká jsi, byla pro mě pokořující zkušenost, ale díky ti za ni."

Nevěděla, co mu na to odpovědět, ačkoli stála a chvíli se na něj beze slov dívala. Kdy jí začal být tak drahý? Stalo se to v nějakém určitém okamžiku? Nejspíš ne. Vytrysklo to z jejího podvědomí - tahle láska a tahle bolest. Nakonec se beze slova otočila a vydala se jako první na cestu do úžlabiny.

„Právě tady jsem byla to ráno," povídala, když byli na půl cesty ze svahu dolů, „když sem přiběhl z domu Charlie a řekl mi, že mám návštěvu - nějakého pána z armády - a já myslela, že je to Percy. Sbírala jsem květiny s Telmou a dětmi, zatímco teta Mari hlídala piknikový koš."

Zvonky už všechny odkvetly. Stejně tak i azalky.

Ale úžlabina byla stejně krásná, celá temně zelená ve světle večerních hvězd. Nebe nad stromy temnělo a potok zlátl paprsky zapadajícího slunce.

„A tak jsi přiběhla a nevěděla jsi, co tě čeká," dopověděl za ni.

„Ne." Sedla si téměř na stejné místo, kde tehdy dělali piknik, a objala si pažemi kolena. Usedl vedle ní a Muffin pajdal dolů k potoku a čuchal tam mezi kameny.

„Umíš to senzačně s dětmi," pochválila ho. „Až dodnes jsem neslyšela Davida, že by se nahlas smál. Myslím, že jsi musel mít šťastné dětství, Aidane, že?"

„To ano, opravdu," připustil. „Naši rodiče zbožňovali jeden druhého a nás všechny bez rozdílu milovali. Hráli jsme si a prali se spolu s veškerou energií a elánem. Byli jsme čertova kvítka."

Pořád ještě toho o něm věděla tak málo. Toužila po těch znalostech - teď, dokud nebylo pozdě.

„Vévoda taky?" zeptala se. „S ním sis taky hrál?"

„S Wulfem?" Chytil si koleno jednou rukou a díval se na svah u potoka. „Ano, my dva jsme byli jako kluci pořád spolu, byli jsme téměř nerozluční. Obdivoval jsem ho. Byl statečný, smělý a veselý. Následoval jsem ho s radostí do každé myslitelné lumpárny."

Něco takového si nedokázala ani představit.

„Co se pak stalo?" chtěla vědět.

Zavrtěl lehce hlavou, jako by se snažil dostat z nějakého snu. „Stalo se, že nastoupil skutečný život," pronesl. „Říkal jsem, že nás otec miloval bez rozdílu. Předpokládám, že to není úplně pravda. Byl vévoda z Bewcastlu, a proto ho svazovaly povinnosti a zodpovědnost jeho postavení. Wulf byl dědic a on měl problémy se zdravím. Proto musel začít Wulfa cvičit už od dvanácti let, aby uměl po jeho smrti převzít všechny vévodské povinnosti i zodpovědnost. Z těchto důvodů ho oddělili od nás ostatních a začali ho přísně školit dva vychovatelé i sám otec. Chudák Wulf." Znovu podlehl svým vzpomínkám. „Chudák Wulf."

„Proč?" zeptala se tiše.

„Netoužil všechno zdědit," vysvětloval. „Nenáviděl půdu a myšlenku na to, že s ní bude svázán a bude dohlížet na celou rodinu jako její hlava. Nesnášel, že si nemůže svůj další život sám zvolit. Toužil po svobodě a dobrodružství a po vojenské kariéře. Neustále se snažil otce uprosit - až nakonec přijal realitu."

To mluvil o člověku, kterého nyní znala jako vévodu z Bewcastlu? Mohla to být pravda? Nejspíš musela.

„Vy oba jste toužili po vojenské kariéře?" zeptala se.

„Ne." Na okamžik se odmlčel. Eva slyšela, jak ptáci, skrytí kdesi nahoře ve větvích, zpívají své večerní zpěvy. „Ne, to byla právě ironie našich osudů. Já jsem se narodil, abych se věnoval vojenské kariéře - jako druhý syn — ale po celé dětství a jinošství jsem proti tomu bojoval. Nesnášel jsem násilí. Miloval jsem půdu. Miloval jsem Lindsey Hall. Když jsme byli s Wulfem malí kluci, vymýšleli jsme si, že se oblékneme do šatů toho druhého, vyměníme si totožnost a i životy. Vypadali jsme dost podobně, alespoň jsme si to mysleli, abychom každého podvedli. Tehdy jsme museli být velice mladí."

Eva si najednou vyvolala v mysli vzpomínku na ráno, když dojeli k úhoru a Aidan vysvětloval Davidovi, jak a proč zůstala půda neobdělaná. Sklonil se a vzal do ruky hrst čerstvě zorané půdy a ukázal mu ji. To je život, řekl. To je hmota, z níž vzchází všechen život. A sevřel půdu v dlaní, tvrdě ji zmáčkl a na okamžik pevně zavřel oči.
Miloval jsem půdu.
„Takže váš otec trval na tom, že ty jsi určený pro vojenskou dráhu," ptala se, „i když to bylo proti tvému přání?"

„Myslím, že jsem byl jeho oblíbenec," přiznal. „Rád jsem ho všude následoval jako štěně, zrovna jako teď David chodí za mnou. Velmi jsem se zajímal o práci na všech jeho farmách. Učil jsem se od něj a s ním. Všechno jsem to do sebe nasál. Chtěl jsem strávit celý život tím, co dělal on. Myslím, že sám došel k závěru, že výběr mé kariéry není pro mě zrovna to pravé. Ale pak zemřel."

„Co se stalo potom?" zamračila se.

„Bylo mi patnáct, když zesnul," pokračoval. „Wulfovi bylo sedmnáct. Byl jsem ještě několik let ve škole, ale když jsem vyšel a odjel domů, začal jsem zase dělat to, kde jsem skončil, když otec zemřel. Zajímal jsem se o farmy a zemědělství. Považoval jsem Wulfova správce za člověka bez fantazie, naprosto nekompetentního. Nabídl jsem..." Náhle se zarazil a Eva si pomyslela, že už nebude pokračovat. „Byl jsem takový hlupák, že jsem si myslel, že kdybych Wulfovi vysvětlil všechno, co nebylo s vedením farem v pořádku, a nabídl se, že bych mu dělal správce, byl by mi vděčný. O týden později mě zavolal do knihovny a informoval mě, že mi zakoupil vojenskou hodnost, jak měl náš otec vždycky v úmyslu."

„Ach," zvolala Eva. „To byla ale nevyslovitelná krutost!"

„Krutost?" opakoval. „Myslím, že ne. Byl to Wulfův způsob, jak mi říct, co jsem potřeboval vědět, že pro nás dva není v Lindsey Hall místo. Kdybych tam zůstal, byli bychom spolu na kordy po celý zbytek života. Měl docela pravdu, víš. Na jednom panství je místo pouze pro jednoho pána."

„Ale ty jsi nechtěl místo v armádě," podotkla. „Proč jsi je neodmítl?"

„To jsem mohl," přisvědčil. „Ale jakou jsem měl alternativu? Musel jsem odejít z Lindsey Hallu. To bylo jasné. A byl jsem Bedwyn, víš. Vychováván, abych měl silný smysl pro povinnost. Jedna z mých povinností, když mi bylo osmnáct, byla poslouchat vůli hlavy rodiny. Wulf nebyl jenom Wulf, jak víš. Byl to vévoda z Bewcastlu."

„A tak jsi šel."

„A tak jsem šel."

Najednou jí bylo všechno jasné. Dva bratři, kteří si jako kluci byli velice blízko, byli okolnostmi roztrženi a jeden získal moc nad druhým. Každý z nich chtěl žít životem toho druhého, ale okolnosti to znemožnily, takže si to nemohli vyměnit. A tak život — skutečný život - vztyčil mezi nimi nepřekročitelnou hráz a zničil nebo alespoň potlačil lásku, kterou k sobě kdysi cítili, a učinil z jednoho z nich chladného vévodu svědomitě plnícího své povinnosti a z druhého drsného vojáka svědomitě plnícího zase své povinnosti.

Pokud si někdy myslela, že je privilegovaný život aristokracie snadný - a nejspíš si to opravdu tak představovala - v této chvíli svůj názor změnila. Aristokraté jsou nejspíš nejméně svobodní lidé v Anglii. To bylo podivné zjištění.

„Ale nakonec ses se svým životem smířil?" zeptala se ho.

Otočil hlavu, aby viděl přímo na ni. „Byla to dobrá kariéra. A pořád ještě je. A ještě nějaké roky bude. Troufám si říct, že skončím jako generál."

„Těšíš se na to, až se tam vrátíš?" otázala se.

„Ano, samozřejmě," přisvědčil jí. „Je vždycky příjemné mít dovolenou. Těším se na ni - na odpočinek, na Anglii i na rodinu. Ale vždycky jsem víc než připraven vrátit se zpátky, hlavně kvůli neklidu, který vzniká z toho, když dlouho nic nedělám. Ano, bude fajn vrátit se zase k pluku."

Cítila, že jí tím hluboce, hrozně ublížil. Byl připraven se vrátit zpět. Cítil neklid. Bude fajn, až ji opustí a jeho život se vrátí do normálu. Co očekávala?
Co očekávala ?
Vstala a vydala se dolů k potoku, teď už víc stříbrnému než zlatému. Muffín se chvíli motal kolem ní, ale pak se znovu vydal za svými výzkumy. Aidan si přišel stoupnout k ní.

„To je krásná část parku," řekl.

„Ano." V úžlabině už panovalo šero, ale když se podívala vzhůru, obloha byla ještě modrá.

„Co se bude dít teď, Evo?" zeptal se jí. „Myslím, až odjedu? Bude tě tenhle život uspokojovat?"

Sklonila se, aby pohladila Muffinovu hlavu, ačkoli si její pozornosti zrovna nevyžadoval.

„Ale ano," přisvědčila, „budu nádherně šťastná. Mám své děti, které teď jsou moje i oficiálně. Ringwood i mé dědictví jsou teď také neodvolatelně moje. Mám tetu a přátele a sousedy. A ty jsi mi k tomu všemu pomohl, Aidane. Vždycky na tebe budu vzpomínat s hlubokou vděčností."

Nemohla už vidět jeho obličej, když na ni shlížel, vysoký a mohutný muž s velice přímým držením těla.

„S vděčností," pronesl tiše. „No potom jsem ohromně odměněn."

Jeho hlas zněl podobně jako toho prvého dne a dny následující hned po něm. Nedokázala v něm rozpoznat hlas muže, který se dnes odpoledne smál spolu s Davidem a škádlil ho, ani ten, který před několik dny nazval Becky drahouškem.

Polkla, protože ji hrdlo i hruď bolely neprolitými slzami. Co kdyby na něj vyšla s pravdou? Miluju tě. Neopouštěj mě. Vrať se ke mně. Měj se mnou děti. Žij se mnou šťastně až do smrti. Skousla si rty, aby předešla tomu hroznému pokušení.
„Byl jsi víc než laskavý," řekla poté, co se nadechla pro uklidnění.
Znělo to jako konečné sbohem.

„Je ti chladno," poznamenal, když se zachvěla. „Radši bychom se měli vrátit domů."

„Ano."
Ale uplynula ještě nějaká doba, než jí nabídl své rámě. Jako by tu bylo ještě co říct, i když tomu tak, samozřejmě, nebylo.
                                          21.kapitola
Příští ráno byla do domu doručena speciální pošta s pozváním pro plukovníka Bedwyna a lady Evu Bedwynovou od hraběnky z Luffu k návštěvě zahradní slavnosti v Didcote Parku, která se bude konat za dva dny.

„Nemám chuť tam jít," řekla Eva, když ji u snídaně nahlas přečetla tetě a Aidanovi.

„Ach, ale to musíte," zvolala teta a sepnula ruce na prsou. „Je to poprvé, co jsi byla pozvaná. Serena bude potěšena - víš, že se zapřísáhla, že sama také nepůjde, jestli ty tam nebudeš, děvenko."

Aidan pohlédl na Evu a zdvihl obočí.

„Pořádají tu slavnost každoročně," vysvětlila. „Je velice výběrová. Pozvání dostávají jenom ty nejlepší rodiny. Morrisovi se mezi ně nikdy nedostali. Samozřejmě že nyní jsem Bedwynová, a proto jsem ohromně vážená."

„A byla jsi představena královně," dodala teta.

„Ano, to také," Eviny oči zazářily pobavením. „Loni jsem nebyla dost dobrá, letos už jsem. Ale já nepůjdu."

„Promiň," řekl Aidan. „Ale nezahrnuje to pozvání také mě? Co když já si přeju tu slavnost navštívit?"

Ušklíbla se. „To snad nechceš? Nebo ano?"

„Věc se má tak, Evo," přesvědčoval ji, „že ty budeš žít v Ringwoodu po zbytek života. Všichni tví sousedé se zdají být tvými přáteli - až doteď pouze s výjimkou Luffa a té jeho hraběnky. Ale proč bys s nimi také nemohla být zadobře, pokud je to možné?"

„Pozvánka byla doručena téměř neslušně pozdě," namítla. „Ostatní už ji dostali dávno. Samozřejmě že ty jsi teď byl v Didcote Parku a sám vévoda z Bewcastlu se objevil ve společenských místnostech při slyšení. Najednou už nejsem pária."

„Jsi z toho zahořklá?" zeptal se.

„Ne, samozřejmě že ne," vysmála se mu.

„Tak to dokaž," usadil ji. „Přijmi pozvání — za nás oba."

Paní Pritchardová měla stále ještě sepjaté ruce na prsou. „To je ono, plukovníku," přisvědčila. „Ukázal jste jí, že by měla dostat rozum. Chci slyšet každou sebemenší podrobnost ze slavnosti, hned jak se vrátíš domů. Zahradní slavnost je taková romantická záležitost se všemi těmi křovinami, stromy a besídkami, v nichž mohou lidé zmizet - ovšem samozřejmě že v páru."

„Proč bychom to měli dělat," zeptala se Eva a Aidana zaujalo, když si všiml, že se červená. „Vždyť je to společenská událost, pokud bychom ji navštívili."

„Kterou jistě navštívíme," opravil ji Aidan.

Slíbil Davidovi, že si dnes ráno vezmou ven své náčiní na kriket, když bude hezky. A bylo. Řekl, že si rozestaví branky na trávníku a že chlapce naučí alespoň tolik ze základů hry, aby ji mohli hrát a měli přitom legraci. Později dával Davidovi lekci v jízdě na koni v padoku za stájemi, protože zjistil, že se dosud neučil jezdit. Omluvil se ze snídaně.

Měl za sebou noc přerušovaného spánku. Už tady byl příliš dlouho. Ach, možná že na jedné straně to nebyla pravda. Pomáhal uklidnit děti poté, co měly za sebou frustrující zkušenost, že si pro ně přišel vesnický konstábl. Pomohl jim získat určité příjemné letní zkušenosti, seznámil je s pocitem, že jsou členy rodiny a budou žít stabilním životem. Doufal, že se tak v Eviných očích vykoupil po svém často povýšeném chování v Londýně, takže snad na něj bude vzpomínat laskavěji než předtím.

Ale stejně už tu byl příliš dlouho. Hluboce se do ní zamiloval a věděl, že bude trpět ještě dlouho poté, co ji opustí. Avšak právě minulý večer, když scházeli do úžlabiny, mu řekla, že bude šťastná, až odjede, a že na něj bude vždycky vzpomínat s vděčností.
Vděčnost! To slovo se mu ošklivě zařízlo do nitra jako ta nejhorší kletba. Ale i v kletbě by alespoň zazněla nějaká vášeň. Bude na něj vždycky vzpomínat s vděčností.

Musí učinit záslužnou věc a přestat oddalovat svůj odjezd. Tak se rozhodl, když se převaloval a házel v posteli a marně se snažil najít úlevu ve spánku. Teď však našel důvod, proč tu má zůstat ještě další tři dny. Ale byl to důvod nebo výmluva? Pro Evu bylo důležité, aby byla společensky přijímána v sousedství, avšak...

Teď se musel soustředit na organizování kriketového zápasu.
Řekl jí, že odjede ráno po zahradní slavnosti.

Napsala jí Freya, přímo jí, Evě. Byl to vtipný dopis, naplněný bystrým a poněkud sžíravým pozorováním lidí a událostí spojených s oslavami vítězství, které navštívila. Ale dopis také oznamoval její úmysl odjet z města a vrátit se do Lindsey Hall. Chtěla vědět, jestli se tam k ní Eva nechce na zbytek léta připojit. Eva byla pevně rozhodnutá zůstat doma, ale Aidan se rozhodl, že tam zajede a stráví zbytek dovolené se svými dvěma sestrami.

„Už je na čase, Evo, abych se ti odklidil ze života," řekl jí.

„Ano."

„A vrátil se ke svému životu."

„Ano."

Nebyla schopná zformulovat jakákoli jiná slova. Soustředila se hlavně na úsměv, v němž, jak doufala, byla přesně ta správná míra radostného očekávání i zdvořilého politování. Ano, už bylo na čase. Kdyby zůstal ještě déle, určitě by nebyla schopná nechat ho jít, ale ztrapnila by se tím, že by se na něj pověsila a prosila by ho, aby ji neopouštěl.

Zbývaly dva dny, z nichž první už úspěšně probíhal při temperamentním zápase v kriketu, jehož se účastnila jak Eva s Becky, tak i reverend Puddle, který přišel na Ringwood pod nějakou směšnou záminkou a ukázal se být zdatným nadhazovačem, zvlášť když Aidan byl na pálce. Telma, Benjamin a teta Mari tvořili nadšené diváky a tleskali oběma stranám bez jakékoli diskriminace. Takže když Aidan řekl Evě, kdy odjede, zbýval opravdu už jenom jeden a půl dne, pokud to počítala podle zahradní slavnosti. A potom...

Koncentrovala se na to, aby co nejlépe využila času, jenž zbýval. Chtěla ho vyplnit tolika aktivitami, na kolik jich jen přijde, a zoufale se snažila žít pouze pro současný okamžik a nehledět dopředu na dobu, která stejně nastane už velice brzo.

Spolu s Becky pozorovaly, jak Aidan dává Davidovi lekci v jízdě na koni v padoku. Když chlapec vypadal, že už si docela důvěřuje, navrhla Eva, že se půjdou všichni projet. A vyrazili. Davidův poník na oprati vedené Aidanem, který si posadil Becky před sebe do sedla. Eva jela vedle nich. Později se šli projít do lesa, kde skončili s tím, že si zahráli na schovávanou mezi stromy a keři. Dětské výbuchy smíchu a rozjaření však vždy prozradily dospělým jejich skrýš.

Druhého dne znovu hráli kriket a jeli se projet. Později si udělali piknikovou svačinu v úžlabině spolu s tetou Mari, Telmou, reverendem a Benjaminem. Před čajem všichni kromě tety Mari přešli jeden po druhém přes potok, Benjamin na ramenou reverenda Puddlea. Šlapali z jednoho kamene na druhý a nataženýma rukama udržovali rovnováhu - dokonce i Muffin slezl ze břehu v naději, že chytí nějakou rybu. Čas od času se ozval výkřik někoho z nich, když se netrefil na kámen a strčil nohu do vody, a smích všech ostatních. Po čaji zpívali — pod vedením Evy a tety Mari, která měla bohatý kontraalt sladěný s Eviným sopránem. Aidan se zjevným znechucením prohlásil, že si mohl myslet, že dvě velšské dámy určitě začnou dřív nebo později zpívat - ale potom se k nim velice úspěšně přidal se svým pěkným barytonem. Ostatní zpívali také s různým stupněm muzikálnosti.

Ráno toho dne, kdy se měla konat zahradní slavnost, vzali tetu Mari na projížďku po venkovských cestách a zastavovali, aby jí natrhali tolik lučních květin - trhala je Eva s dětmi — že podle Aidana teta vypadala spíš jako košík na květiny, který získal hlavu. Hodně se přitom povídalo a smálo, k čemuž svou trošku do mlýna přidal i David, jak si Eva s potěšením všimla. Rozkvetl v posledním týdnu v pěkného chlapce. Jak ho zasáhne Aidanův odchoď? Ale dnes na to nebude myslet. Zítřek bude dostatečně brzy.

Na okamžik cítila, jako by se celé její nitro svíjelo.
Bez ohledu na to vše cítila značné vzrušení, že má jít na zahradní slavnost do Didcotu, o níž toho v uplynulých letech tolik slyšela. A tento rok bylo dokonalé počasí pro venkovní zábavu. Bylo slunečné a horké počasí s lehkým větříkem, který přinášel trochu vítaného chladu. Eva si oblékla hezké květované šaty z mušelínu a slamák ozdobený květinami. Obojí pocházelo z její nově pořízené garderoby a ani jedno ještě neměla na sobě. Aidan byl oblečen elegantně, i když neměl uniformu.

Terasa před domem byla pokryta množstvím jasně barevných květin ve velkých květináčích. Ve stínu stály stoly se zářivě bílými ubrusy a na nich byly umístěny velké džbány limonády i silnější pití a talíře malých chuťovek, jak slaných, tak sladkých. Za stoly čekali elegantně oblečení sluhové, aby pomohli hostům naskládat vybrané lahůdky na talíře. Velké květináče plné květin byly rozestavěny i na čerstvě posekaných trávnících a menší visely z vhodných větví stromů. Po zahradě byly také rozestavěné stoly a židle, některé ve stínu a jiné na slunci, avšak spolu s velkými slunečníky, které měly hosty ochránit před horkým slunečním svitem. Na trávě byly rozprostřeny barevné deky pro ty, kteří dávali přednost tomu sednout či lehnout si na zem.

Když přijela Eva s Aidanem, většina hostů už dorazila před nimi. Někteří se procházeli, jiní seděli či stáli ve skupinách a bavili se spolu. Několik energičtějších házelo koulemi na rovném postranním trávníku. Dva páry s raketami si pinkaly míčkem přes síť, která byla natažena vedle místa určeného pro házení koulí. Na terase stáli hrabě a hraběnka Luffovi a vítali nově příchozí.

Byl tam i John.

„Ach, ne," pronesla nechtěně Eva, když ho zahlédla z okénka kočáru.

Aidan sledoval směr jejího pohledu: „Předpokládám, že když se budeš společensky stýkat se svými sousedy z Didcote Parku, nezbytně budeš čas od času v kontaktu i s Densonem. Něčemu takovému se nemůžeš vyhýbat věčně."
„Byl to tvůj nápad," připomněla mu, „abychom sem šli. Já bych byla radši doma."
„Člověk se nemůže celý život schovávat," podotkl. „Nejlepší je ani s tím nezačít, ale postavit se tváří tomu, čemu člověk musí čelit."

Víc už si nestačili říct. Kočár zastavil, Sam Patchett seskočil z kozlíku, aby jim otevřel dvířka a sundal schůdky, a v příštím okamžiku se Eva usmívala a ukláněla, zatímco hrabě z Luffu ji představoval hraběnce a svému synovi.

„Musím vám pogratulovat k vašemu sňatku, lady Bedwynová," pronesla graciézně hraběnka, „a k vašemu příbuzenství s Bewcastlem a Bedwyny. Vy jste na prodloužené dovolené, plukovníku Bedwyne?"

„Na dvouměsíční dovolené, madam," přisvědčil. „Bohužel se už rychle chýlí ke konci."

„Měl jsem tu čest, že jsem navštívil ples na počest lady Evy v paláci Bedwynů, matko," ozval se John a jeho úsměv byl zaměřen přímo na Evu. „Dalo by se říct, že za svého krátkého pobytu v hlavním městě se stala všeobecně známou."

Serena Robsonová, která zahlédla Evu přes trávník, k ní honem spěchala s oběma rukama nataženýma k pozdravu.

„Tak jsi přijela," zvolala a políbila ji na tvář. „Půjdeš se k nám připojit tamhle pod břízu? Vy také, plukovníku. Sotva jsem vás viděla, co jste se vrátili z Londýna. Chci to všechno slyšet. Všechny šťavnaté drby."

Sedli si na půl hodinky pod strom, upíjeli chlazené nápoje a Eva přitom popisovala své představení u královny a Aidan přidal se suchým humorem k lepšímu detaily o černých šatech a reakci jeho rodiny.

Poté se muži šli projít a podívat se na bowling a Serena se s povzdechem dívala za nimi.

„Není krásný, viď, Evo?" prohlásila. „Ale vypadá bezpochyby velice distingované a - ano, opravdu takový je. Je to zcela výjimečně atraktivní muž. Měli jsme s Jamesem radost, když jsme se dozvěděli, že jste nakonec přece jen strávili nějakou dobu spolu, ve městě i tady. Vrátil se sem s tebou, aby ti pomohl zachránit ty ubohé děti, a říká se, že je bere všude s sebou a dokonce si s nimi v těchto dnech i hraje. Je nějaká naděje..."

„Zítra odjíždí," ozvala se rychle Eva. „Už mu zbývá tady v Anglii tak málo času. Potřebuje strávit zbývající dobu u svých sester v Lindsey Hall."

Serena se naklonila nad stůl, aby jí položila ruku na její, ale vtom byly vyrušeny novým příchozím.

„Mohu se k vám připojit, dámy?" zeptal se John.

„Ale samozřejmě," přisvědčila Serena a ukázala na jednou z prázdných židlí. „Prosím posaďte se."

„Neexistuje žádné místo, které by se krásou dalo srovnat s Anglií, víte," rozohnil se, „zvláště s anglickým venkovem za teplého letního dne. Někdy je však třeba, aby člověk strávil rok v cizí zemi, aby tento fakt uměl, jak náleží, ocenit."

„Vy jste byl v Rusku," poznamenala Serena. „Musíte nám povědět o vašich zkušenostech s tamější vyšší společností. Jsou tam elegantní, chytří a vzdělaní lidé?"

Eva ho poslouchala, jak vypráví, slyšela jeho lehký, příjemný hlas a dívala se na jeho krásný obličej s dokonalými rysy, bílými zuby a se začínajícími vráskami smíchu v koutcích očí. Pozorovala jeho výrazné ruce s dobrou manikúrou. Věděl, jak potěšit a jak okouzlit. Všimla si, jak si jiné dámy uvědomují jeho přítomnost a upřeně na něj hledí, jak jeho blond vlasy září a lesknou se dokonce i ve stínu stromů.

Mohla se divit, že ona sama - tak osamělá a nezkušená - se do něj zamilovala? Ale jak byla ta láska pevná? Asi moc ne, když se tak snadno zase odmilovala a pocítila lásku k Aidanovi. Ale možná že k sobě není spravedlivá. Láska potřebuje přiživovat a hýčkat, pokud má vzkvétat a růst. John tu nebyl déle než rok a o jejich lásku nijak nepečoval.

Stejně tak tu od zítřka nebude ani Aidan. Zbaví se snad díky tomu také lásky k němu?

Připojila se k nim paní Rutledgeová a povídala si se Serenou o nějakých záležitostech týkajících se kostela. John vstal.

„Lady Bedwynová," obrátil se na ni, „nebyla by vám milá menší procházka?"

Aidan, jak viděla, měl opět vyhrnuté rukávy a vládl jednou z raket.

„Díky," řekla a vstala. Ignorovala však jeho nabízené rámě a sepnula ruce za zády.

„Evo," ozval se hned, jak přešli trávník. „Evo, má drahá, jak to děláš, že vypadáš ještě krásněji než jindy?"

Jak by mohl někdo odpovědět na takovou otázku? Ani se o to nepokoušela.

„Nečekala jsem, že tě tu dnes uvidím," povídala místo toho. „Myslela jsem, že máš napilno s oslavami vítězství."

Pokrčil rameny. „Začíná už tu být nuda. Chtěl jsem tě vidět. Myslel jsem, že už by Bedwyn mohl být pryč. Ale odjíždí až zítra, jak jsem zaslechl, že říkáš paní Robsonové."

„Ano," přisvědčila.

„Ubohá Evo," pronesl měkce a namířil na cestičku lemovanou stromy, na jejímž konci se nacházel osmihranný letní domek. „Byla jsi nucena vdát se naoko za jednoho z Bedwynů. A to jsou tvrdohlaví lidé bez humoru a citu, ne? Ale to nevadí. Brzy už bude pryč. A já budu tady po celý zbytek léta, abych tě utěšil."

„Neexistuje útěcha, kterou bys mi mohl nabídnout, Johne."

„Ach, Evo," pohlédl na ni, „my jsme byli vždycky přátelé, ne?"

„Ano, byli," souhlasila. Vždycky se jí s ním dobře povídalo, dobře poslouchalo. Líbil se jí už dlouho před tím, než ho začala milovat.

„Tak potom budeme opět přátelé," navrhl jí. „Sejdeme se znovu, jako jsme se vždycky scházeli, když jsem byl doma. Po celé léto z nás opět budou kamarádi a přátelé."

„To si nemyslím, Johne," odporovala mu. „Dokonce i kdybychom se nestali ničím víc než přáteli, nebylo by pro nás nyní možné v takovém přátelství pokračovat tím spíš, jaké ve skutečnosti bylo a jakým by se zase mohlo stát. My jsme se přece stali víc než jen přáteli."

Oba se usmáli a pokynuli dvojici, která je míjela na cestě z letního domku k hlavnímu trávníku. John si s nimi vyměnil pár zdvořilostních frází.

„Ty jsi teď trochu rozrušená," řekl, když pokračovali v cestě, „protože jsi byla vmanévrována do manželství a věříš, že tím mezi námi všechno skončilo. Ale nic není víc vzdáleno pravdě. Budeme opět přáteli - vždyť jsme jimi nikdy nepřestali být, že? A budeme znovu i milenci, Evo."

Ostře na něj pohlédla. On se na ni naopak vřele usmíval.

„Řekni mi něco," vybídla ho. „Uvažovala jsem o tom, ačkoli si myslím, že znám odpověď. Měl jsi někdy v úmyslu si mě vzít?"

„Ano," přisvědčil bez váhání. „Ve svých snech, Evo. Velice tě miluji. Prosím věř mi to. Prosím nikdy o tom nepochybuj. Mé myšlenky se k tobě vracejí mnohem častěji, než je pro mě zdrávo. Věřím, že tě budu vždycky milovat - vždycky, dokonce i poté, co se budu muset sám oženit a počít dědice, abych uspokojil otce. Ale ve skutečném životě jsme se nemohli vzít. Věděla jsi to stejně dobře jako já, ačkoli jsi největší láska mého života."

Věděla to? Potlačila snad její láska k němu pravdu, dokonce i v její mysli? Ne, tak tomu nebylo. Jak byla neuvěřitelně naivní a důvěřivá. Ale uvědomila si, že ji John přece jen nechtěl zradit. Opravdu ne. Hrál svou hru se sny a byl přesvědčen, že ona zná pravidla a hraje je spolu s ním. Nebyl podlec. Jen to nebyl muž, za nějž ho považovala a jehož vlastně milovala. Ale potom ani ona nebyla žena, za níž ji považoval on.

Všechno to byla pouze iluze.

„Moc velká láska zrovna ne," namítla. „Byl jsi dva měsíce zpátky v Anglii, než jsem se to dozvěděla, a potom jsem to zjistila jen náhodou. Ty jsi přece nevěděl, kdo je Aidanovou nevěstou, když jsi přišel na ples do paláce Bedwynů."

„Prochodil jsem celou tu noc po londýnských ulicích poté, co jsem to zjistil," přiznal se. „Myslel jsem, že z toho přijdu o rozum, Evo."

„Ale proč?" ptala se ho. „Vždyť ty sám jsi neměl v úmyslu si mě vzít."

„Nenávidím představu, že se tě dotýká někdo jiný," otřásl se. „Dotýkal se tě, Evo? Je to tvůj manžel, ale vzali jste se přece jen naoko. Prosím tě, řekni mi..."

„Johne," Eva se zastavila, ačkoli ještě nedošli k letnímu domku. „Do mého manželství ti nic není. Vůbec nic. Ani do mého života. Byli jsme přátelé. Byli jsme milenci. V minulém čase. Dokonce i přátelství se počítá jen v minulém čase. Mezi námi už nemůže nic být. Vůbec nikdy."

„On přece odjíždí, Evo," zvolal a zíral na ni, přičemž trpké zamračení narušilo jeho dokonalé rysy. „Zapomene na tebe během několika dnů. Možná že už ho nikdy víc nespatříš. Uvidíš, že změníš názor. Ty..."

„Já svůj názor nezměním," odsekla mu. „Jsem jeho žena, Johne. V dobrém i zlém, dokud nás smrt nerozdělí. A chci mu být loajální a věrná ve všech směrech."

„Za chvíli si to určitě rozmyslíš," opakoval. „Evo, drahoušku, vzpomeň si, co mezi námi bylo po celé roky. Vzpomeň si, jak jsme byli naposled spolu, než jsem odjel do Ruska. Bylo to moc, moc hezké."

To nebylo. Tělesně rozhodně ne. Ale v tomto okamžiku už na tom stejně nezáleželo.

„Vracím se zpět na terasu vzít si něco k pití," řekla mu. „A radši bych byla sama. Sbohem, Johne. Přeju ti, abys byl šťastný."

„To budu," ujistil ji s úsměvem. „S tebou, Evo. Dávám ti týden nebo dva."

Naštěstí ji nedoprovázel zpátky po dlouhé cestičce. Eva si nezašla na terasu pro pití. Aidan už skončil hru, jak viděla, a znovu si oblékl sako. Připojila se k němu.

„Vyhrál jsi?" zeptala se.

„Já vždycky vyhraju," řekl a pohlédl na ni zpytavě. „Vezmeme si něco k jídlu a někam si s tím sedneme."

Sedli si vedle sebe na kovovou prolamovanou lavičku u jezírka s rybičkami, ale nepřipojili se k žádné skupině.

„Byla jsem se projít s vikomtem Densonem," řekla mu.

„Já vím."

Ukousla si kousek ústřicové paštiky a pak nevěděla, co si s ní má v ústech počít. On nic neříkal.

„Chceš vědět, o čem jsme mluvili?" zeptala se.

„Zdá se," odvětil, „že mi to chceš říct sama. Ale mám ti to ulehčit? Přeje si, abyste pokračovali ve vaší známosti. Přeje si, abyste spolu udržovali poměr. Chce, abys byla jeho milenkou. Vždycky tě miloval a bude tě milovat."

Bylo to tak neuvěřitelně přesné, že na něj zůstala zírat s otevřenými ústy.

„Řekla jsem ne," prohlásila, „na všechno ne."

„Také bych to tak hádal," odtušil. „Jsi čestná žena, Evo. Po zítřku už mě neuvidíš, ale budeš radši žít v celibátu, než abys mi byla nevěrná, že?"

Náhle ji napadlo, jestli je nějaká pravda ve staré romantické představě, že člověk může mít zlomené srdce. „Vadilo by ti, kdyby tomu bylo jinak?"

Otočil se, aby jí viděl do obličeje. Jeho oči byly téměř černé a naprosto neproniknutelné.

„Nebudu tady, aby mě to nějak zasáhlo, Evo," odvětil. „Musíš žít svůj život, jak se ti bude hodit. Já ti to nebudu vyčítat."

Položila svůj talíř na lavičku mezi ně, protože poznala, že už nic nespolkne. Také si uvědomila, že nemá příliš pevné ruce. Zvedla k němu oči a všimla si, že ho nevidí jasně, protože se jí moc chce plakat. Nežádala si jeho lásky. Všechno, co chtěla, byl nějaký malý náznak, že mu záleží na její věrnosti.

„Promiň mi," omluvila se, prudce vstala a vyrazila k jednomu velkému květináči, kde si začala jakoby prohlížet květiny, dokud si nebyla jistá, že má natolik jasné oči, aby s nimi mohla pohledět na své sousedy.
Po zítřku uz mě neuvidíš...

Nebudu tady, aby mě to nějak zasáhlo...
Ano, člověk může mít určitě zlomené srdce. To její zcela jistě nepřežije zítřek.
                                     22.kapitola
Vždycky vyhraju
To jí řekl po skončení hry, ale nemluvil jenom o hře. Vlastně si ani nebyl jistý tím, že je to pravda. Vyhrál opravdu vždycky? Domníval se, že zatím vždycky vyhrál souboj se svou ctí. Když si v osmnácti v Lindsey Hall uvědomil svou chybu, že nemůže řídit hospodářství pro Bewcastla, styděl se sám za sebe i za způsob, jímž musel rozčilovat Wulfa, který byl ve svém postavení nový a nepochybně věděl o hospodářství méně než Aidan. Mohl se postavit proti Wulfově rozhodnutí zakoupit mu důstojnickou hodnost. Bratr ho nemohl nutit, aby vstoupil do armády, zvlášť protože byl finančně nezávislý a nepotřeboval v tomto ohledu podporu staršího bratra. Zachoval se však čestně a nastoupil vojenskou kariéru, i když ho pouhá myšlenka na ni děsila.

Od té doby mu byla čest vůdčím světlem - což se nejvíc potvrdilo toto léto v jeho sňatku s Evou.

Ano, vždycky vyhrál jakýkoli konflikt se svou ctí.

Ale činilo to z něj vítěze? Získal tím štěstí?

A existuje vůbec taková věc jako štěstí?

Zůstali na zahradní slavnosti až do konce, povídali si s hosty, ale po setkání na lavičce u rybníčku s rybičkami už nikdy společně. Eva se usmívala, byla živá a zponenáhla se stala předmětem obdivu, stejně jako jím byla v tom krátkém týdnu v Londýně. Aidan si pomyslel, že se možná prostě jen tak baví. Možná že se tak rozjařila kvůli tomu, že on zítra odjíždí a nikdy se nevrátí.

Ale proti tomu stály její oči plné slz, které k němu zvedla, než odspěchala prohlédnout si květiny v nejbližším květináči.

Opravdu to byly slzy.

Zítra vyhraje další bitvu, protože udělá další čestnou věc a opustí ji.

Ale co tím vyhraje?

Čest, samozřejmě.

Ale štěstí?

A co její štěstí? Co když má takovou starost o svou čest, že ignoruje to, co mu může civět přímo do tváře? Ale co když se mýlí? Co jen znamenaly ty slzy?

Domů jeli mlčky. Z okének po své straně pozorovali míhající se krajinu. Zítra má odjet. Nemá už mu Eva co říct? A nemá on co říct jí?
Co znamenaly ty slzy?
Na okamžik si myslel, že ta slova pronesl nahlas. Ale jeho rty byly stále zavřeny a ona neodpovídala.

Pro Aidana bylo nezměrnou úlevou, když kočár projel bránou do Ringwoodu a přijížděl po příjezdové cestě k domu. Zítra to bude přinejmenším také úleva, až odtud pojede a bude konečně po všem.

Přesto uvažoval i tom, jestli by neměl risknout újmu na své cti a pokusit se hrábnout po štěstí.

Když Eva odešla po večeři do dětského pokoje, šel s ní. Sedl si s Becky na klíně a poslouchal pohádku na dobrou noc a potom dětem oznámil, že ráno odjíždí. Slíbil, že jim bude psát a posílat dárky z každého nového místa, kam přijede. Ony se musejí starat o tetu Evu a dobře se učit, aby z nich vyrostl správný gentleman a správná dáma. Obě je políbil. Becky ho objala kolem krku a dokonce uronila i několik slziček. David byl opět tichý jako předtím a stáhl se do sebe, ale dovolil Aidanovi, aby ho uložil do postele a přejel mu rukou po vlasech.

„Nezapomenu na tebe, chlapče, jenom proto že tu nebudu," přesvědčoval ho. „A vždycky tě... budu mít rád."

„Nikdo s námi nikdy nezůstane,“ pronesl tiše chlapec a hlas mu přeskakoval napůl utajeným citem.

„Zůstává tu teta Eva," opravil ho Aidan, „a teta Mari a Becky a chůva. A ty tu zůstáváš pro ně. Budu ti psát, Davide, slibuji."

Chlapec se obrátil na bok a přikryl si hlavu pokrývkou. Aidan odešel z jeho pokoje a opustil dětské místnosti, zatímco Eva se stále ještě starala o Becky. Sešel dolů do salonu a stále ještě přemýšlel, jestli má natáhnout ruku po měsíci. Hospodyně se potulovala na chodbě a vypadala kysele jako obvykle.

„Mám vám vzkázat od paní Pritchardové," obrátila se na něj, „že už šla spát, protože je unavená a vy prý kvůli ní nemusíte zůstávat v domě."

Aidan sepnul ruce za zády a hleděl přemítavě na hospodyni. „Agnes," oslovil ji, jakmile se rozhodl, „přines mi nějaké ručníky, ano? A deku."

„Proč?" měřila si ho s podezřením.

Aidan neznal žádného jiného sloužícího, který by na přímý rozkaz odpověděl jediným slovem proč.
„Do toho ti nic není, Agnes," pronesl přísně, ačkoli se jeho duch začínal rozechvívat vzrušením, neboť právě učinil nejistý první krok. „Přines je. Nejlépe během několika příštích minut." Hospodyně zkřížila ruce na prsou.

„Ne abyste mé ovečce zlomil srdce ještě víc, než už ho má," prohlásila. „Nebojím se vám to připomenout, i když vím, že bych vás nepřemohla, i kdybych měla v každé ruce pistoli a mezi zuby dýku."

Aidan se na ni usmál. „Agnes, mohl bych tě obejmout, ale obávám se, že by to ani pro jednoho z nás nebyla příjemná zkušenost. Říkáš, že má zlomené srdce? Kvůli mně? Přines ty ručníky a tu deku, ženská, a už neporušuj subordinaci. Jinak bych tě musel postavit před vojenský soud."

Zablýskla očima ještě víc a stiskla rty. Potom krátce přikývla, otočila se na podpatku a zmizela. Za několik minut se znovu objevila s požadovanými ručníky a dvěma dekami.

„Dokonce i tyto noci mohou být chladné," řekla, „zvlášť po půlnoci. A předpokládám, že bude nějaké ,po půlnoci'."

„Doufám, Agnes," odvětil a složil celou hromadu na jeden konec pohovky.

„Nevypadáte tak špatně, když se usmíváte," uzemnila ho svým pozorováním, když opouštěla pokoj. „Ale na mě už s ním neplýtvejte. Věnujte ho mé ovečce."

Ušklíbl se na zavřené dveře a potom okamžitě vystřízlivěl. Proč se cítí tak bezstarostný? Co když bude muset obětovat svou čest?

Dveře se otevřely a dovnitř vešla Eva, usmívající se, ale bledá jako duch a rozhlížela se po tetě.

„Šla spát," řekl. „My jdeme ven, ty a já. Jdeme se koupat."

„Koupat?" nechápavě na něj zírala.

„Do řeky," ujasnil. „A tentokrát nebudeš mít výmluvu, že nemáš žádný ručník. Tady je jich několik." Ukázal na hromadu na pohovce.

„Ty všechny?" zamračila se.

„Dvě z nich jsou deky," opáčil.

„Deky?"

„Jedna je na ležení na břehu," vysvětloval. „Agnes mě ujistila, že druhou bychom mohli potřebovat, aby nám bylo teplo, jestli zůstaneme venku i po půlnoci. Možná že má pravdu. Jdeme se koupat a potom se milovat, pokud mě ovšem neujistíš, že něco takového v žádném případě nechceš. A potom..." Ale tady ztratil nervy. „A potom uvidíme."

,,Aidane." Na okamžik jí červeň zbarvila lícní kosti, ale teď už byla opět bledá. Nadechla se, protože chtěla něco říct, ale jen potřásla hlavou a byla zticha.

Aidan přešel k pohovce, zvedl deky i ručníky, dal si je pod jednu paži a volnou rukou sáhl po její ruce.

„Pojď," pravil.

Na několik okamžiků si myslel, že se chystá říct ne. Stála a hleděla na jeho ruku, ale nakonec pomalu zvedla svou dlaň a vložila ji do jeho.

„Poslední noc?" zeptala se.

„Poslední sen."
Pamatoval si zákrut řeky, který mu kdysi ukázala jako odlehlé místo, kam se ona s Percym chodili někdy v létě koupat. Vedl ji ve tmě neomylně správnou cestou. Byl úplněk a kromě něj na ně z nebe svítilo milion jasných hvězd. Po cestě nemluvili. Držela se jeho ruky a snažila se zapamatovat si ten pocit, jeho teplo i sílu.
Co tím mínil — poslední sen?
Když odešla z dětského pokoje, měla srdce tak sevřené bolestí z neprolitých slz, že jí bylo zatěžko nasadit veselý obličej, když vstupovala do salonu.

„Tak jsme tady," řekl, když došli pod stromy na břeh řeky, kde byla dost velká tma i přesto, že se řeka po jejich levici odrážela jako široký stříbrný pás. „To je naše místo." Pustil její ruku, odložil kopičku ručníků, roztřásl jednu deku a rozprostřel ji na zem.

Jdou se koupat — a potom se budou milovat. Proč byla tak šílená, že neprotestovala?

„Pojď sem," ozval se, vzal ji znovu za ruku a přitáhl ji k sobě.

Sáhl na knoflíky, jimiž měla na zádech sepnuté šaty, a jeden po druhém rozepnul. Pak jí stáhl šaty přes ramena dolů a nechal je spadnout jako závěj k jejím nohám. Byly to další z jejích nových šatů, pečlivě vybrané pro tento poslední večer, nikoli však pro pohození na břehu řeky. On už jí však vytahoval košili nahoru po těle.

„Zvedni ruce!" požádal ji.

„Aidane...," protestovala šokovaně.

„Řekla jsi mi sama," namítal, „že tady tě nikdo nenajde ani ve dne. A plavání není zdaleka tak příjemné, pokud tuto činnost neprovozuješ nahá."

Co se to stalo s jeho hlasem? Byl bezpochyby jeho, i když tady pod stromy nebylo dostatek světla, aby si mohla ověřit jeho totožnost očima. Něco však se s ním dělo... zněl tak chlapecky. Bylo to něco, co by si člověk nikdy nespojoval s plukovníkem Aidanem Bedwynem.

Nakonec, proč ne, pomyslela si a zvedla ruce. Proč ne? O několik okamžiků později už byla nahá a on ze sebe shazoval vlastní oblečení způsobem, který by u jeho sluhy, kdyby to viděl, vyvolal srdeční záchvat.

Potom ji znovu popadl za ruku a táhl k řece. Eva si v posledním okamžiku uvědomila, že nemá v úmyslu zastavit se na kraji. Zhluboka se nadechla, zavřela oči a skočila.

Šok z chladné vody ji obral o dech, takže dokonce i poté, co vyplula na povrch, musela zápasit o nadechnutí. Přitom bylo třeba šlapat vodu, protože tady byla řeka hlubší než výš po proudu, kde se koupali s dětmi.

„Já bych se raději osmělovala postupně," oznámila mu, když začala plavat.

„Nesmysl!" zasmál se. „Agónie pomalého postupu po centimetrech je mnohem horší než rychlé potopení. Podívej, Evo. Koukni se na vodu celou postříbřenou měsíčním svitem. A podívej se na hvězdy. A vnímej smysly chlad vody — není vůbec studená, jakmile si na ni zvykneš, že? A ten teplý vzduch. Cítíš vůni stromů a květin? Není hezké být naživu?"

„Ano," rozhlédla se kolem a zhluboka se nadechla.

„A mít někoho, s kým se můžeš o to bohatství podělit?" pokračoval.

„Ano."

Přestala si lámat hlavu nad jeho náladou. Přijala ji. Začala pomalu plavat středem řeky a on s ní držel krok a plaval vedle ní. Zvuky jejich dýchání a stříkání vody a hlasy nočních ptáků, zpívajících či kukajících ve větvích, uklidňovaly jejich ducha. Poté co uplavali určitou vzdálenost, se Aidan obrátil na záda a vracel se zpět a ona udělala totéž. Nepoužívali přitom paže, ale pouze kopali nohama, aby se pomalu pohybovali určeným směrem.

„Kolik myslíš, že jich je?" zeptal se.

„Hvězd?" ujišťovala se. „Tisíce? Miliony? Kde asi končí, to bych ráda věděla. Někde přece končit musejí, ne? Všechny věci končí."

„Možná že vesmír nekončí," poznamenal on. „Takovou myšlenku neumí lidská mysl uchopit. Všechny věci musí končit, jak jsi právě řekla, Evo. Ale co když nějaké nekončí? Co když nekončí vesmír? Co když... další věci také nekončí? Tím bychom dokázali existenci Boha, nemyslíš?"

Eva si najednou uvědomila, jak je to absurdní. Tady si v noci plavali dva úctyhodní dospělí lidé nazí a spekulovali o nekonečnosti vesmíru a existenci boží. Snažili se natolik zkoncentrovat svou mysl, aby mohla obsáhnout něco, co nemá konec. Co třeba láska? Byla to ta věc, o níž chtěl mluvit? Člověk si nedokázal představit, že by Aidan pronesl něco podobného o lásce, ale dnes v noci byl v podivné náladě.

Plavali tak víc než hodinu, chvíli energicky a rychle, chvíli tak pomalu, že téměř jenom splývali. Jednou se znenadání potopil pod ni a stáhl ji pod vodu, takže vyplavala s kuckáním a okamžitě se mu pomstila tím, že na něj začala cákat rukama, takže si nemohl vytřít oči. Smáli se z čisté radosti jako bezstarostné děti. A potom si ji přitáhl k sobě, uvěznil jí ruce na bocích, vytřásl si vodu z očí a políbil ji.

„Je načase, abychom se usušili, než budeme mít natrvalo na kůži vrásky," řekl. „A potom je načase se milovat. Pokud to ovšem chceš."

Okamžik pravdy. Ale samozřejmě že od samého začátku nebyly o tom v její mysli žádné pochyby, pouze přesvědčení, že by měla mít pochyby, že to zítra ještě zvýší její bolest až k bodu, kdy už nebude snesitelná. Ale ona už se stejně ocitla až za tímto bodem.

„Chci to," přisvědčila.

„Ach," vzdychl a znovu ji políbil - a potom ji zvedl z vody a celou třesoucí ji postavil na břeh.

„Brrr," zvolala a běžela si pro ručník.

Vydal se za ní.
Nikdy předtím se nemiloval z lásky. Mnohokrát měl pohlavní styk s mnoha různými ženami. K některým z nich dokonce něco cítil. Ale nikdy předtím se nemiloval z lásky.

Byl z toho zděšen.

Nikdy se takhle zcela nikomu nevydal. Alespoň od dětství nikoli. Nebo možná od té doby, kdy jako osmnáctiletý přišel k Wulfovi a s nadšením mu z bratrské lásky vykreslil své plány s Lindsey Hall a všemi vévodskými statky a nabídl mu, že to sám osobně provede. Od té doby pouze konal svou povinnost - vždy pečlivě, čestně a neosobně. Po celých těch dvanáct let, co je důstojníkem, se nikdy nikomu nevydal zcela napospas.

Byl z toho zděšen.

Co když ji to uvede do rozpaků nebo jí dokonce bude nepříjemné, až jí nabídne ten dobrovolný dar sama sebe a své lásky? Nic takového samozřejmě nebylo součástí původní smlouvy. A v té nebylo nic z toho, co se s nimi stalo po svatbě. Dnes odpoledne se na něj podívala se slzami v očích a poté odspěchala pryč. Přesně si pamatoval, jaká slova jí předtím řekl.
Nebudu tady, aby mě to nějak zasáhlo.
Ta slova ji vyvedla z míry.

Ležel teď vedle ní na dece, objímal ji a tiskl k sobě. Tělo měla chladné od vody stejně jako on. Ale její ústa, když je našel a prozkoumal jazykem, byla horká. Položila mu jednu ruku na hruď a druhou ho objala kolem pasu a přitiskla se k němu. Téměř okamžitě mezi nimi projela vášeň. Uvědomil si, že po něm toužila stejně jako on po ní a je naprosto připravena. Nebylo potřeba žádné předehry.

„Sedni si na mě,“ vybídl ji. „Země je tvrdá a já jsem těžký."

„Ne," stočila se rychle na záda a přitáhla ho na sebe. „Chci to takhle. Prosím."

Když si nad ni klekl, roztáhla nohy a pevně se za něj zahákla.

„Evo," zašeptal jí do rtů, držel svou váhu na loktech a vzal jí obličej do dlaní. „Jsi připravená?"

„Ano. Pojď ke mně," zašeptala. „Pojď, Aidane, prosím."

Vděčně do ní pronikl. Byla horká a vlhká. Její vnitřní svaly se kolem něj sevřely a málem ho připravily o zbytek sebeovládání.

„Pomalu," zašeptal jí. „Chvilku to ještě udržíme na uzdě. Pojďme se milovat. Uvolni se, jestli můžeš.."

Ačkoli si jeho oči zvykly na tmu, přece jen leželi ve stínu stromů, takže její obličej byl pro něj nezřetelný. Neviděl na ni, ale cítil, že pochopila a zareagovala. Její vnitřní svaly se uvolnily, spustila nohy z jeho zad a položila je na zem po obou jeho stranách.

Pohyboval se v ní.

Miloval se s ní. Vědomě jí s každým přiražením dával svou něhu, dával jí sám sebe. S každým vášnivým pohybem zjišťoval, že jakýsi hluboký, mocný, vše pohlcující a sjednocující cit může provázet a dokonce i předčit známou fyzickou potřebu, a věděl, že jej může v jakémkoli okamžiku, kdy si bude přát, dovést do naprosté extáze a naplnění.

Miloval se s ní plný lásky. Pomalu, pečlivě a s vědomím jejích kvalit - hedvábné pleti, vůně jejích vlhkých vlasů i její vlastní esence, lůna jejího těla, kam ho pozvala a kde ho vítala, jejího dechu a tichých zvuků, které se jí ozývaly hluboko v hrdle. Neviděl na ni, ale byla to Eva, byla jeho srdcem i duší, byla jeho láska.

Uvědomoval si i okamžik, kdy na sebe vzal konečné a největší riziko a předložil před ni vše, co měl — svou čest, své city, sebe sama.

„Evo," zašeptal jí znovu do úst, „má lásko. Má nejdražší lásko. Já tě miluju. Navždy. Až na věčnost. A dnes v noci ti dávám svou lásku."

Pak však ztratil nervy. Bál se, že by mohla promluvit. Bál se těch slov. Znovu ji políbil a prohloubil ten polibek, jak nejvíce mohl, jazykem jí pronikl hluboko do úst. Ve stejném okamžiku zrychlil tempo a pronikal do ní hlouběji a tvrději. Zvedl svá ústa až tehdy, když se všechny její vnitřní svaly sevřely a on vnímal, že se propracovává k vrcholu. Zaklonil hlavu, zavřel oči, podržel svou váhu na pažích a uvolnil do ní své sémě. Ale ani tehdy nepřestal všechno vnímat.

I tehdy si byl vědom jí, jak sténá a chvěje se na křídlech extáze i jak se postupně uvolňuje. Sladká, teplá, zvlhlá potem.

Zvedl z ní svou váhu a lehl si na stranu s jednou paží neustále obtočenou kolem ní, zatímco druhou popadl další deku a nějakým způsobem ji přes ně přehrnul. Vzdychla si a otočila se na bok tváří směrem od něj, hlavou se uvelebila na jeho paží a přitiskla se zády a nohama k jeho tělu.

Dal jí několik minut na zrekreování. Myslel si, že dokonce možná na několik minut usnula. Potom však zašeptala:

„Podívej se na hvězdy. Jsou teď jasnější než kdy předtím."

Podíval se a projel jí prsty schnoucí vlasy.

„Evo," začal, „je mi to líto s tím Densonem. Hrozně líto. Ale..."

„To nemusí," přerušila ho. „Milovala jsem ho, Aidane. Nebo spíš jsem do něj byla jen zamilovaná. Ale on není takovým mužem, jakým podle mě měl být. Možná že kdybychom se vzali, nikdy bych neodhalila jeho zásadní slabinu, ale nejspíš by se mi to podařilo i přesto. Není tím mužem, kterého bych mohla milovat navěky."

Nebylo mu dovoleno, aby pronesl svou pečlivě připravenou řeč. Místo toho se nechal strhnout tokem hovoru.

„A jaký druh muže bys mohla milovat navěky?" zeptal se jí.

Chvíli byla zticha. Domníval se, že uvažuje o odpovědi.

„Dobrého muže," ozvala se nakonec. „Když jsme mladí a hloupí, neuvědomujeme si, jak zásadní věcí v lásce je dobrota. Možná že tou úplně nejdůležitější. A čestného muže, který vždy udělá správnou věc, bez ohledu na to, co ho to stojí."

Srdce se mu sevřelo — kvůli oběma položkám jejího výčtu.

„A silného muže," pokračovala. „Dostatečně silného na to, aby byl zranitelný, aby uměl přijmout riziko a byl čestný dokonce i tehdy, když ho čest může vystavit posměchu nebo opovržení. A takového, který by se pro mě stal středem světa ještě před tím, než bych si dokázala uvědomit, že i já jsem ochotná stát se tímtéž pro něj. Muže natolik pošetilého a statečného, aby mi řekl, že mě miluje, ačkoli jsem před ním skrývala jakékoli znamení, že i já ho miluju."

„Evo...," přerušil ji.

„Měl by být vysoký, mocný a tmavovlasý s orlím nosem," nenechala ho domluvit. „A většinou by se měl mračit, protože tak předstírá, že je tvrdý a nepřístupný všem něžnějším citům. Ale potom se náhodou usměje a ozáří tak mé srdce i život."

Dobrý Bože!

„Měl bys to být ty," dodala. „Nikdo jiný by mi nevyhovoval. Což je jen dobře s ohledem na fakt, že jsem si tě vzala za muže. Nemusíš se nikdy bát, že bych ti byla nevěrná, Aidane, dokonce i kdybys mě zítra opustil a nikdy už se nevrátil."

Položil si tvář na její rameno, zalapal po dechu a polkl.

„Myslel jsi vážně to, co jsi řekl, že?" ujišťovala se ještě. „Nemluvila z tebe jen vášeň? Mínil jsi to tak?"

„Ano," přisvědčil jí do ucha.

„Potom jsi smělejší než já," pochválila ho, „můj silný, statečný válečníku. Já bych se neodvážila otevřít své nitro tvému pohrdání či tvému soucitu. Ale miluju tě z celého srdce. Miluju tě, až to bolí. Aidane, kdybych tu neměla děti, následovala bych tě i k vojsku, třebaže by to bylo po celý zbytek života. Takhle však nemůžu. Musím je nejdřív vychovat. Ale budu ti psát každý den. A připravím pro tebe domov, aby ses měl kam vrátit, kdykoli přijedeš na dovolenou. Já..."

„Psst, lásko," přerušil ji. „Já se hodlám vykoupit. To bylo součástí mé připravené řeči, než jsi mě přerušila. Chystám se vykoupit z vojny a žít tady s tebou."

„Ach, Aidane!" Otočila se prudce k němu a jednou rukou mu pohladila tvář. „To po tobě přece nemůžu chtít. Máš být generálem. Čekají tě pocty, tituly..."

„Nemůžeš unést, že by sis vzala pouhého ex-plu-kovníka, co?" usmál se. „S jediným titulem, který mu nic nevynáší!"

„Ach, Aidane," přejela mu rty po ústech.

„Potřebuješ mě tady," prohlásil. „Budeš potřebovat někoho, kdo se postará o tvé farmy a tvůj majetek, když se toho tvůj správce vzdá a odstěhuje se na nové místo, aby tam provozoval ten váš šílený plán, který jste spolu vymysleli. Děti mě také potřebují. Zoufale potřebují nějakého otce stejně jako matku. Teta Mari potřebuje, aby se její naděje vyplnila, a Agnes potřebuje někoho, s kým by mohla pravidelně bojovat každý den. A Evo - ach, Evo, má lásko, já potřebuju tebe. Vás všechny. Ale tebe nejvíc, má nejdražší lásko. Tebe." A prudce ji políbil.

„Ty se opravdu půjdeš vykoupit?" nechtěla tomu věřit. „Teď hned?"

„No, zrovna v tomhle okamžiku ne," přiznal se. „Protože nás Agnes zásobila rezervní dekou, zdá se jen slušné, abychom ji použili. Teď se chci s tebou celou noc milovat pod hvězdami. Ale zítra, Evo, odjedu do Londýna a postarám se o to. A zároveň požádám Wulfa, aby mi doporučil právníka, který se postará o ten podnik s veterány. A potom se vrátím sem domů a zůstanu tady."

„Domů," opakovala tiše.

„Jestli mě tu chceš," pravil.

„Jestli..."

Zasmála se a on se k ní bez důvodu přidal. Smáli se a smáli, objímali a líbali a šeptali jeden druhému do ucha milostné hloupůstky.

„Vévoda z Bewcastlu z toho asi vylétne z kůže," prohlásila nakonec.

„Tím si nejsem jistý," odporoval jí. „Vůbec si tím nejsem jistý. My Bedwynové jsme vždy brali manželství velice vážně, Evo. Každý, kdo si vezme někoho z nás, musí být připraven na to, že bude milován a hýčkán po celý život."

„Myslím, že to dokážu snést," souhlasila.

Znovu se zasmáli, ale poté už se věnovali vážnějšímu zaměstnání, své noci lásky pod hvězdami.
                         23.kapitola
Odjel na jeden týden. Na celý nekonečný týden. Vyrazil hned ráno následující po zahradní slavnosti. Když se vrátili po celé noci strávené u řeky, pouze se převlékl, osedlal si vlastního koně, zatímco jeho ospalý sluha učinil totéž se svým ořem, Aidan políbil Evu a vydal se na cestu.

Eva nikomu neřekla, že se míní vrátit, přestože teta Mari se tvářila velmi smutně a děti byly často tiché a letargické. Neodvážila se to povědět. Ačkoli věřila jeho lásce i jeho rozhodnutí vrátit se k ní zpátky, přesto ze sebe zcela nesetřásla úzkost, že by se mohlo stát něco, co by zabránilo jeho návratu. Nejlíp bude, když o tom nebude nikdo jiný kromě ní vědět.

Vrhla se na všechny své činnosti s obnovenou energií. Trávila teď víc času s tetou a s dětmi než kdy předtím. Pustila se do plánů na přípravu velké svatby pro Telmu - první ohlášky byly čteny dva dny poté, co Aidan odejel do Londýna. Plánovací komisi spolu s ní tvořily Serena, teta Mari, slečna Drabbleová a teta Jemina. Ned Bateman našel první dva vysloužilce pro svůj nový projekt s farmou. Oba muži se právě vrátili z bojů v Evropě, jeden z nich neměl oko a jednu ruku, druhý měl amputovanou nohu pod kolenem a oba byli zcela bez prostředků.

Eva žila a dýchala jen pro Aidana. Ale činila tak v tajnosti, nedovolila si dělit se s někým o své štěstí, jinak by o něj mohla přijít.

Vzala děti na projížďku. David byl rozhodnutý, že se to musí pořádně naučit, a samozřejmě že to bylo pro něj žádoucí, ba dokonce nutné. Sam mu dal ještě několik lekcí v padoku, kde byl povzbuzován Charliem, jenž se rozhodl, že převezme osobní péči o Davidova poníka, a nadělal kolem něho cavyků, jako by to byl, jak Sam hlásil, nejcennější závodní kůň v zemi.

Když vyjeli na projížďku, David jel poprvé bez vodicích otěží a Becky se vezla v sedle u Evy, ačkoli už nebyl daleko den, kdy dostane také svého poníka a bude se na něm učit jezdit.

Do dvora u stájí se vrátili až v půlce odpoledne. Sam zvedl Becky ze sedla Evina koně, zatímco David sesedl sám, a Charlie úzkostně prohlížel poníka, jestli se mu něco nestalo. Eva sklouzla ze sedla a pohlédla na oblohu, jen co podrbala Muffina, který ji přiskákal přivítat. Objevovaly se mraky, jež naznačovaly, že konečně skončí dlouhé období veder. Ale byly dosud vysoko, takže pro tuto chvíli zatím žádný déšť nehrozil. A trochu chladnější den byl víc než vítaný.

„Přijíždějí nějací koně, paní," ozval se náhle Sam a naklonil hlavu, aby lépe slyšel.
Aidan! Eva se snažila neočekávat, že by to mohl být on, ale přesto spěchala s dětmi k bráně a tam uviděla dva jezdce následované třetím, jedoucím v krátké vzdálenosti za nimi.

„Strýček Aidan!" Sotva David vyhrkl ta slova, dal se do běhu.

Jeden z jezdců si to zkrátil přes trávník, a když dojel docela blízko, zastavil, seskočil z koně a se smíchem natáhl paže, aby zvedl Davida vysoko do vzduchu.

„Strýčku Aidane!" volal David znovu. „Ty ses vrátil. Vrátil ses."

Eva chytila Becky za ruku a pospíchala k nim. Srdce jí zachvátilo takové štěstí, že jí připadalo, jako by mělo prasknout.

„Ano, chlapče," odpověděl mu Aidan a pevně k sobě Davida přitiskl, než ho znovu postavil na nohy. „Jak bych mohl zůstat pryč? Jsem doma a už tu zůstanu."

„Táta," zašeptala Becky. Vytrhla se Evě a vesele poskakovala k Aidanovi a přitom zvedla paže. Vyzvedl ji nahoru a přitiskl pevně k sobě, přičemž na chvíli prudce zavřel oči. „Tati. Viklá se mi zub, podívej se."
Tati.
Podíval se a věnoval jí celou svou soustředěnou pozornost, zatímco si jedním prstem viklala zubem.

„Opravdu," přisvědčil. „Takže má malá holčička už ztrácí své dětské zoubky? Ty se chystáš vyrůst tak rychle, že si toho ani nevšimneme. Máš pro mě pusinku?"

Našpulila malá ústa a nabídla mu je. Políbil ji a potom vzhlédl a natáhl jednu paži k Evě. Výraz, jakým se na ni díval, jí rozbušil srdce.

„Evo," vyslovil, když ji k sobě přitiskl, takže cítila teplou pevnost jeho hrudi pod svou rukou a potom i na svých ňadrech. „Má nejdražší lásko. Jsem doma.

„Ano," zvedla k němu usmívající se tvář, zatímco Muffin jí štěkal po boku. Aidan ji políbil plně na rty, aby to všichni viděli.

Teprve v tom okamžiku si uvědomila, co viděla z brány od stájí - Aidana se sluhou v závěsu. A ještě jednoho jezdce. Ustoupila o krok zpátky, skousla si rty a cítila, jak se červená, zatímco Aidan se smál a postavil Becky na zem.

„Mám s sebou bratra," řekl. „Toho, kterého ještě neznáš. Ralfe, pojď se seznámit s Evou." Položil jí jednu paži kolem pasu a přitáhl si ji k boku. „Jeho celé jméno je Rannulf, ale všichni ho znají jako Ralfa."

Lord Rannulf Bedwyn seskočil z koně a přešel pěšky přes trávník. Byl téměř tak velký jako Aidan a stejně tak rozložitý. A měl obvyklý rodinný orlí nos. Byl však světlovlasý jako Freya. Když sundal klobouk, Eva viděla, že má stejně jako sestra vlnité vlasy — nosil je nemoderně dlouhé. Přistihla se, že si ho představuje jako vikingského válečníka.

„Evo," napřáhl k ní ruku, „jsem potěšen, že se s tebou mohu seznámit."

Měl mocný stisk.

„Já také," odvětila.
„To jsou naše děti," pokračoval Aidan. „Becky a Davide, tady máte dalšího strýčka. Strýčka Ralfa. Ach, právě vidím, že teta Mari sestupuje po schodech na terasu. Musela mě vidět přijíždět. Omluvte mě na okamžik."

Pustil Evu a vyrazil k terase. Brzy už držel tetu Mari v objetí, až jí spadla hůl a zarachotila na dláždění.

„Myslel jsem," ozval se lord Rannulf, „že minulý týden prošlape všechny podlahy v londýnském domě, jak tam pořád netrpělivě chodil sem a tam. Aidanovi neustále připadalo, že všechno trvá moc dlouho."

„Mně také," přiznala se Eva a usmála se na něj. „Jsem ráda, že jsi s ním přijel. Dám ti připravit pokoj."

„Ach, jenom na jednu noc," řekl, když se dívali za dětmi, které běžely za Aidanem na terasu. „Jsem na cestě na sever, ale nemohl jsem odolat, abych neudělal zastávku, na níž bych poznal svou novou švagrovou. Byl jsem pozván k babičce z matčiny strany. Našla pro mě tu správnou nevěstu — opět. Je to už čtvrtá nebo pátá v pořadí, aspoň myslím. Nebudu s ní ztrácet čas stejně jako s těmi předchozími čtyřmi či pěti, protože v sázce je má svoboda a možná i můj zdravý rozum, ale nemohu její nabídku prostě ignorovat. Učinila mě svým dědicem, víš, a i když umí být pěkně tvrdohlavá, já... no, mám ji rád. Takže tam jedu, Evo, ačkoli je má svoboda v přímém nebezpečí.“

Ušklíbl se na ni a odhalil silné bílé zuby. Modré oči mu tančily veselím a rošťáctvím.

„Možná že tentokrát vybrala moudře," navrhla Eva.

„Vždycky samozřejmě existuje i tato možnost," souhlasil. „Ale já mám silnou averzi k tomu, aby mi mou budoucí manželku vybíral někdo jiný - a já sám si ji ještě tak pět šest let vybírat nehodlám."

„Musíš mít určitě chuť na nějaké občerstvení," zvala ho Eva dál, „a na odpočinek."
„To neodmítnu," přiznal se její švagr a srovnal s ní krok. „Jestli je něco nepohodlnějšího než jízda s důstojníkem kavalerie, který posledních dvanáct let prožil v sedle, tak je to jízda s mužem, který spěchá ke své milované. Z plna srdce doufám, že už to po mně nebude nikdo znovu vyžadovat."

Eva se rozesmála.

Aidan se po popovídání s tetou Mari obrátil opět k nim a sledoval ji, jak k němu přichází. V očích mu zářila láska a obdiv. Když už mu byla nablízku, napřáhl ruku. Vložila mu do ní svoji a cítila, jak ji silně stiskl.

„Teto Mari," obrátil se znovu k ní, „seznamte se s mým bratrem, lordem Rannulfem Bedwynem. Paní Pritchardová, Ralfe. Budeš si myslet, že zpívá, až poprvé promluví. Je z Walesu, víš."

„A jsem na to hrdá," ozvala se teta Mari. „Mohl byste mi nabídnout jedno vaše silné rámě, mladý muži, a pomoct mi dovnitř, protože Agnes mi tam odnesla hůl. Pojďte, děti."

O několik okamžiků později zůstali Eva s Aidanem na terase sami. Ušklíbl se na ni.

„Požádal jsem ji o to," přiznal se. „Napadlo mě, že jsem tě nepřenesl přes práh, poté co jsme se vzali. A jaký práh je lepší než náš vlastní a jaký čas je lepší než tato chvíle, kdy spolu začínáme žít šťastně až navěky."

„Žádný," přisvědčila. „Ale existuje něco takového, Aidane, jako žít šťastně až navěky."

„Ne," a jeho úsměv zněžněl. „Existuje něco nekonečně lepšího než žít šťastně až navěky. A to je manželské štěstí. Takové štěstí je živoucí, dynamická věc, Evo, a proto na něm musíme pracovat po celý život. To je o hodně víc vzrušující představa než nějaká hloupá idealistická představa o šťastném žití až navěky. Nesouhlasíš s tím?"

„Ano," přisvědčila. Když se k ní sklonil a zvedl ji do náruče, aby ji vynesl po schodech do jejich domu, napůl vypískla a napůl se rozesmála, ale pevně ho objala kolem krku.

Nesl ji do jejich domova.

Do dalšího snu. Ne, ještě lépe než do snu. Do dynamické, vzrušující a šťastné skutečnosti, na níž budou společně pracovat po všechny dny, dokud budou oba živi.
